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	KYkYrYkÝ-Ý-y-__ 

	Táhlé pronikavé zakokrhání prořízlo ticho nevlídné mlhavé noci, zanikajíc tak náhle, jak se ozvalo...

	Velký automobil zvolna se plížil žlutou mlhou, valící se v hustých chuchvalcích těsně nad zemí. Přední světla vozu osvětlovala jen její žlutá oblaka, aniž by jimi pronikla. Domy ani osvětlená okna nebylo vidět, chodník úplně zmizel, jen místy nejasně zaplála vysoko ve vzduchu bledá záře pouliční svítilny, aniž trochu ozářila dláždění

	Tom Jackson, sedící ztuhle ve své skvělé uniformě za volantem přepychové limusiny, ve které odvážel jedinou dceru bohatého loďaře Winifred Mollisonovou z Albany-Clubu, kde se zdržela se svými přáteli až do pozdní noční hodiny, trhl sebou trochu, otočiv prudce volantem stranou.

	Přesunul nohu z plynového pedálu na brzdu a jel s rukou přitisknutou na rychlostní páce, upíraje oči ztrnule před sebe, až mu slzely od štiplavé mlhy. Nabíral sípavě dech, neboť i v uzavřeném voze byl vzduch palčivou mlhou.

	Několikrát zahlédl v záři předních reflektorů, odrážející se od husté mlhy, koleje pouliční dráhy, podle nichž se řídil. Jinak musel jet pouze po paměti, spoléhaje na svůj smysl pro orientaci a znalost cesty.

	Mlha pohlcovala všechny zvuky, takže měl dojem naprosté opuštěnosti; slabý hukot motoru tento pocit ještě zvyšoval. Přímo nadskočil na sedadle, když náhle prořízlo ticho druhé zakokrhání - jak mu připadalo, téměř v bezprostřední blízkosti. Zároveň se z mlhy těsně před ním vynořilo červené zadní světlo jiného vozu; měl sotva vteřinu čas k přišlápnutí brzdy a otočení volantem, aby se nesrazil s vozem, který se tak nečekaně objevil. V důsledku toho Jackson pustil podivný skřek z hlavy, rád, že nedošlo k havárii; ulehčeně si oddechl, když se krátce nato dostal z úzkých ulic a ocitl se za městem, kde už mlha nebyla tak hustá a dovolovala lepší rozhled.

	Teprve nyní se letmo ohlédl a viděl, že ve vnitřku vozu je tma. Usoudil, že slečna Winifred unavena zhasla světlo, aby ji nerušilo. Přišlápl plyn, aby vyšší rychlostí nahradil zdržení v mlze.

	Zanedlouho projel širokými, umělecky tepanými mřížovými vraty, která na krátký signál houkačky otevřel livrejovaný vrátný; limusina se zašustěním pneumatik na zvlhlém písku tiše zastavila před osvětleným vchodem sídla Stanleye Mollisona.

	Jackson vyskočil ze svého sedadla, otevřel zadní dvířka vozu a v uctivém postoji s lehkým úsměvem čekal, až Winifred Mollisonová vystoupí; jelikož ale nikdo nevystupoval, usoudil Jackson, že slečna Winifred zřejmě únavou usnula, a naklonil se do dvířek, aby ji probudil a upozornil, že je doma.

	Zmocnil se ho však podivný strach, když v pruhu světla, vycházejícího z osvětlené vstupní haly, zpozoroval, že Winifred Mollisonová ve voze není.. Nemohl pochopit, co se stalo; ruka, sahající po vypínači ve voze, se mu znatelně chvěla a nohy pod ním poklesly, když jeho oči utkvěly na velké rudé skvrně, příšerně se lesknoucí v záři elektrického osvětlení na šedém povlaku sedadla.

	Jazykem si přejel vyprahlé rty, zdálo se mu, že čísi ruka mu sevřela hrdlo... Jen násilím otočil hlavu a pohlédl na sluhu Willse, ztuhle stojícího v otevřených dveřích haly. „Willsi, pojďte sem," zasípal. „Stalo se něco příšerného..."

	Wills přiběhl právě včas, aby zachytil omdlévajícího.

	Když Jackson přišel opět k vědomí, utkvěl jeho vyděšený pohled na tváři Stanleye Mollisona.

	„Je ti už lépe, Tome?" zeptal se šoférův zaměstnavatel, bohatý loďař Stanley Mollison.

	Jackson mlčky přikývl, pokoušeje se povstat z pohovky, kam ho Wills uložil. Jeho pohled přelétl po Willsovi, který mu nabízel právě nalitou sklenku brandy. Bránil se pohlédnout do očí svému pánu, obávaje se otázky, která musela nevyhnutelně následovat.

	„Kde je Winifred, Tome?"

	Jackson si přejel rukou po čele, zakymácel se a zdálo se, že znovu omdlí. Stanley Mollison téměř vytrhl z Willsovy ruky sklenici a přitiskl ji šoférovi ke rtům. „Napij se, Tome," poručil ostře. „Přejde tě to."

	Jackson poslušně vypil obsah sklenky.

	Jeho zaměstnavatel čekal, až se vzpamatuje. Chvění ustávalo, sinalá tvář dostávala normální barvu a vyděšený, neklidný pohled zvolna mizel díky silné lihovině. Jen oči se dál horečně leskly.

	„Kde zůstala Winifred, Tome? Proč nepřijela s tebou?" opakoval Mollison svoji otázku, stěží zadržuje rozechvění, jež se ho zmocnilo.

	„Ne - nevím, pane," vypravil ze sebe těžce Jackson. 

	„Nevíš...?!"

	„Ne, pane. Slečna Winifred vsedla do vozu před Albany Clubem... Myslel jsem, že je ve voze. Byla tam - jistě tam byla, pane... Nikde jsem nezastavil - nikde, pokud vím, nevystupovala z vozu... Až - zde před dveřmi - jsem pozoroval..., že slečna Winifred - zmizela..."

	Jackson si setřel třesoucí se rukou pot, který mu stékal v kapkách po skráni.

	„Zmizela?!" vyrazil prudce Mollison.

	Tom Jackson přikývl. „Oh, pane... Bylo to hrozné..." 

	„Proboha, co?!" zvolal Mollison.

	„Pane... Ta krev," vzdychl Jackson.

	„Krev? Jaká krev? Mluv!" Mollison silně zatřásl šoférovým ramenem. „Kde, proboha? Co se stalo s Winií?"

	„Na sedadle vozu," vyhrkl Jackson. Jeho hlava se kolébala ze strany na stranu, jak jím Mollison třásl. „Na sedadle vozu, pane...!“

	Ruce Mollisonovy sjely z šoférových ramen, jako by je někdo srazil; pak se prudce otočil a vyběhl z haly k vozu, jenž dosud stál před hlavním vchodem. Vrátil se po chvilce; rysy jeho tváře byly ztuhlé, rty měl stisknuty v úzkou přímku a klouby na rukou, pevně zaťatých, se ostře rýsovaly. Prošel spěšně halou k pracovně a Wills a Jackson slyšeli dveřmi, které nechal pootevřené, že telefonuje na policejní ředitelství.

	Když se vrátil do haly, požádal Willse o sklenici silné brandy a vypil ji na jeden ráz. Pak usedl do klubovky naproti Jacksonovi a řekl: „Je to strašné... Strašné. A nedovedu si to nijak vysvětlit. Přemýšlej o tom všem znovu, Tome. Snad přijdeš na něco, na co jsi v rozrušení zapomněl."

	„Ano, pane... Pokusím se, pane," řekl Jackson.

	Mollison pokývl a zachmuřeně hleděl na konečky štíhlých prstů, které sepjal na kolenou. Winifred byla jeho jediná dcera - jediná, již měl z celé rodiny.

	Hustá žlutá mlha se valila otevřenými dveřmi do haly, naplňujíc ji svým štiplavým pachem do všech koutů. Ticho, jež nastalo, padalo tíživě na tři zamlklé muže v hale sídla Stanleye Mollisona.

	Pak se ozval zvuk brzd zastavujícího automobilu; Wills vyšel vstříc příchozím a uvedl silného ramenatého muže střední postavy, ostrého pohledu a hustých tmavých uhlazených vlasů, rozdělených nad levým uchem v rovnou pěšinku. Jemu v patách vešli tři policisté v uniformách.

	„Jsem inspektor Barkas... Mike Barkas. Ti ostatní, to jest šéf a superintendent Daferty, tady budou co nevidět. Šéf byl náhodou přítomen, když jste telefonoval, pane. Onen podivný případ - dá-li se to tak nazvat - ho zaujal."

	„Posaďte se, inspektore," řekl Mollison. „Willsi..."

	„Ne, děkuji," řekl Barkas. „Jsem ve službě. A i kdybych nebyl... Počkal bych s tím na šéfa, pane."

	Druhy vůz dorazil vzápětí; policisté u dveří předpisově pozdravili, když vešli další dva muži, sir Anthony Kilbourne, náčelník liverpoolské policie, a superintendent Ivy Daferty.

	„Je to neuvěřitelné, co jste nám oznámil, Mr Mollisone," řekl sir Anthony Kilbourne, když si potřásli rukama. „Cítím s vámi... Doufejme, že se vše uspokojivě vysvětlí." Obrátil se k inspektorovi. „Jak jste daleko, Barkasi?"

	„Právě jsem začal, sire Anthony," odpověděl inspektor. 

	„Dobrá," přikývl náčelník liverpoolské policie, přijímaje zároveň místo v jedné z klubovek a doutník z tepané krabice, „pokračujte tedy... Nechci se vám plést do vyšetřování. Pokud bych měl nějaký nápad, přihlásím se."

	„Nuže," obrátil se inspektor k Mollisonovi, „bude nejlépe, začnete-li od začátku, pane. Vaše dcera tedy - “

	„Má dcera Winifred měla dnešního večera schůzku s několika přáteli v Albany-Clubu. Vracela se domů autem, které na ni čekalo a do kterého také vstoupila - avšak sem přijel vůz prázdny. Jediná věc, která po ní zůstala -" Mollison se odmlčel. 

	„Ano, pane...?" řekl inspektor Barkas.

	„Kaluž krve na polštářích vozu," vzdychl Mollison. 

	Inspektor Barkas se ohlédl na Jacksona, který s hlavou svěšenou seděl dosud na pohovce v rohu haly. „Vy jste vezl slečnu Mollisonovou do Albany-Clubu?" zeptal se.

	„Ano, on," odpověděl za šoféra Mollison. „Slouží u nás už léta. Tom Jackson, inspektore. Vezl Winifred do Albany-Clubu a měl ji také přivézt zpátky."

	Oči všech přítomných se stočily k Jacksonovi. 

	„Nuže, Jacksone," řekl Barkas, „vezl jste slečnu - " 

	„Vezl, pane," řekl šofér.

	„I nazpátek?"

	„Ano, pane... Totiž - nevím."

	Inspektor Barkas vytáhl obočí vzhůru. „Nevíte? Můžete nám to vysvětlit, Jacksone?"

	Zdálo se, že se už Jackson vzpamatoval, neboť zcela souvisle líčil, co už jednou říkal svému zaměstnavateli.

	„Počkejte, Jacksone," zarazil ho inspektor. „Řekněte nám všechno znovu od chvíle, kdy slečna Mollisonová nastoupila do vozu ke zpáteční cestě. Přemýšlejte o všem, co říkáte, snažte se v duchu soustředit na celou cestu z Albany-Clubu. Snad se vám cestou přihodilo něco, co se vám nezdálo být důležité - ale mohlo by být. Něco takového se stát muselo. Není přece možné, aby někdo jen tak zmizel za jízdy z uzavřeného vozu... Na zázraky nevěřím - a vy, doufám, taky ne, co?"

	„Ne, pane," potřásl Jackson hlavou. „A přece jenom..." Mluvil zvolna, tiskna si přitom žilnatýma rukama skráně. Byla zřejmé, že se snaží co nejusilovněji vybavit si v duchu celou cestu znovu. „Čekal jsem před klubem... Pak mě upozornil vrátný, že slečna odchází. Předjel jsem tedy ke vchodu. Chvíli nato vyšla slečna Winifred z klubu, vstoupila do vozu, vrátný za ní zavřel dvířka vozu... Pak mi slečna řekla, abych jel domů." 

	„V kolik hodin se to stalo?"

	„V půl jedné, pane. Vím to určitě, protože jsem se podíval na hodiny vedle tachometru."

	„Slečna Mollisonová vyšla z klubu sama? Byl někdo nablízku, když vstupovala do automobilu?"

	„Byla sama, pane... Mimo vrátného nebyl u vozu nikdo - pokud vím. A potom byla taková mlha, že bylo vidět sotva na dva kroky... Musel jsem jet téměř krokem, abych neztratil směr nebo nevrazil do jiného vozu... Několikrát jsem zahlédl koleje tramvaje... Jen podle nich jsem poznal, že jedu správně. Byla to ošklivá jízda... Bylo takové ticho kolem dokola, jako bych byl sám v celém Liverpoolu -"

	Pojednou se odmlčel, pozvedl prudce: hlavu, vyskočil z pohovky a vytřeštil na Barkase oči. Inspektor se zachvěl vzrušením. Cítil, že nyní přijde něco, co vrhne světlo na onu podivnou událost.

	„Pak, pane," zasípal Jackson, „přišlo to tak náhle, tak neočekávaně, že jsem se až vyděsil..." Odmlčel se, polknuv namáhavě. 

	„Pak - ?!" vyrazil prudce inspektor Barkas.

	Všichni přímo viseli na Jacksonových rtech, které sebou křečovitě zacukaly. „Pak, pane," řekl Jackson a zachvěl se po celém těle, „ozvalo se ostré zakokrhání"

	„Zakokrhání...?" 

	„Ano, pane. Kohoutí zakokrhání," opakoval Jackson. „V tom tichu, které mě předtím až svíralo, mi připadalo tak děsivé, že mě až zamrazilo v zádech. Jako by mi kohout zakokrhal přímo do ucha..."

	Odmlčel se, pohlížeje vytřeštěnýma očima před sebe. Nohy se pod ním třásly tak, že bylo vidět, jak jeho kolena narážejí o sebe. 

	„Zvláštní, pane," řekl inspektor k siru Anthonymu.

	Sir Anthony Kilbourne mlčky přisvědčil.

	Inspektor Barkas přistoupil k malému stolku, na němž stála karafa s brandy a sklenice; nalil trochu ostré lihoviny a vnutil sklenku Jacksonovi. Pak mu naznačil, aby si opět sedl. „Slyšel jste tedy kohoutí zakokrhání," řekl. „Nebo snad cosi, co kohouta připomínalo. Přesvědčil jste se -"

	„Chtěl jsem, pane," vyhrkl šofér. „Ale vtom se vynořilo z mlhy přede mnou zadní červené světlo jiného vozu a já měl sotva čas zabrzdit a otočit volantem, abych se uhnul stranou a zabránil tak srážce. To mně znemožnilo podívat se, co ten podivný zvuk znamenal."

	„Ten cizí vůz - jel nebo stál?" 

	„Stál, pane."

	„A - to kokrhání.. Bylo přirozené? Kohoutí nebo takové, jako by někdo chtěl jako kohout zakokrhat? Rozumíte, Jacksone? Nebylo - napodobené?"

	Jackson chvíli hleděl před sebe a přemýšlel. „Myslím, pane," řekl váhavě, „že bylo takové, jak jste říkal. Napodobené. Ale znělo příšerně."

	„Byl to mužský hlas - nebo ženský? Přemýšlejte o tom chvíli. Je to důležité."

	Jackson znovu přitiskl dlaně na spánky. „Myslím, že mužský," řekl po chvilce. „,Ano, mužský hlas... Pokud to ovšem vůbec lidský hlas byl, pane."

	„Ještě něco, Jacksone," řekl inspektor. „Poznal byste, ve kterých místech se to asi stalo?"

	„Přesně vám to neřeknu, pane... Byla příliš hustá mlha, neviděl jsem na cestu, ale snad to bylo v blízkosti parku. Vzpomínám si, že jsem hned nato zaslechl hodiny... Odbíjely jednu hodinu, pane."

	„Jistě?" 

	„Ano, pane. To vím určitě, protože jsem se podíval zároveň na hodiny před sebou a srovnával si čas. Zanedlouho jsem se dostal za Liverpool a tam už mlha nebyla tak hustá. Mohl jsem jet rychleji..“

	„Co říkala tomu kokrhání slečna Mollisonová?"

	„Nic, pane. Nedíval jsem se ani za sebe - a proč také? Nedělám to nikdy. Vezl jsem slečnu Winifred již nesčíslněkrát v noci domů a ani mě nenapadlo, že něco není v pořádku. O tom kokrhání jsem ostatně dál neuvažoval. Zapomněl jsem na ně. Hleděl jsem jen, abych se dostal s vozem co nejdříve domů." 

	„Víte zcela jistě, že jste cestou nikde nezastavil?"

	„Ano, pane. Určitě ne."

	„Kdy jste zjistil, že slečna Mollisonová zmizela?"

	„Až když jsem zastavil u vchodu, pane. Otevřel jsem jako obvykle dvířka... Slečna Winifred nevystupovala. Teprve potom jsem nahlédl dovnitř. Světlo ve voze nesvítilo - "

	„Bylo zhasnuté?" 

	„Ano, pane.“

	„A když slečna Mollisonová nastupovala, bylo rozsvíceno?" 

	„Ne, pane. Myslel jsem, že slečna nesvítila proto, že byla unavena a chtěla cestou spát. Teprve když jsem ji chtěl probudit, poznal jsem, že je vůz prázdný. Nechápal jsem, jak je to možné. Pak jsem rozsvítil... Jako by do mě uhodil blesk, pane..., když - když jsem spatřil na sedadle slečny Winifred - krev..."

	„Hned nato jsem vás volal," řekl Stanley Mollison. „Po tom, co se Jackson vzpamatoval a řekl mi o tom."

	„Vůz budeme muset vzít s sebou," řekl superintendent Daferty. Stanley Mollison mlčky přikývl.

	„Značky a čísla onoho auta, s nímž jste se málem srazil v mlze, jste si přirozeně nevšiml, co?" zeptal se inspektor Barkas Toma Jacksona.

	„Ne, pane," řekl šofér. „Je mi líto, pane."

	Inspektor si povzdychl. „Zatím to stačí, Jacksone," řekl. „Můžete si jít lehnout. Myslím, že to potřebujete jako sůl."

	Jackson mu tiše poděkoval, povstal a kolísavým krokem odcházel, podpírán Willsem. Když se za nimi zavřely dveře, obrátil se sir Anthony na Mollisona. „Co nám můžete říci o svém šoférovi, pane Mollisone?" zeptal se.

	„Podezíráte ho, sire Anthony?" řekl Mollison. „Kdybych ho neznal tak dobře, podezíral bych ho možná také... Je ve službách naší rodiny přes dvacet let... Věřím mu. I přes to, že jeho příběh zní podivně. Ručím za něho. Je to věrný služebník - a poctivý.“

	„Byli starší služebnici v rodinách," řekl superintendent Daferty. „A přece se dopustili zločinu."

	Stanley Mollison se zamračil. „Snad, superintendente... Ale Jackson mezi ně určitě nepatří."

	„Mohli by v tom být hoši z druhé strany Atlantiku," řekl inspektor Barkas. „Třeba o nich zítra nebo pozítří uslyšíme, až budou žádat tolik a tolik liber za slečnu Mollisonovou, kterou unesli."

	„Jistá možnost to je, inspektore," pronesl zvolna sir Anthony. „Ačkoliv o tom pochybuji. Přesto buďte ujištěn, pane Mollisone, že uděláme všechno, co je v našich silách, abychom vaši dceru nalezli. Za všech okolností zachovejte klid a důvěřujte nám."

	Stanley Mollison se chmurně usmál. „Musíte pochopit, sire Anthony, co pro mě zmizení Winifred znamená. Je to moje jediné dítě, jediná rodina, je pro mě vším..." Jeho hlas se zlomil. „Těžko zůstat v takové situaci klidným."

	Sir Anthony Kilbourne sklopil hlavu, Daferty se zamračeně zahleděl skleněnými dveřmi na žlutou mlhu za nimi a inspektor si v rozpacích hladil pečlivě učesané vlasy.

	„Sir Davis Thornton ze Scotland Yardu je mým osobním přítelem," řekl Mollison. „Uvažoval jsem už, nemám-li ho požádat o pomoc. Nemyslete si, prosím, že podceňuji liverpoolskou policii, sire Anthony, ale - jde přece o mou dceru."

	„To by bylo předčasné," řekl sir Anthony.

	Inspektor Barkas nerad slyšel o Scotland Yardu. Žárlil na své londýnské kolegy jako každý policista z kteréhokoli venkovského hrabství; a protože měl jakési tušení, že se případ zmizení Winifred Mollisonové může rozrůst do ohromných rozměrů, chtěl mít zásluhu na jeho vyřešení sám - nanejvýš s dalšími kolegy od liverpoolské policie.

	Tak se liverpoolští pustili do pátrání po zmizelé Winifred Mollisonové a záhadném kokrhajícím kohoutu. Inspektor Barkas byl celé dny na nohou, nedopřávaje si ani chvíli oddechu a dostatečně spánku, avšak koncem týdne musel uznat, že je tam, kde začal. Po tajemném kohoutovi a Winifred Mollisonové nebylo ani stopy; liverpoolská policie stála před nerozluštitelnou záhadou, takže nezbylo - také na naléhání zdrceného Stanleye Mollisona - než požádat o pomoc Scotland Yard.

	Záhadným případem byl pověřen inspektor C.I.D. Zacharias Gutteridge. V den, kdy vstoupil na půdu Liverpoolu, bylo obyvatelstvo vzrušeno novou událostí. V docích byla vylovena mrtvola Winifred Mollisonové - strašlivě zohavená.
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	John Kelly byl prostřední postavy a vcelku úhledného zevnějšku. Dobře se oblékal a úsměv z jeho tváře nikdy nezmizel. Snad byl trochu pomalý v pohybech, možná i neohrabaný; nikdo by byl do něj neřekl, že dovede po zdech domů a okapech šplhat jako kočka. 

	John Kelly byl totiž zcela obyčejný lupič.

	S morálkou si hlavu nelámal. Jeho jediným cílem bylo, aby si bez velké tělesné námahy opatřil hmotné prostředky, jež potřeboval k příjemnému životu. Neštítil se žádného způsobu, jak si bez práce dopomoci k penězům - pokud ovšem nebyl spojen s jakýmkoli osobním nebezpečím. Nebyl zbabělec, jen se nerad vystavoval zbytečnému riziku. Před střelnými zbraněmi měl pověrečnou hrůzu. Neměl přátele, pracoval vždy sám, aby se nemusel dělit, neboť každé dělení nenáviděl.

	Jeho specialitou byly osamělé opuštěné vily, kde mu sice kynula menší naděje na slušný výtěžek lupu, ale také riziko bylo menší. Používal stále stejný trik; vyhlédl si osamělý dům a v noci rozbil některé z temných oken kamenem, načež se skryl a čekal. Když nevypukl poplach a všude vládlo ticho, dal se do práce. Pracoval tiše a rychle, vybíraje pouze věci cenné a snadno prodejné - nejraději skvosty a peníze.

	Byl znám Scotland Yardu a nebyl tam příliš dobře zapsán. Ačkoliv nebyl dosud nikdy při činu chycen, podezírali ho z kousků, jež prováděl. Pohříchu mu však žádný nebyl dokázán.

	Byla vlahá jasná noc, když ujížděl po široké silnici na svém motocyklu, jehož silný stroj tlumeně hučel. Když dojel na křižovatku, kde od silnice odbočovala cesta stranou, zpomalil a odbočil. Po několika desítkách yardů zhasl reflektor a pokračoval v jízdě jen při nedostatečném svitu měsíce. Cestu znal dokonale - a také nepotřeboval světlo, které mohlo být vidět ze všech stran i z velké dálky.

	Pak se cesta stočila vlevo a Kelly se ocitl v dlouhé aleji hustých stromů. Zastavil stroj docela, sestoupil z něho a tlačil ho před sebou až k vysokým mřížovým vratům, která pojednou před ním vystoupila z černého stínu. Cesta u nich končila.

	John Kelly skryl motocykl v hustém křoví při vysoké zdi, která se táhla kolem velkého domu uprostřed zahrady. Pak se tiše vrátil k železné mříži širokých vrat.

	Stanul chvíli nehybně, naslouchaje pečlivě do tmy; hleděl přitom dychtivě na temný obrys domu. Posléze se krátce rozhlédl a vyšvihl se lehce na železnou mříž. Počínal si velice hbitě a tak tiše, že když seskočil na druhé straně vrat, dopadl na zem zcela bezhlučně.

	Tiše, rozhlížeje se na všechny strany, plížil se k temnému domu. Zastavil se ve stínu hustého keře. Jeho oči přejely po neosvětlených oknech. V zahradě i v domě bylo naprosté ticho, zdál se být pustý, neobydlený.

	Ruka Johna Kellyho se svezla do kapsy kabátu a prsty sevřely kámen...

	Roztříštěné okno pronikavě třesklo a John Kelly přikrčen k zemi ubíhal jako poděšený králík k mřížovým vratům. Tam, přitisknut do stínu hustých keřů pěnišníku, čekal na účinek svého pokusu, připraven při nejmenší známce poplachu rychle zmizet. Bylo ticho... Nikde se nic nepohnulo.

	Přesto John Kelly čekal plných patnáct minut, než se pustil do další práce. Činil tak vždycky, neboť byl profesionálem a měl se příliš rád.

	Přesně za dobu, kterou si určil, se hnul. Nyní si byl naprosto jist, že je dům opravdu opuštěn. Rozběhl se k rozbitému oknu. Tiše, se zručností svědčící o dlouhé praxi, odstranil zbývající úlomky skla z okenního rámu a protáhl se jako had vzniklým otvorem do domu.

	Na okamžik stanul nehybně a pečlivě naslouchal. V domě se nic nepohnulo. Bylo naprosté ticho jako dřív.

	John Kelly se spokojeně usmál a vytáhl zpod kabátu plátěný vak se silnou elektrickou svítilnou. Pak s klidem procházel místnostmi, rozhlížeje se v záři svítilny se zájmem kolem sebe, při čemž prohlížel a vybíral věci, které mínil vzít s sebou, a ukládal je do vaku. Peníze, pokud náhodou na nějaké přišel, strkal spokojeně do kapsy. Vše dělal klidně, beze spěchu, hvízdaje si přitom tiše nějaký popěvek. Husté koberce v pokojích i na chodbách mu umožňovaly téměř bezhlučnou chůzi. Když byl hotov s přízemím, vrátil se do prostorné haly a vystoupil po širokém schodišti, aby prozkoumal pokoje v poschodí. Byly to vesměs ložnice a právě zde, kde Kelly čekal největší kořist, nenašel nic cenného.

	Rozmrzen vstoupil do dalšího pokoje, aby jím prošel zpět do chodby. Rozhodl se, že se vrátí ke svému motocyklu a zmizí s tím, co má. Ostatně - nebylo to zas tak špatné.

	Pojednou se zastavil uprostřed místnosti jako zkamenělý, zatajuje dech. Byl si jist, že zaslechl jakýsi šramot. Zhasl okamžitě svítilnu. 
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	V té chvíli by byl málem hlasitě vykřikl, když před sebou spatřil úzký a dlouhý světelný paprsek, jako zářící čára narýsovaný svisle na pozadí tmy...

	Ztrnule pohlížel na světelnou čáru, neodvažuje se ani pohnout. Všechno v něm volalo na poplach a nutilo ho, aby co nejrychleji zmizel. Když se ale chvíli nic nedělo, uklidnil se natolik, že mohl souvisle přemýšlet. Věděl určitě, že v tom místě dveře nebyly, jen holá stěna. Povšiml si toho dobře, když se rozhlížel pokojem v záři elektrické svítilny.

	Zatínaje zuby, odhodlal se po chvíli znovu rozsvítit a vrhnout světlo na světelný pruh. Neviděl nic, jen tapety na zdi. Zhasl svítilnu a světelná čára znovu zazářila do tmy.

	Váhal, zda přece jen nemá raději zmizet, ale pak ho zvědavost přemohla. Nedbaje možného nebezpečí, kterému se vždy raději vyhnul, plížil se ke světlu, našlapuje na špičky. Pojednou znehybněl s nohou pozvednutou, připraven okamžitě utéci; šramot, který už jednou zaslechl, se ozval znovu, tentokrát zřetelněji, provázen slabým cinkotem. Kelly si byl jist, že vychází z osvětlené skuliny.

	Když však zvuk ustal a ticho se znovu rozlilo pokojem, učinil Kelly odhodlaně poslední dva kroky ke stěně. Vytáhl kapesní nůž a jeho ostřím se nesmírně opatrně snažil skulinu rozšířit. Pak dychtivě přiložil oko ke vzniklé štěrbině.

	Nabral zhluboka dech, pohlížeje očima dokořán otevřenýma do osvětlené místnosti. Stál, zalit studeným potem. Brada mu poklesla, v kolenou cítil chvění, ale za žádnou cenu nedokázal odtrhnout zrak od toho, co viděl, ačkoliv pohled v něm vyvolával hrůzu. Jeho prsty křečovitě svíraly okraj tapetových dvířek. Aniž si to uvědomil, otevřel je ještě víc, takže ho světlo úplně ozářilo.

	Pojednou utkvěl jeho vytřeštěný zrak na čemsi, co jím přímo otřáslo. Zachvěl se jako v záchvatu zimnice, pak se prudce otočil, vyrazil z hrdla divoký výkřik a vyřítil se z pokoje, jako by měl v patách smečku ďáblů. Zdálo se mu, že za sebou slyší tiché kroky a rychlé oddechování. Pološílený strachem proletěl oknem do zahrady a ubíhal, poděšen k smrti, k vysoké zdi.

	Téměř se zhroutil, když se přehoupl přes mřížová vrata a kdesi za ním se rozlehlo tichou nocí příšerné pronikavé kohoutí zakokrhání.

	Prchal v divé hrůze, neohlížeje se vpravo ani vlevo. Když doběhl na silnici, klesl, těžce oddychuje, vysílen k zemi, kde zůstal dlouhou dobu nehybně ležet. Když se konečně poněkud vzpamatoval, posadil se s námahou a zachvěl se ve vzpomínce na přestály děs. Postavil se na roztřesené nohy, rozhodnut zmizet odtud co nejrychleji, a učinil už několik nejistých kroků, když pojednou zůstal ohromen stát. „K čertu," zaklel zuřivě. „Motocykl...! To znamená vrátit se - "

	Chvíli hleděl, všecek poděšen, ke tmavému stavení, ale pak se chtě nechtě vydal na cestu zpátky, neboť nemohl a nesměl nechat motocykl na místě, kde ho ukryl. Neměl jinou možnost dostat se do Londýna - a také zde nesměl zanechat nic, co by na něj upozornilo policii. Vracel se tedy velkou oklikou, za nic na světě by byl nešel po cestě.

	Teprve po delší době se dostal k vysoké zdi a šinul se tiše podle ní k místu, kde motocykl uschoval. Oddychl si, když ho našel neporušený, a vytáhl ho na cestu.

	Pak stroj nastartoval a vyrazil jako šílenec, nedbaje už hluku, který na něho mohl upozornit. Řítil se zběsile silnici k Londýnu a v uších mu stále zněla ozvěna pronikavého, hrůzného kokrhání kohouta.
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	Detektivní seržant Dick Steel chodil zachmuřeně pěšinkami Regent's Parku. Na chvíli se zastavil u jezírka, pohlížeje na mírně se čeřící vodu a labutě, ale nic z toho nevnímal. Snad ani necítil, že slunce zaplašilo poslední zbytky mlhy, která v posledních dnech činila z Londýna město duchů. Měl plnou hlavu jiných věci, z nichž nejprvnější i nejposlednější byla starost o Jane. V poslední době to nebyla ona Jane, kterou znal. Nejraději by se byl sebral a rozjel se za ní; leč byl detektivním seržantem a měl své povinnosti.

	Jen nerad se vracel do pochmurné budovy Scotland Yardu, kde pro tuto chvíli zastupoval svého bezprostředního představeného, inspektora Zachariase Gutteridge, který byl mimo Londýn. Neměl chuť do práce, i když jinak své povolání velice miloval. Stáhna hladké čelo do hlubokých vrásek, proplétal se ulicemi k nábřeží Temže.

	Protože šel s hlavou sklopenou a plnou chmurných myšlenek, narazil na rohu Regent Street a Brewerovy ulice do chodce, splašeně se ženoucího opačným směrem.

	„Nemůžete dát pozor, hlupáku?!" zlostně zasykl muž, ale pak se rychle otočil a skrčil hlavu mezi ramena. Dickovy paže se vymrštily a uchopily muže pevně za klopy kabátu.

	„Haló, Kelly... To je náhoda. Kam se tak ženete?"

	Muž se marně kroutil, aby se dostal z Dickova sevření. Když poznal marnost svého snažení, pohlédl na Dicka mrzutě velkými brýlemi se silnou černou obroučkou. „Zdá se, že jste si mě s někým spletl," řekl. „Jmenuji se - Tynemouth."

	„Neříkejte," zasmál se mu Dick do tváře. „Od kdy? Snad od prvního, ne? Posledně jste se jmenoval Kelly, pokud se pamatuju."

	Mužovy oči těkaly ulicí, hledajíce příležitost k úniku. „Nevím o čem mluvíte," zabručel. „Říkám vám, že se jmenuji Tynemouth."

	„Nežvaňte, Kelly. Právě proto, že se tak snažíte mě přesvědčit a vynakládáte na to tolik dechu, vím kdo jste. Mne neoklamete brýlemi a tím kartáčem pod nosem. Znám vás jako svoje boty. No, Kelly, o co jde? Co sledujete tou maškarádou?"

	Muž se znovu rozhlédl ulicí, načež pokrčil odevzdaně rameny. „Co má být?" povzdechl si. „Je to snad přečin, že nosím brýle? Shledal jsem, že mi slábne zrak a lékař mi je předepsal. Starejte se raději o sebe. Vy čmuchalové nemáte na práci nic jiného než obtěžovat pokojné občany."

	Dick pustil jeho klopy a zasmál se. „Musí to být něco velikého, když pokojný občan tolik vynaloží na změnu svého zevnějšku, Kelly. Vsadím se s vámi o libru proti půlpenci, že jste musel hodně zkusit, než jste si vypěstoval ten rozkošný knír. Bolelo to hodně, Kelly?"

	„Co je vám do toho, vy mizerný slídile," vybuchl Kelly vztekle. „Překáží vám to? Nic na mě nemáte... Až mě při něčem chytíte, můžete být drzý. Teď ne. Budu si stěžovat na vaše chování, vy-“ Nedořekl, prudce se otočil a uháněl ulicí kamsi k nábřeží.

	„Možná, že to není knír," křikl za ním Dick. „Třeba jste jen špinavý od šňupavého tabáku."

	Ale Kelly se ani neohlédl.

	Dickova nálada se tím na okamžik zlepšila, ale čím víc se blížil k cihlové budově domu slz, vracely se mu vzpomínky na Jane, příčinu jeho starostí.

	Mrzutě stoupal po schodech, prošel nevlídnou chodbou a vstoupil do kanceláře, kterou v nepřítomnosti inspektora Gutteridge zabral pro sebe. Klobouk odhodil na věšák, usedl za velký psací stůl, odstrčil haldu spisů a složiv bradu do dlani, zadíval se zamyšleně oknem na protější břeh Temže. Hluk, který se ozval na chodbě, ho nevyrušil ze zadumání; teprve když se dveře otevřely a na jejich prahu stanula vysoká hubená postava inspektora Gutteridge, otočil zvolna hlavu, aby se podíval na vetřelce.

	„Jakže, vy už jste zpátky, inspektore?" řekl Dick, aniž by se obtěžoval povstat.

	„Jak vidíte, mladý muži," řekl Gutteridge. Pak za sebou zvolna zavřel dveře, učinil dva kroky a zastavil se uprostřed nevelké místnosti. Rozkročen upíral svoje hnědé oči na Dicka a snažil se vypadat co nejhrozivěji.
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	Inspektor Zacharias Gutteridge byl vytáhlé postavy a vyhublé, jakoby hladové tváře. Kolem hlavy se mu ježila hustá tmavá hříva stále rozcuchaných vlasů. Snad se nikdy nečeše, říkával Dick Steel po celém Scotland Yardu. Nejspíš jen cestou do kanceláře proběhne křovím Hyde Parku.

	Inspektorovy oči byly laskavé, měkké, lítostivé, vzbuzující důvěru a soucit. Pod jejich pohledem provinilci jihli a vyklopili vše, co inspektora zajímalo, aniž si to vůbec uvědomili. Teprve když vyslechli u soudu svůj ortel, začali zuřivě proklínat něžné, soucitné a upřímné oči inspektora Gutteridge, ale to už bylo dávno pozdě. Tyto oči vyhlížely zpod hustého křovinatého obočí Mezi nimi trčel velký, dlouhý, hákovitě zahnuty nos a pod ním byla tenká přímka úst.

	Dick Steel byl mladý osmadvacetiletý muž statné, urostlé postavy, široký v ramennou a útlý v pase, hezké pravidelné tváře, rovných zdravích zuby, jasných šedých očí, hustých kučeravých vlasů a pevné brady. Byl z těch mladých mužů, které otužil sport a věděním vyzbrojily univerzity, kteří však nenacházejí postavení, jaké by svým vzděláním zasluhovali - pro nadbytek mužů téhož druhu, jež univerzita rok co rok přímo chrlí. Dick Steel však bral život jen z dobré a veselé stránky, miloval volnost a dobrodružství a tak se nakonec ocitl ve službách policie vzhledem k jisté protekci, díky níž měl být časem jmenován čímsi v úřadu státního návladního.

	Inspektor Gutteridge měl Dicka Steela rád, přestože byl učený, kterýžto druh mužů inspektor ve velké lásce neměl. Nebylo to pro onu protekci, která snad mohla byt jednou užitečná i Gutteridgeovi, ale proto, že Dick Steel měl k policejní práci stejně vřelý vztah jako jeho nadřízený; navíc byl ke svému vzdělání neobyčejně chytrý a bystrý. Nejednou se stalo, že se díky Dickovu postřehu podařilo polapit ptáčka, který by byl inspektoru Gutteridgeovi uletěl. Pro tyto vlastnosti měl inspektor Dicka rád jako přítele, i když by býval mohl být jeho otcem - kdyby se byl oženil.

	„U Jóviše, mladíku," řekl po chvilce mlčení, „proč se válíte na mém stole? Chcete-li spát i ve dne, lehněte si na podlahu, tam budete mít víc místa."

	Dick pomalu vstal, protáhl se lenivě a pak zvolna obešel stůl kolem dokola. 

	„Zaprvé," řekl, „se neválím, inspektore, nýbrž pracuji. A zadruhé -," mávl rukou, „tomu byste nejspíš nerozuměl."

	„Pracujete?!" řekl s pochybami v hlase Gutteridge. 

	„Tak," kývl Dick.

	„S lokty na stole a bradou v dlaních?" 

	„Přesně tak."

	„Úžasné. A díváte se při práci do nebe?"

	„Ano.“

	„To je ohromné."

	„Co je na tom ohromného, že pracuji? Samozřejmě, že pracuji. Mozkem. Možná, že to nechápete. Přemýšlel jsem o tom, že Higyho tlupa je už skoro za mřížemi. Večer je seberu všechny."

	„Ale...?! Vy dovedete člověka ohromit. Řekněte mi, vy báječný policisto, je ještě někdo drzejší než vy?" Inspektor Gutteridge usedl se zasténáním za svůj stůl. 

	„Aspoň mi říkejte pane, když se mnou mluvíte. Koneckonců jsem váš představený, nemyslíte?"

	Dick Steel usedl na roh stolu, naklonil se k inspektorovi a poklepal mu na rameno. „Skoro se mi zdá, že bych vám měl opravdu říkat pane, pane. Nic si z toho nedělejte, že - "

	„Dejte ty nohy dolů, než vám je urazím," vybuchl Gutteridge a rozmáchl se pěstí.

	Dick hbitě seskočil. „Vy jste dnes zase v náladě, pane," řekl. „To už jste jistě dostal toho svého kohouta včetně celého kurníku." Vytáhl z kapsy pouzdro s doutníky a přistrčil je k inspektorovu nosu. „Vezmete si doutník míru, pane?"

	Slabostí inspektora Gutteridge byl dobrý doutník, zvlášť když k němu přišel zadarmo. Ani tentokrát neodolal, vybral si pečlivě z Dickova pouzdra, ohmatal doutník pozorně, přičichl k němu a hlasitě vtáhl jeho vůni. „Máte štěstí, Steeli. Je to znamenitá značka... Abyste neřekl, že jsem příliš skromný, vezmu si raději dva."

	„Máte je mít," zasmál se Dick a cvakl zapalovačem. „Zvlášť jestli jste se vrátil tak brzy s uzavřeným případem."

	Inspektor Gutteridge si vjel dlouhými prsty do vlasů. 

	„Jak to dopadlo?" zeptal se Dick.

	„Fiasko, hochu," zamručel inspektor, hladě si ukazovákem svůj dlouhý nos. „Úplně neproniknutelná záhada. Ale dostanu ho... I kdyby to měl být můj poslední případ."

	„Eh, spojenými silami ho jistě dostaneme," řekl Dick. „Ještě se nestalo, abych nedošel kýženého výsledku, vezmu-li něco pořádně do ruky."

	Inspektor Gutteridge pohlédl na Dicka a už otevíral ústa k jízlivé poznámce, ale Dickův zájem a dychtivost, které vyčetl z jeho tváře, inspektora umlčely. „Říkám vám, Steeli," pravil a učinil několik mohutných tahů z hořícího doutníku, „že jsem se s něčím podobným dosud nesetkal. Nestane-li se nějaký zázrak... Nevíte ani, jak jsem se modlil celou cestu z Liverpoolu, aby ten tajemný kohout nezůstal u jednoho zločinu. Jen tak by se nám snad dostala do ruky nějaká stopa."

	„Hlavně to neříkejte novinářům," řekl Dick. 

	„Čekal jsem, až mě na to upozorníte."

	„Mluvil jste už s náčelníkem?" zeptal se Dick, nevšímaje si jízlivé odpovědi.

	„Právě se k němu chystám," řekl Gutteridge a vjel si rukama do rozcuchaných vlasů.

	„Nezávidím vám to. Nechte mi tady opis hlášení, abychom se do toho zítra - "

	Inspektor ho popuzeně přerušil: „Jak to - zítra? Dáme se do toho hned - jakmile se vrátím od Šéfa."

	„Zapomínáte, že jsem na dnešek zadán," vzdychl smutně Dick. „Musím dostat za mříže Higyho... Říkal jsem vám o tom."

	„Poslyšte," řekl inspektor a uchopil Dicka za knoflík saka, „nenosí ten váš Higy sukně?!"

	„Eh - co vás to napadlo?"

	„Jakživ jsem neslyšel o žádné Higyho tlupě," řekl inspektor. „Jděte k čertu, člověče. Dám se do toho sám, vy lenochu. Ale počkejte," zvolal, když už byl Dick u dveří, „kde vás najdu, kdybych vás nutně potřeboval?"

	Dick Steel se neklidně zavrtěl.

	„Nečervenejte se," ušklíbl se inspektor. „Vědí to i vrabci na střechách. Chtěl jsem jenom říct, když už tam jdete - zeptejte se Roba Freshama, proč tak náhle odešel z Albany-Clubu v onen den, kdy zmizela Winifred Mollisonová."

	„Cože, pane -?!“

	Inspektor Gutteridge pomalu prošel kolem ohromeného Dicka na chodbu. Když ho míjel, ušklíbl se mu uštěpačně do tváře.
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	Když se Dick Steel chystal odbočit se svým malým vozem ze silnice na postranní cestu k Hythe, vyrazil pojednou ze zatáčky proti němu motocyklista. Mihl se kolem tak rychle, že ho Dick sotva zahlédl; přesto však se mu tvář pod velkými brýlemi zdála povědomá, ale pustil to vzápětí z hlavy, neboť měl po rozhovoru s inspektorem svých starosti dost.

	Nebyl proto v nejlepší náladě, když zastavil vůz před úhledným výstavným domkem, obklopeným velkou, dobře udržovanou zahradou.

	„Miss Jane není doma, pane Steeli... Ani pan Rob."

	Starý Simps, který vyšel Dickovi v ústrety, drobný, suchý mužík s dlouhým šedivým knírem a věčným slamákem na holé hlavě, obstarával se svou ženou Mary domácnost Jane Freshamové a jejího bratra Roba.

	„Není doma?" povzdychl si Dick. „A kam šla?"

	„Přišla si pro ni Miss Edna, pane. Pan Rob... snad odjel do Londýna, pane. Ačkoliv je možné, že šel také na Barley Stack." 

	„Dobrá, Jake," kývl Dick, „podívám se za nimi... Jak jste na tom s kouřením? Myslím, že nepohrdnete doutníkem, což? Vykuřte ho na mé zdraví a na trochu štěstí. Ví bůh, že je budu potřebovat."

	Starý Jake Simps labužnicky zamlaskal a usmál se bezzubými dásněmi. Doutníky dostával od Dicka Steela pravidelně a budil jimi závist všech sousedů za sobotních večerů ve výčepu U červeného Lva. To ovšem nebyl jediný důvod, proč měl Dicka rád; jak říkával své ženě Mary - moc jim to s jejich slečnou slušelo.

	„Pokud se štěstí týče, pane Steeli," řekl, nakláněje se důvěrně k Dickovi, „snad byste měl být odvážnější. Nezlobte se, že to říkám, pane." Ohlédl se jaksi vyplašeně k domu. „Můžete být jistý," dodal tiše, „že pak štěstí přijde samo... Jako na zavolanou."

	„Myslíte?" 

	„Nemyslím, vím to určitě, pane. Copak nemá našinec oči? Vím, že sem jezdíte za slečnou - a taky vím, že jí to není proti mysli. Spíš naopak. Jistě nepláče kvůli vám."

	„Jane - pláče?"

	Staříkova vrásčitá tvář se zasmušila. „Není to tady takové, jak se vám zdá, pane. Eh... Měl byste se oženit s Miss Jane a odvést ji odtud co nejdřív."

	Dickovi se zatajil dech. S jakousi skrytou hrůzou pomyslel na slova inspektora Gutteridge.

	„Třeba to není tak zlé, pane... Možná, že vidím, co není. Ale - pro boha vás prosím, pane - neprozraďte na mě, co jsem vám řekl. Byl by tady soudný den!“

	Dick se jen násilím vzpamatoval: Musel se hodně namáhat, aby stařík nepoznal, jak je poděšen. Něco, co mělo být úsměvem, mu zkřivilo tvář. „Buďte bez obav, Jake," řekl. „Podívám se teď na Barley Stack - a pokusím se jednat podle vaší rady."

	„Budu na vás myslet, pane," řekl Simps s povzbudivým úsměvem. 

	„Ještě něco," řekl Dick.

	„Ano, pane - ?"

	„Eh, taková hloupost - chtěl jsem se na to zeptat Roba, ale pokud přece jen odjel do Londýna... Nepamatujete si, jestli nebyl asi před třemi nedělemi v Liverpoolu? Nějak kolem pětadvacátého září?"

	Jake Simps zamžoural na Dicka v prudkém slunci, přejížděje v zamyšlení rukou po neoholené bradě. „To vám neřeknu, pane... Myslím, že v té době nikde nebyl.“

	Dicka to potěšilo a už málem znovu sahal po svém pouzdru s doutníky, když se Jakeho svraštělá tvář rozzářila. 

	„Počkejte, pane... Přece jen máte pravdu. Ano, nějak koncem září. Nemám už takovou paměť jako zamlada. Ovšem, byl v Liverpoolu. Ano, ano, docela jistě. Bylo to právě tehdy, jak náš konstábl Heawspour chytil tuláka, co ukradl Gilderovi z kurníku slepici, kterou chtěl Gilder poslat na výstavu. Jak jsem to mohl zapomenout!"

	„Děkuji, Jake," řekl Dick. „Neřeknu ani slovo o tom, co jste mi řekl o Jane - a vy mlčte i o všem ostatním."

	„Ano, pane. Vrátíte se sem ještě se slečnou, že?" 

	„Snad, Jake. Zatím sbohem."

	Když Dick stoupal úzkou cestou k Barley Stack, jako by nesl velkou tíhu. Jestliže mu Gutteridge nasadil brouka do hlavy, starý Simps, ač nevědomky, nasadil tomu všemu korunu. Dick šel zvolna, s hlavou schýlenou; ve skrytém koutku jeho nitra ještě doutnal plamének naděje, že na tom všem nic není. Že to je pouze nejapný žert inspektorův. Vždyť by to byl holý nesmysl, spojovat Roba s tím, co se přihodilo v Liverpoolu, i kdyby nakrásně byl v onu noc v Albany-Clubu...

	V husté zeleni stromů prosvítala červená střecha sídla Barley Stack. Dick se rozhodl, že nepůjde stromořadím a hlavním vchodem, ale zadní brankou. Zahnul po stráni doprava, až se ocitl u plotu, který odděloval zahradu Barley Stack od přilehlého pole. Překvapen zastavil, neboť na dřevěném hrazení seděla ta, na niž myslel celou cestu z Londýna. Stál tiše a pozoroval dívčinu posmutnělou tvář.

	Jane byla oním typem Angličanek, jimž vzdálená příměs irské krve propůjčila vzhled Tizianových nebešťanů. Měla pravidelný oválný obličej, rámovaný hnědými kučerami, ve slunci připomínající pálené zlato; oči měla fialkově modré, řasy dlouhé a tmavé. Připočítáme-li k tomu smetanovou pleť a dokonalou postavu s jemnýma rukama a drobnými chodidly, bylo toho právě dost, aby z toho dostal bolení hlavy i absolvent Oxfordu, byť i byl detektivním seržantem Scotland Yardu.

	Větévka praskla pod Dickovou nohou, když neopatrně přešlápl; Jane se polekaně otočila, a když poznala Dicka, její tvář mu zazářila vstříc. 

	„Dicku... Vy?" zvolala překvapeně, vztahujíc k němu paže. „Jsem ráda, že jste přijel. Přiznávám se, že jsem na vás právě myslela... Přivolala jsem vás."

	Vyhlížela ustaraně a pod očima měla tmavé stíny. 

	„Přišel jsem, abych si s vámi promluvil," řekl Dick. 

	Usmála se. „Myslela jsem na totéž."

	Kdyby byl Dick v té chvíli řekl, čím jeho srdce přetékalo, všechno by se možná bylo vyvinulo zcela jinak; naneštěstí dal v hovoru přednost dívce a kola osudu se začala neúprosně otáčet.

	„Potřebuji pomoc, Dicku," řekla vážně.

	„Co vás tíží, Jane? Můžete se mi svěřit bez obav; víte, že není nic, co bych pro vás neučinil."

	„Věřím vám, Dicku. Proto jsem myslela právě na vás." Odvrátila tvář a zahleděla se přes lány polí a lučin na šedou špičku staré kostelní věže, čnící nad vrcholky stromů v dáli. „Chtěla bych, abyste mi poradil, Dicku... Musím si najít nějaké místo. Zaměstnání. Poradíte mi?"

	Pro Dicka to bylo tak neočekávané, že hlasitě vydechl. Jane a její bratr Rob obývali Yellow House v Hythe a Dick měl vždy za to, že mají více než dost hmotných prostředků. Ostatně - to byl také jeden z důvodů jeho ostýchavosti vzhledem k jeho vlastním skrovným příjmům. Sáhl do kapsy pro cigaretové pouzdro a zapálil si, zatímco se mu hlavou honily zmatené myšlenky. 

	„To nemyslíte vážně," řekl po chvilce. „Vy, pracovat, Jane? Myslel jsem si vždycky-"

	„Že jsem bohatá? Ano, byla jsem, ale - ," pokrčila útlými rameny. „Nemohu vám to vysvětlovat, Dicku. Musíte mi pomoci - a nesmíte mi klást žádné otázky."

	„Jane," Dick odhodil cigaretu a uchopil dívku za ruce, „proč si mě nevezmete, Jane? Už dávno jsem vás o to chtěl požádat. Můj plat sice není velký, ale mám ještě malý důchod, který by nám pro začátek vše usnadnil. Kdybych projevil zájem, mohl bych být vbrzku přidělen úřadu státního návladního... Představuji si už dlouho malý domek se zahrádkou a v něm vás, jak na mě čekáváte, když se vracím z práce... Jako moje žena."

	Jane zbledla, když začal mluvit, a odvrátila od něho zrak. „Je to lákavé, Dicku," povzdechla. „Ale teď nemohu. Děkuji vám, Dicku. Za jiných okolností bych ráda přijala vaši upřímnou nabídku, ale nyní... Nezlobíte se na mě, že jsem vás odmítla? Viďte, že ne...? Bylo by mi to velmi líto," dodala smutně a její oči se podezřele zaleskly.

	„Jane, proč bych se na vás měl zlobit?" řekl spěšně, nutě se do veselého tónu. „Dobře, Jane, nemluvme už o tom. Jen mi nechte naději, že se vás mohu otázat znovu - později..."

	„Později... Budete-li ještě chtít," usmála se truchlivě. „Pomozte mi dolů, Dicku. Musím se vrátit na Barley Stack. Neřekla jsem, kam jdu... Hledali by mě. Přijdete také? Budu ráda, zůstanete-li se mnou."

	Zavěsila se do něj a chvíli mlčky kráčeli zahradou.

	„Byla bych ráda, kdyby se Rob konečně oženil," řekla Jane náhle, jako by pronášela nahlas myšlenku, která ji tížila. „Hodně starostí by mi ubylo."

	„Proč se tedy neožení? Copak Edna nechce?"

	„Nevím... Edna má Roba velice ráda a myslím, že by proti sňatku nic nenamítala. To Rob váhá... Nevím proč. Snad proto, že je Edna mnohem bohatší než my. Odpusťte, že o tom hovořím. Není to váš problém."

	„Někdo mi říkal, že ho viděl koncem září v Liverpoolu," řekl Dick.

	„Ovšem," řekla Jane. „Byli jsme všichni v Albany-Clubu. Rob, já i Edna."

	V té chvíli měl Dick nesmírnou zlost na inspektora Gutteridge, který ho nepřímo donutil, aby na Jane vyzvídal. 

	„V Albany-Clubu?" zeptal se. „Celou noc? To neprospívá vašim očím."

	„Byli jsme tam asi do tří hodin," kývla Jane. „Neříkám, že jsem se bavila, Dicku."

	Dick si oddychl.

	„Ostatně ani Rob neměl nejlepší den," pokračovala Jane. „Odešel kolem půlnoci... Myslím, že ho bolela hlava z přemíry suchého Martini, pokud to nebyla obyčejná migréna."

	Dickovi se zdálo, že mu chladná ledová ruka stiskla hrdlo; ruka, připomínající ptačí spár.
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	Barley Stack bylo dosti rozlehlé venkovské sídlo, obklopené velkou úpravnou zahradou. Stálo na malém návrší nad vesnicí Hythe, obklopené kolem dokola hustými stromy, jako by kralovalo celému okolí.

	Majitel Barley Stack, Jameson Meredith, zakoupil sídlo před rokem, kdy přišel do Anglie ze Spojených států. Měl sice ještě dům v Londýně, ale většinu času trávil v Hythe, hledaje klid a ticho po těžké chorobě, která ho donutila žít v nečinnosti. Jeho dcera Edna byla společenská jako většina Američanek jejího věku, a tak se záhy seznámila se sousedy z Yellow House. Časem se o ní a Robovi Freshamovi začalo v Hythe hovořit jako o snoubencích a zdálo se, že tomu přeje i Jameson Meredith a Jane Freshamová.

	Když Jane a Dick míjeli rozlehly keř pěnišníku, téměř se srazili s Ednou a Robem, vracejícími se z tenisového hřiště s raketami v podpaží.

	„Haló, Dicku," zvolala Edna. „Vy jste tedy příčinou tajemného zmizení Jane. Jsem ráda, že vás vidím. Jak se máte?" Usmívala se, přistupujíc k Dickovi, aby mu stiskla ruku.

	V půvabu se Jane Freshamové přinejmenším vyrovnala; její vlasy byly světlejší a oči hnědé. Postavu měla svižnou, sportovní a její hlas měl příjemnou barvu a vzdělaný kultivovaný přízvuk osoby, vychované na americkém Jihu. Dick ji měl rád pro její veselou živost a bezprostřednost.

	„Snad vnesete trochu lepší náladu do Barley Stack," řekla. „Rob jaksi není v náladě... Ve dvou setech na mě udělal jen tři hry. Není to hrůza?"

	„Halo," řekl Rob nuceně, pozoruje Dicka s jakousi nevraživostí.

	„Jak se máte, Robe?" řekl Dick.

	Věděl, že ho Rob nemá v přílišné lásce, i když k tomu nikdy nezavdal příčinu už proto, že byl Rob bratrem Jane. Byla tu jistá podoba, i když byl Rob Fresham oproti Jane vysoký a statný; měl ale její oči a tvar obličeje, lišící se snad jen spodní čelistí, pevnou a umíněnou.

	„Jane nevěděla, že přijedu," řekl Dick k Edně, když se od nich Rob odvrátil. „Potkal jsem ji, když jsem přicházel z Yellow House."

	„To neříkejte, Dicku," zasmála se Edna a zavěšena do Dicka a Jane odcházela s nimi k domu, zatímco Rob zůstal stát na pěšince. „Otec tady má návštěvu... Nevím, zda je vám znám doktor Grosby, Dicku... Jistě se vám bude líbit. Příjemný společník a skvělý vypravěč - pokud ho něco nerozzuří. Pak je přímo hrozný."

	Oba muži seděli na terase.

	Jameson Meredith byl prostředního vzrůstu; dlouhý žaket přiléhal bezvadně k jeho štíhlé postavě a ve tmavé vázance se mu blyštěla zlatá jehlice. Měl bledé, vyhublé, skoro asketické líce, prošedivělé vlasy a tmavé klidné oči. V jeho chování i řeči bylo cosi aristokratického.

	Doktor Grosby byl jeho pravým opakem. Byl vysoké, skoro atletické postavy, zevnějšku ne snad právě nepořádného, ale zcela jistě ledabylého. Jeho oděv nedokázal zakrýt svalstvo, svědčící o velké síle. Obličej měl rovněž vyhublý, ostrých rysů a pohled jeho šedých očí se Dickovi zdál až krutý. Hlas měl silný a ostrý; celek vyvolával dojem ohromné dynamické síly a brutálnosti.

	Když Edna dovedla Dicka a Jane k terase, oba muži povstali a pokud se doktora Grosbyho týkalo, seznal Dick, že z úsudku, který si utvořil z dálky, nemůže slevit nic.

	„Vítejte, Dicku," řekl Meredith a stiskl mu s potěšením ruku. „Vždycky vás tu rádi vidíme... Vy jste se ještě nesetkal s doktorem, že...? Doktore - to je náš přítel Dick Steel. Doktor Basil Grosby, Dicku."

	Dick měl pocit, že uvázl rukou ve svěráku.

	„Pan Steel je inspektorem Scotland Yardu," hovořil Meredith. „Onoho slavného Scotland Yardu, o němž - “

	„Přeháníte, pane Meredithi," přerušil ho Dick. „Jsem jen seržantem... Dosud pouhé nic."

	Jameson Meredith se tiše zasmál, když si povšiml, jak Dick pohybuje prsty, aby do nich opět vehnal krev. „Zapomněl jsem vás upozornit, Dicku, na doktorovo sevření. Všichni, pokud to jde, se při setkáni s ním raději ukláníme a kyneme z dálky... a pokud se vaší hodnosti inspektora tyče - doufám, že to nebude dlouho trvat a budete jim, nemyslíte?"

	Než mohl Dick odpovědět, ozvalo se za ním opovržlivé odfrknutí. „Policajt," řekl Basil Grosby. „Ph!"

	Edna vycítila hrozící nepříjemnost, uchopila Dicka a Jane za ruce a odtáhla je z terasy, hovoříc překotně o nutnosti okamžitě ochutnat jakýsi noví koktajl, který se Mains naučil v Londýně od komorníka starého lorda Wesleyho. Když je vtáhla do knihovny, ohlédla se přes rameno a řekla: „Nevšímejte si doktora, Dicku, jistě vás nechtěl urazit. Až ho poznáte lépe, pochopíte ho. Je prostě takový - že, Jane?"

	Jane s úsměvem přikývla.
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	Za celé odpoledne se Dickovi nepodařilo promluvit s Robem o samotě. Zdálo se, že se mu vyhýbá. Až teprve před večerem, když se už Dick chystal k odchodu, zastihl Roba samotného u garáže na zadní straně domu. Nezahlédl Dicka, až teprve zaskřípění písku ho vytrhlo z jakýchsi neveselých myšlenek, jimiž se obíral s rukama zaraženýma v kapsách kalhot, pohlížeje upřeně k zemi. Když poznal Dicka, zatvářil se nevrle a v jeho modrých očích blesklo cosi jako vzdor.

	„Co je s vámi, Robe?" řekl Dick a položil mu ruku na rameno. „Máte nějaké starosti? Rád bych vám pomohl, stojíte-li o to..." 

	Rob pohybem ramen setřásl Dickovu ruku. Jen okamžik se Dickovi zdálo, že mu Rob odpoví a svěří se mu. Pak však záblesk v Rohových očích pohasl.

	„Rád bych se vás na něco zeptal, Robe," řekl Dick poněkud ostřeji. „Proč jste pětadvacátého září odešel z liverpoolského Albany-Clubu dříve než Jane s Ednou? Kam jste šel, co jste dělal?"

	Dick by byl přísahal, že v Rohových očích zahlédl cosi jako úžas, možná i strach. Chvíli si mlčky pohlíželi do oči.

	„K čertu!" vybuchl náhle Rob. „Co je vám po tom, slídile? Starejte se o svoje věci!"

	Potom se Rob k Dickovi otočil zády a odešel.

	Z Hythe se Dick vracel s neklidnou myslí. Nechápal, co se vlastně událo v Yellow House. Spojovat Roba Freshama s liverpoolským kohoutem zamítl; o tom nemohlo být ani řeči, a že byl onu kritickou noc v Albany-Clubu, nepadalo na váhu včetně jeho předčasného odchodu. Byl přesvědčen, že je zde něco jiného, co se přihodilo v Hythe, co přimělo Jane k rozhodnutí hledat si zaměstnání a co z Roba, jinak veselého a dobromyslného hocha, učinilo vzdorovitého mrznuta.

	Ráno zastihl Dick inspektora Gutteridge v horším rozpoložení než včera. Zdálo se, že celou noc nespal a jeho vlasy byly ještě rozcuchanější než obvykle. „Horší už to být nemůže," řekl, když se Dick zeptal na novinky. „Nikde nic, chlapče. Jestli ten prokletý kohout znova nezakokrhá, je to konec mé kariéry a do nebe volající ostuda pro celé oddělení. Je to zlé - horší než jsem si myslel, když jsem případ přejímal."

	„Eh, s vašimi zkušenostmi...," řekl Dick a vytáhl své pouzdro s doutníky. „Zpočátku to takhle vypadá vždycky."

	Inspektor si vzal doutník a zapálil.

	„Vyslechl jste všechny, kteří tehdy byli v Albany-Clubu?" zeptal se Dick.

	„Ovšem," zabručel Gutteridge. „Nikdo z nich nemá s tou věci nic společného."

	„Mluvil jsem s Robem Freshamem. Byl tam také."

	„To vím. Se sestrou a s tou Meredithovou. Se všemi je to v pořádku."

	Dick, ačkoliv byl o tom přesvědčen, přece si oddychl. 

	„Říkám to znovu, Dicku - ovšem jenom vám - jedinou naší naději by bylo, kdyby ten zatraceny kohout zase zakokrhal. Pak snad - "

	Zuřivé zaječení telefonu ho nenechalo domluvit. Dick sáhl po sluchátku a ohlásil se. Čísi hlas v telefonu zazníval až k uším inspektora Gutteridge, zkreslený a nesrozumitelný.

	„Kdy?" řekl Dick.

	Jako by mu otázka uvázla v hrdle. „Počkejte chvíli."

	Dick zakryl dlaní mikrofon.

	„Co je?" vyhrkl napjatě inspektor Gutteridge. 

	„Inspektore - dnes v noci... Kohout zakokrhal."

	Gutteridge tiše zaklel. Pak vytrhl Dickovi sluchátko z ruky. „Mluvte. Opakujte mi to všechno ještě jednou. Od začátku," křikl do mikrofonu.

	Dick Steel si zapálil cigaretu. Přistoupil k oknu a zadíval se na spěchající chodce na nábřeží. V malé kanceláři rušil naprosté ticho jen skřípavý vzdálený hlas z telefonního sluchátka. Pak ztichl a Dick se ohlédl.

	Inspektorovo čelo se lesklo potem, rty se stáhly v úzkou čárku. „Eh," řekl k Dickovi, podepíraje si bradu pěstí, „takhle jsem to nemyslel, k čertu."
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	Divadlo Coliseum se otřásalo nadšeným potleskem; znovu a znovu musela Hetty Crane vyběhnout z kulis na rampu a děkovat se zářícím úsměvem, posílaje přitom polibky oběma rukama, zatímco aplaus neutichal. Skoro se ztrácela v hromadách košů, věnců a kytic...

	Little Hetty si získala chladná srdce Britů naráz, jakmile se objevila v Londýně. Byla zbožňována - a platila za to únavou a vysílením, neboť nedokázala odmítnout denně šílejícími diváky vynucený přídavek či opakování svého tanečního čísla. Nezbývalo, než posílat na scénu oblíbené komiky, ekvilibristy, polykače ohně i mečů - aby se malá Hetty jednou zcela nezhroutila vyčerpáním.

	I dnes do své šatny sotva dovrávorala a klesla do křesla, poddávajíc se rukám kostymérky, zatímco divadelní zřízenci přinášeli do šatny náruče květin s navštívenkami. Vzpamatovala se teprve pod vlažnou sprchou; byla už oblečena a upravovala si klobouk před zrcadlem, když zaklepal a na vyzvání vstoupil štíhlý mladý muž.

	„Hned budu hotova, Tome," usmála se Hetty do zrcadla.

	„Více květin než kdy jindy," řekl příchozí. „A jistě i spousta pozvánek od skvěle situovaných obdivovatelů."

	„Květiny rozdávám," řekla Hetty. „A vizitky nikdy nečtu, Tome. Však víš."

	Mladý muž opětoval její úsměv a pokývl hlavou.

	Krátce nato vyšli z dusné budovy do chladivého svěžího vzduchu ulice, po odjezdu drožek a vozů návštěvníků divadla téměř liduprázdné.

	„Kam půjdeme, Tome?" zeptala se Hetty. „Ráda bych se trochu prošla... A také bych šla nerada někam, kde je mnoho lidí - a kde se tančí. Přiznám se ti, že bych nejraději na čas odjela někam na venkov."

	Mladý muž něžně přitiskl její paži ke svému boku. „To se stane tak jako tak, až se vezmeme," řekl.

	„Ano, Tome," řekla Hetty, opětujíc jeho stisk. „A- dnes?" 

	„Mohli bychom povečeřet u Savariniho," navrhl. „Vezmeme si salónek, kde budeme sami... Cesta vede kolem Hyde Parku, kde se můžeme nadýchat vzduchu takřka venkovského..."

	„To je skvělý program," zasmála se Hetty.

	Zahnuli přes Trafalgarské náměstí; docházeli už na roh Piccadilly, když do ulice vjelo malé auto a zastavilo několik kroků před nimi. Motor vozu tlumeně hučel. V tu chvíli odbíjela na blízké věži jedna hodina s půlnoci.

	Z automobilu vystoupil muž, chvíli stál skloněn u otevřených dvířek, jako by s někým rozmlouval, a napřímil se, když Tom Lester a Hetty k němu došli. Nevěnovali mu pozornost, zabráni do rozhovoru. Muž k nim přistoupil a Tom Lester se zastavil v domnění, že je muž chce o cosi požádat.

	Všechno se odehrálo náhle a neočekávaně; snad by tomu někdo mohl zabránit, kdyby byl nablízku. Ale ulice byla v tu chvíli pustá, nebyl tu nikdo kromě Toma a Hetty a onoho muže u vozu s běžícím motorem.

	Náhle zaznělo do ticha ulice pronikavé kohoutí zakokrhání; hned nato ucítil Tom Lester pronikavou bolest na spánku a bezvládně klesl na chodník. Hetty ze sebe v děsu nedokázala vypravit jediné slovo a než se vzpamatovala, uchopil ji muž do náruče a napolo ve mdlobách ji hodil do vozu. Okamžik nato se auto prudce rozjelo a zmizelo za rohem na Piccadilly.

	Pak v ulici znovu zavládlo ničím nerušené ticho.

	Z dolního konce St.James Street bylo po chvíli slyšet odměřené kroky policejní hlídky. Jednotvárný zvuk se zvolna blížil, až se zastavil u těla, nehybně ležícího na zemi.

	„Hej, vy - tady nemůžete ležet," ozval se přísný hlas policisty, který se domníval, že má co dělat s opilcem. Ale muž na zemi se ani nepohnul.

	Policista se sklonil nad ležícím, zatímco druhý muž hlídky rozsvítil kapesní svítilnu. 

	„Večerní oblek," řekl. „To nevypadá na pobudu.. "

	„Eh, šlápl jsem na klobouk," řekl první. „Podívej... To je drahé zboží."

	Paprsek svítilny sjel po hedvábné podšívce se zlatou značkou luxusního módního závodu. Pak se vrátil k muži, ležícímu bezvládně na chodníku. Zastavil se u jeho hlavy.

	Pronikavý zvuk píšťalky zazněl tichou ulici...

	Po tajemném zmizení Little Hetty a objevení se záhadného kohouta v Londýně nastalo ohromné pobouření. Hetty Crane byla miláčkem obecenstva a její zmizení vzrušilo i ty, kteří ji znali pouze ze stránek londýnských novin. Snoubenec tanečnice Tom Lester, syn zámožného průmyslníka ze severu, byl několikrát vyslýchán policií, ale nemohl říci nic jiného než to, co vypověděl hned po svém probuzení v nemocnici, kam byl převezen s tržnou ránou na hlavě. 

	Nevšiml si, jak muž, který je přepadl, vypadal. Nevěnovali mu pozornost, zabráni do rozhovoru. Proč také? Když došli k jeho stojícímu vozu, učinil krok směrem k nim a Lester se domníval, že je chce o něco požádat. Pozvedl hlavu a zaslechl pronikavé zakokrhání. Dál už neví o ničem, neviděl ani, že muž pozvedl ruku, aby ho uhodil. Ono pronikavé zakokrhání ho přímo ochromilo. Ať se inspektor Gutteridge snažil sebevíc, nic jiného se od Toma Lestera nedověděl.

	„Vrhnou se na nás jako psi," bručel, procházeje dlouhými kroky po kanceláři. „Je to horší než v Liverpoolu. Víme jen to, že je to muž - snad vysoký pět stop. To je všechno."

	„Nebo také žena," řekl Dick. „Výška nám nic nepovídá. Podle Lesterova popisu to mohl byt kdokoliv. Byl paralyzován tím kokrháním. Kdo by nebyl? Skoro každý si o tom pomyslí, že je takového činu schopen pouze muž. Ale nemusí to byt pravda. Chcete doutník?"

	Inspektor Gutteridge si vzal.

	„Myslíte, inspektore, že Lester mluvil pravdu?"

	Inspektor držel v ruce hořící zápalku, až mu spálila prsty. S tichým zaklením ji odhodil na podlahu. „Co tím myslíte, k čertu?" zeptal se. 

	Dick pokrčil rameny. „Nikdo jiný to zakokrhání neslyšel. Kdyby v tom bylo něco jiného…“

	„Nesmysl," zavrčel inspektor a konečně si zapálil.

	„Dobrá, je to tedy opět kohout," řekl Dick. „Hledejme spojení mezi Liverpoolem a Londýnem, mezi Albany-Clubem a Tomem Lesterem, třeba i mezi Hetty Crane a Winifred Mollisonovou..."

	„Jak jinak," povzdychl inspektor Gutteridge. „Také mezi šoférem Jacksonem, Oliverem Hardym a prvním lordem admirality. Myslel jste to tak? Nemůžeme vynechat nikoho, kdo měří kolem pěti stop. Hrom aby do toho."

	„Ovšem," řekl Dick. „Každý, kdo-"

	„Nuže - ?" řekl inspektor, když Dick nedomluvil.

	„Začnu s tím hned," řekl Dick a popadl klobouk. „Omluvíte mě na dvě hodiny?"

	„Považuji za pokrok v našich služebních vztazích, že se aspoň zeptáte," zabručel inspektor, dýmaje z doutníku. „Ano, začněte s tím. A vraťte se co nejdřív. Všimněte si, že se neptám, kam tak spěcháte."

	„Díky, pane," řekl Dick a vyrazil ze dveří

	Zuřil na sebe, když ujížděl silnicí k Hythe. Byl si takřka jist, že Rob Fresham nemá s případem nic společného i přes své podivné chování v poslední době. Utěšoval se tím, že jede do Hythe v zájmu Jane, zatímco inspektoru Gutteridgeovi jen prospěje, když si další postup pátrání v klidu promyslí.

	Když Dick vyjel z Londýna, uháněl nejvyšší možnou rychlostí, aby byl co nejdřív na místě a zbavil se nepříjemné povinnosti. Čím však byl svému cíli blíž, tím jel pomaleji, takže se nakonec sotva plížil při okraji silnice. Jen díky tomu se nesrazil s motocyklistou, který proti němu vyjel ze zatáčky a když míjel jeho vůz, prudce zrychlil.

	Dick si okamžitě vzpomněl, že se mu včera stalo totéž. Zastavil a ohlédl se za uhánějícím motocyklistou. Zvláštní shoda, pomyslel si. Dvakrát po sobě, takřka na témže místě... Připadalo mu, že jezdec, když se minuli, sehnul hlavu k řídítkům, jako by se chtěl vyhnout Dickovu pohledu. Jako by ho znal a sám si nepřál být poznán...

	Dick pokrčil rameny a pokračoval cestou k Hythe. Doufal, že Jane nebude doma, a že bude moci nerušeně hovořit se starým Jakem Simpsem. Přání se mu splnilo; když zastavil před brankou zahrady Yellow House, vyšel mu vstříc stařík, cloně si rukou oči proti slunci. 

	„Nemáte štěstí, pane," řekl, když poznal Dicka. „Slečna není doma a pan Rob ještě spí"

	„Není doma? Kam šla? Na Barley Stack?"

	„Ne, pane. Jela do Londýna... Krátce po vás, včera večer. Všichni tam byli... Slečna Jane a slečna Meredithová i pan Rob. Přes noc zůstali v londýnském domě pana Meredithe. Jenom pan Rob se vrátil dnes ráno a hned šel spát."

	„Takže jsem přijel nadarmo... Ale proč mi o tom nikdo nic neřekl, když jsem tady byl?"

	„To nevím, pane. Počkáte na slečnu Jane?"

	„Ne, Jake. Čekat nemohu. Dost možná, že mi Jane volala, zatímco jsem jel do Hythe... Říkáte, že byli všichni v Londýně... Byl tam i pan Meredith?"

	„Myslím že ne, pane... Alespoň o tom nikdo nemluvil, když se tady před odjezdem zastavili. Jeli velkým vozem... Počkejte... Slečna Edna se zmínila, že s tím doktorem hraje šachy. Proto asi zůstal doma. Taková partie se může protáhnout, že?" 

	„Nevíte proč odjeli?"

	„Ne, to nevím, pane." Simps se rozpačitě poškrábal na holé hlavě. Bylo mu líto Dicka, jehož neklid připisoval tomu, že nezastihl Jane, a že mu neřekla o své cestě do Londýna.

	„Dobrá, Jake," řekl Dick. „Nejsem tu nic platný - leda k tomu, abych vám nabídl doutník," usmál se na staříka.

	„Moc mě namlsáváte, pane Steeli," řekl Simps. „Děkuji vám. Škoda, že jsem vás moc nepotěšil."
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	Dick neměl dobrý pocit z toho, co se dověděl. Uháněl co nejrychleji k Londýnu, doufaje, že v době, co byl na cestě do Hythe a zpět, Jane zavolala. Proplétal se ulicemi, vyhýbaje se živějším třídám, aby se co nejdříve ocitl ve Scotland Yardu.

	Pojednou prudce přišlápl brzdu, až sebou vůz smykl po hladkém asfaltu. Vytřeštil oči na dvojici, kráčející po chodníku směrem, kterým jel. Musel si protřít oči, aby se přesvědčil, že ho zrak neklame.

	Ano, byla to Jane Freshamová v doprovodu cizího muže... Dick neváhal, vyskočil z vozu a hnal se za dvojicí, která zmizela za rohem ulice. Když doběhl na roh, nespatřil nikoho. Marně prohledal všechny postranní uličky.

	Zastavil se na rohu, zoufale přemýšleje, co to má znamenat. Co dělá Jane v těchto místech - a ještě k tomu v průvodu docela cizího člověka? Proto mu ráno netelefonovala, proto mu neřekla, že se chystá do Londýna... Kdo je ten člověk?

	Z těchto chmurných úvah ho vyrušil rozčilený policista, žádající na něm vysvětlení, proč nechal stát vůz uprostřed vozovky. Dick se mu legitimoval a zamířil do Yardu.

	„Nevolal mi někdo, inspektore?!"

	Inspektor Gutteridge seděl tak, jak ho Dick zanechal. Když spatřil svého podřízeného, zamračil se. „Zavřete za sebou ty zatracené dveře," zavrčel. „Nikdo vás nevolal. Proč?"

	Dick hlasitě vzdychl.

	„Nevzdychejte mi tady a podejte hlášení," řekl inspektor podrážděně. Když si všiml Dickova podivného výrazu, povstal, přešel kanceláří ke dveřím a tiše je zavřel. „Stalo se něco, hochu?" zeptal se.

	Dick sebou trhl, jako by se probudil z tíživého snu. Vytáhl cigaretové pouzdro a zapálil si. Teprve pak se ohlédl na inspektora a pousmál se. „Odpusťte, pane," řekl, „myslím, že udělám nejlíp, budu-li k vám upřímný... Byl jsem se přesvědčit, co dělal na dnešek v noci Rob Fresham."

	Inspektor se na něj mlčky zahleděl. „Nuže - ?" řekl po chvilce. „Co jste zjistil?"

	Když Dick vylíčil vše, co se dověděl od starého Simpse, o podivné změně v chování Roba Freshama a o neobvyklé žádosti jeho sestry, obešel inspektor stůl, přistoupil k Dickovi a položil mu paži kolem ramen. „To ještě nic neznamená , Steeli," řekl. „Rob může mít starosti, jaké muži jeho věku mívají. Ostatně - všichni máme něco, co nás tlačí, jenže ne každý to dává tak zjevně najevo. Pusťte to z hlavy, jsem si jist, že Fresham nemá s tou věcí nic společného. Sním svůj klobouk, jestliže dokážete, že je na tom účasten víc než vy nebo já. Vím, že vám záleží hlavně na té dívce, jeho sestře. Povídám vám, zapomeňte na to. Nikdy jsem mladého Freshama vážně s tím mizerným kohoutem nespojoval. Byla to jen náhoda, že byl tehdy v Albany-Clubu v Liverpoolu. Stejná náhoda jako minulé noci. Víme, kolik lidí bylo ony dvě noci tu i tam? Ne, Steeli - nemáme proti Freshamovi žádný důkaz stejně jako proti všem ostatním, kterých mohou být stovky. Nebo tisíce, jak si přejete. A pokud se Jane Freshamové týče - inu, její starosti jsou spíš vaší věci než věcí Scotland Yardu."

	„Děkuju, inspektore," řekl Dick.

	„Kdybyste nebyl policistou," řekl Gutteridge, „možná, že by se vám podobné problémy vyhýbaly. Je to prostě náš osud, chlapče - vidět a nacházet je i tam, kde je nehledáme. Mimo jiné - znáte Kellyho, Steeli?"

	„Ovšem," řekl Dick. „Chcete říct, že Kelly-"

	„Ne, s naším kohoutem nemá nic společného. Jsem přesvědčen, že je to on, kdo vykrádá osamělé domy. Rozbije kamenem okno, počká, zda se nikdo neozve, vnikne dovnitř a dům vyplení. Nikdy jsme ho při tom nechytili, ale je to zcela jistě on. Když jste byl pryč, Dicku, vyšel jsem si na nábřeží. Věci se mi líp rovnají hlavě, když se procházím kolem řeky. Potkal jsem Kellyho, toho špinavého zlodějíčka. Co byste řekl? Je to dokonalý švihák."

	„Mluvil jsem s ním nedávno," řekl Dick.

	„Tak? A měl už tehdy brýle a to koště pod nosem?"

	„Přesně tak," zasmál se Dick. „Pokoušel se mi namluvit, že se nejmenuje Kelly, ale nějak příšerně. Thursday? Ne... Už to mám - Tynemouth."

	„Ph," udělal opovržlivě inspektor Gutteridge. „Nový život pod novým jménem? Nevěřím, že by se chtěl polepšit. Spíš chystá nějakou velikou lumpárnu. Pošlu za ním někoho, ať se po něm poohlédne."

	„Ale - hrome!" vykřikl najednou Dick.

	„I vy mi působíte starosti," řekl inspektor.

	„Poslyšte, inspektore," řekl Dick, „stalo se mi to už dvakrát. Když jsem přijížděl k Hythe, vyrazil proti mně z odbočky hlavní silnice motocyklista a ujížděl kolem mě, jako by za ním hořelo. Jeho hlava byla pokaždé zakrytá kuklou a velkými brýlemi proti prachu, takže jsem si všiml jen kníru. Jeho postava se mi zdála povědomá... Teď jsem si jistý, inspektore. Je to Kelly - Kelly, který objíždí Hythe na motocyklu. Určitě se nemýlím. Ale - u Jóviše - co pohledává v Hythe, a v přestrojení?"

	„Souvisí to s onou velkou lumpárnou, o které jsem mluvil před chvílí," řekl s jistotou inspektor. „Tím spíš - " 

	„Milosrdný bože," řekl Dick.

	Inspektor mlčel a čekal.

	„Říkal jsem vám, inspektore, že Jane je od včerejšího večera v Londýně," hovořil spěšně Dick. „Ale neřekl jsem vám, že jsem ji ráno zahlédl v Rotherhithe - a víte s kým?"

	„Neříkejte že s Kellym."

	„Ano - s Kellym!" rozkřikl se Dick zuřivě.

	„Cože?! Hrome - pak je to vážné."

	Dick mu vylíčil podrobnosti podivného setkání. Inspektor Gutteridge stál uprostřed kanceláře a zamyšleně si přitom hladil ukazovákem svůj dlouhý nos, jako vždy, když soustředěně přemýšlel. Věděl toho přece jen o něco víc než Dick - a říkal si v duchu, co by Dick udělal, kdyby mu o tom řekl. Jistě by provedl nějakou nepředloženost...

	„Jestli ten špinavý zloděj něco zamýšlí s Jane," řekl Dick, „zakroutím mu krkem. Co dělala Jane v Rotherhithe ve společnosti takového mizery?"

	„Jen klid, Steeli, klid," řekl inspektor. „Myslím, že uděláme nejlíp, zajdeme-li si teď na oběd. S plným žaludkem vypadá všechno líp, nemyslíte?"

	Dick neřekl nic. Inspektor Gutteridge popadl klobouk, nasadil si ho na rozcuchané vlasy a vzal Dicka otcovsky za loket. „Pojďte, chlapče," řekl. „Nic není tak horké, jak se to uvaří."
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	Veškerá námaha policie byla marná. Nebylo ani stopy po zmizelé tanečnici. Nikde se neozvalo další zakokrhání kohouta. Policisté byli na nohou ve dne v noci, pátralo se nejen v Londýně a Liverpoolu, ale i ve všech větších městech celé Anglie. Největší ruch a shon byl ve Scotland Yardu a ten se zase soustřeďoval v malé kanceláři inspektora Gutteridge. Jak inspektor, tak seržant Dick Steel už únavou sotva stáli na nohou, když se Gutteridge konečně vzdal.

	Takřka naráz ustalo veškeré pátrání po zmizelé Hetty a tajemném kohoutovi. V kanceláři inspektora Gutteridge nastalo po dnech horečného vypětí opět ospalé ticho. To vše bylo výsledkem porady u náčelníka, svolané na žádost inspektora. O čem se tam hovořilo po čtyři hodiny, se Dick Steel nedověděl zcela nic. Gutteridge shrnul všechny své poznámky, staré i nové, na jednu hromadu, ještě jednou si je pečlivě pročetl a pak je zamkl do zásuvky svého psacího stolu.

	Potom nařídil, aby byl vypátrán a předveden John Kelly. Nepověřil tím Dicka, kterému uložil spoustu nezajímavé práce s hromadou tiskopisů a starou underwoodkou. To vše bylo termínované, byť i zdánlivě zcela zbytečné. Dick musel pracovat v kanceláři zhusta dlouho do noci, aby své úkoly splnil, takže mu zbývalo sotva pár hodin na spánek.

	Mezitím inspektor často mizel neznámo kam, aniž se Dickovi svěřil se svými plány. Když se vracel, byla jeho tvář stále zachmuřenější.

	Pokud zastihl Dicka, sedícího na desce psacího stolu s cigaretou, nevšímal si toho. Dick nad tím vším kroutil hlavou, ale ať přemýšlel jak chtěl, nemohl připadnout na nic, čím by si vysvětlil inspektorovo chování.

	John Kelly předveden nebyl. Zmizel z Londýna a nikdo neměl ponětí kam.

	Jednoho dne, když se inspektor zase vrátil z jedné ze svých záhadných cest, zeptal se Dicka: „Viděl jste, Steeli, Jane Freshamovou od té doby, kdy jste ji zahlédl s Kellym v Rotherhithe?"

	Dick pozvedl hlavu od psacího stroje a zahleděl se na inspektora. Pak zvolna zavrtěl hlavou. „Ne, inspektore," řekl. „Neviděl."

	„Hm... Nezajímalo vás, proč šla s Kellym? Netelefonoval jste jé?“

	„Nemluvil jsem s ní. Měl jsem málo času, abych mohl jet do Hythe. A nevolal jsem jí - ani ona mně."

	Dick netušil, že Jane už několikrát telefonovala do Scotland Yardu a ptala se po něm. Gutteridge dal příkaz, aby hovory pro seržanta Steela nebyly spojovány.

	„Zajímalo by mě, proč Kelly vynaložil tolik úsilí, aby se s ní seznámil," zabručel inspektor.

	Dick odsunul svou židli vzad, opřel se zády o její opěradlo a sáhl po cigaretovém pouzdru. „Vynaložil úsilí - ?" zeptal se. „Víte snad o tom něco nového?"

	„Rád bych si s ním promluvil," pokračoval inspektor, hladě si palcem a ukazovákem svůj pověstný nos. „Velmi se rozmýšlím, neměl-li bych si na něho vymoci zatykač. Eh... Snad se mýlím, ale jak Kellyho znám - a mohu říci, že ho znám velice dobře - ocitne se v nejbližší době pro svoji chamtivost ve smrtelném nebezpečí a snad - eh - snad bych mu tím, že bych ho dal zatknout... mohl zachránit život."

	„Přejete-li si, inspektore," řekl Dick, „podívám se po něm." 

	Inspektor se pousmál. „Ne, Steeli," řekl. „Udělejte něco jiného. Běžte se podívat do Hythe a pokuste se vyzvědět od Jane Freshamové, jak se k ní Kelly vetřel. Nezapomeňte přitom, že jste policejní seržant. Zůstaňte v Hythe, dokud vás nezavolám zpět. Mějte oči i uši otevřeny."

	V té chvíli už Dick stál, cpal si do kapes své věci, do té chvíle malebně rozházené mezi tiskopisy a kopíráky, a sahal po klobouku.

	„Ještě něco, seržante," zarazil ho inspektor Gutteridge.

	„Ano, pane - ?"

	„Kdyby se náhodou stalo, že byste potkal Kellyho," řekl inspektor, „nevšímejte si ho. Rozumíte? Nechte ho na pokoji." 

	„Pokud je to vaše výslovné přání - ," řekl Dick s rukou na klice.

	„Je to rozkaz," řekl inspektor Gutteridge.

	Dick zuřivě šlapal na plyn a hnal se divoce asfaltovou silnicí, proklínaje inspektora a jeho tajnůstkářstí. Jakým způsobem souvisí tajemný kohout s obyvateli Yellow House? Jakou roli hraje v jeho záhadě John Kelly? Nevěděl nic - jen se ho zmocňoval stále větší strach o Jane; když se rozhlížel mírumilovnou krásnou krajinou, vesničkami, polozakrytými rozkvetlými stromy v barvách podzimu, zpod nichž vyhlížely domky z červených cihel za temnou zelení pěnišníků, připadalo mu šílené a přímo obludné, že mohou být ve světě zločinci.

	Když zastavil před Yellow House, seděl chvilku ve voze, uvažuje, zda raději neměl jet přímo na Barley Stack, protože Jane jistě doma nebude. Vzápětí mu to také potvrdil starý Jake Simps, který jako vždy vyšel ke brance Dicka uvítat.

	Už se rozhodoval, že se rozjede na Barley Stack, když si uvědomil, že tentokrát zůstane delší čas; musel si proto obstarat nocleh ve vesnici, kam bylo z Yellow House blíž.

	„Dnes se vracet nebudu, Jake," tekl. „Možná, že ani zítra. Musím si obstarat nocleh ve vsi... Co je nového?"

	Jake Simps ukázal v úsměvu bezzubé dásně. „Nového, pane? Ani nevím. Nemůžu k Červenému lvu každý den. Víte, Mary..." Nedořekl, kradmo se ohlížeje k domu.

	Dick se usmál. „Snad to nebude tak zlé, Jake... Ostatně - nemyslel jsem, co je nového ve vsi, ale v Yellew House. Co dělá Rob?"

	Stařík potřásl hlavou. „Abych pravdu řekl, pane Steeli, vůbec se mi to nelíbí." Znovu se ohlédl k domu, načež se naklonil k Dickovi a zašeptal: „Něco se tady děje, pane. Něco hrozného... Slečna Jane už dávno není tou veselou dívkou, jakou bývala - a pan Rob," mávl rukou, „ten se teprve změnil. Jak jsem řek, pane - něco se tu děje a nic pěkného to jistě není."

	Pohlédl ustaraně na Dicka, který mu naslouchal, hledě na zem u svých nohou. 

	„Zůstanete tady dlouho, pane?" zeptal se. „Odpusťte, že se vás ptám - ehm - ale ptám se proto, že - eh - myslím, že by slečna mohla potřebovat někoho, na koho je spolehnutí - až - inu, až by to bylo zapotřebí."

	Dick mlčky pohlížel na neklidně přešlapujícího staříka. „Co víte, Jake?" zeptal se. „Co se tu děje?"

	„Nic nevím, pane," vyrazil spěšně Simps. „Ale mám přece oči a uši... Ne, tady něco není v pořádku. Cítím to. Znal jsem je, když byli takovýhle," ukázal loket od země, „téměř jsem je vychoval a mám je rád - oba."

	Staříkovy oči se zamžily. Dick ho poplácal po rameni, snaže se ho uklidnit, ač sám vůbec klidný nebyl. „Vlastní pocity často klamou, Jake," řekl. „Pokud vás to uklidní, slibuju vám, že tady zůstanu co nejdéle, a pokud to půjde, nehnu se od Jane ani na krok. A že bych jí pomohl, kdyby se ocitla v nesnázích, to vám snad říkat nemusím."

	„To rád slyším, pane Steeli," zaradoval se Simps. 

	„Budeme-li na ty problémy dva, jistě jich nejméně polovina ubyde, co říkáte, Jake?"

	„Jistě, pane. Jistě, zůstanete-li tady vy."

	Jake Simps dlouho hleděl za odcházejícím Dickem, dokud mu nezmizel v záhybu úzké cesty. Pak potřásaje hlavou, vracel se zvolna ke své práci v zahradě.

	Když Dick dojel na Barky Stack, zastihl společnost na terase domu. Edna se mu rozběhla vstříc. Dick si přitom s nepříjemným pocitem všiml, že Jane jaksi zaraženě následovala Ednu až po jistém zaváhání, zatímco Rob se viditelně zaškaredil. Chyběl tu Jameson Meredith, ale o něm Dick věděl, že většinu času tráví ve svém pokoji, kde pracuje na jakémsi blíže neurčeném vědeckém, či snad literárním díle.

	„Kde jste byl celý ten čas, Dicku? Proč jste o sobě nedal vědět?" uvítala ho Edna, tisknouc mu srdečně ruku. „Jsem ráda, že jste přijel - s Jane už to nebylo k vydržení."

	„Ach, Edno," řekla Jane.

	„Sorry," řekla Edna. „Snad příliš mluvím. Ale co jsme si měli myslet, Dicku? Téměř denně vám Jane telefonovala, ale pokaždé jí řekli, že v Yardu nejste, nebo že máte kdoví jakou poradu... Opravdu míváte tolik práce, Dicku? Povězte nám něco o tom! V Hythe se docela nic neděje - až si skoro člověk přeje, aby došlo k nějaké senzaci."

	Dick byl překvapen tím co slyšel; byl proto rád, že na něm Edna nevyžaduje okamžitou odpověď. Celý čas byl přece ve své kanceláři a jeho práce nebyla tak důležitá, aby ho nemohli spojit, když Jane telefonovala. Tušil, že je za tím vším inspektor Gutteridge, ale nebylo mu jasné, co tím sledoval.

	„Tak proč nemluvíte?" ptala se Edna, když dovedla Dicka k jednomu z proutěných křesel na terase. „Copak nevidíte, že přímo hoříme zvědavostí?"

	„Jak může mluvit, Edno, když ho nepustíš ke slovu?" řekla vyčítavě Jane.

	„Telefonovala jste mi, Jane?" zeptal se Dick. 

	Jane mlčky přikývla.

	„Často?" 

	„Ano, Dicku... Téměř denně."

	„To je zvláštní. Je pravda, že jsme měli mnoho práce, ale přesto mě mohli aspoň upozornit... Byli jsme na nohou ve dne v noci," hovořil Dick zamyšleně, stále přitom přemítaje, jaký účel mělo inspektorovo jednání.

	„Nějaký velký případ?" zeptala se Edna.

	„Ano... Slyšeli jste přece o liverpoolském vraždícím kohoutovi," řekl Dick.

	Vzápětí se zhrozil toho, co spatřil.

	Jane seděla vzpřímena v křesle, bledá jako papír, rty pevně sevřeny. Rob zamračeně pohlížel kamsi před sebe a ruka, kterou si hladil pečlivě učesané vlasy, se znatelně chvěla. Jen Edna byla plná nefalšovaná zvědavosti. „Co je to, ten liverpoolský kohout?" zeptala se napjatě.

	„Říkáme mu tak, protože při svých činech kokrhá," řekl neochotně Dick. „A k jeho prvnímu zločinu došlo v Liverpoolu." Měl pocit, že už řekl příliš mnoho vzhledem k instrukcím inspektora Gutteridge.

	„Jak zajímavé," ozval se za nimi tichý hlas.

	„Odpusťte, pane, že ruším klid vašeho domu povídáním o zločinech," řekl Dick a povstal.

	„Jen seďte, mladý muži, seďte... Jsem rád, že jste nás navštívil. Zaslechl jsem vaše poslední slova... Nějaký novy případ? Vyprávějte nám o tom - není-li to služební tajemství. Jsme tady odříznuti od světa... Noviny nečtu, rozrušuje mě to věčné napětí na světě, stávky, politika. Sport mě nezajímá jako vás, Angličany. A vaše práce - to je pro nezasvěceného smrtelníka něco jako pohádka o loupežnících."

	Když Jameson Meredith usedl, nezbylo Dickovi, než vyprávět o tajemném zmizení Winifred Mollisonové a Hetty Crane. Nebylo to lehké; i když si všechny otřesné detaily nechal pro sebe, viděl, jak Jane střídavě rudne a bledne, zatímco Rob projevoval okázaly nezájem.

	„Zajímavé... Zvláštní," řekl Meredith, když Dick skončil. „A stopy? Máte aspoň nějakou představu, kdo by mohl být oním kohoutem?" zeptal se, zkoumavě přitom hledě na cigaretu, hořící v dlouhé jantarové opičce mezi jeho štíhlými prsty.

	„Stop máme dost," řekl Dick. 

	„Vskutku...?!"

	„Každý takový pachatel zanechá nějaké stopy. Složité a pracné je ověřit si je, vyhodnotit... Někdy to trvá řadu týdnů i za použití všech moderních metod, které máme k dispozici," lhal nestoudně Dick. „Proto jsem měl tolik práce, že ke mně ani nepřepínali telefonní hovory zvenku."

	„Jak to, že jste tedy přijel?" zeptala se Edna. „Jste tu snad - úředně? Myslím - je-li tomu tak - že bychom na vás neměli vyzvídat."

	„Ne, nejsem tady služebně," usmál se Dick. „Při takovém návalu práce neškodí kratší dovolená... Myslel jsem, že bych ji mohl strávit zde, v Hythe."

	„To byl od vás skvěly nápad, Dicku," zvolala Edna. „Nic lepšího jste nemohl udělat...!"

	Dickovi se zdálo, že jediný, kdo si to myslí doopravdy, je Edna - a pak snad její otec, Jameson Meredith.
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	Dick měl v úmyslu využít první příležitosti, aby se Jane zeptal na jejího společníka z Rotherhithe. Ale toho dne se mu taková příležitost nenaskytla. Jane, jako by tušila, že jí chce klást nepříjemné otázky, neopouštěla společnost Edny a Roba. Až teprve druhý den měl možnost promluvit s Jane o samotě, a to jen proto, že když teprve vstávala, čekal už na ni před Yellow House.

	„Ach, Dicku, jste vy ale ranní ptáče," přivítala ho, když sešla dolů k snídani. „Kdy vlastně spíte?"

	„Jsem zvyklý na časné vstávání, Jane," odpověděl Dick, vcházeje brankou do zahrady. „Jindy touhle dobou už mám za sebou spoustu práce... Poznáte to sama, budete-li trvat na svém rozhodnutí najít si zaměstnání."

	„Máte snad pro mě nějaké?" zeptala se. „Pojďte prosím dál... Snídal jste už? Nevadí... Pojďte snídat znovu. Jistě jste v poslední době mnoho nejedl."

	„Děkuji za pozvání. Snídat nebudu, ale rád vám budu dělat společníka. Kde je Rob? Ještě spí?"

	„Mary říkala, že už dávno odešel. Snad šel k Edně."

	U snídaně byla Jane poněkud nepřirozeně veselá; o svém úmyslu jít pracovat se ani nezmínila. V hovoru těkala z předmětu na předmět a Dick měl pocit, že mluví mnohem víc než obvykle - jako by se bála, co od Dicka uslyší. Ke své otázce se dostal teprve cestou na Barley Stack, kam se vydali hned po snídani.

	„Jane," řekl, „ví bůh, že bych se raději neptal. A předem vás prosím, abyste si mou otázku nevykládala zle. Jane - kdo byl ten muž, s nímž jste šla v Rotherhithe? Jak jste se s ním seznámila? Co od vás chtěl?"

	„Který muž - a kdy?"

	„Ach, Jane... Vždyť vy neumíte lhát," vzdychl Dick. „Pamatujete na onen den, kdy jsem zde byl naposledy, Jane? Hned po mém odjezdu jste všichni odjeli do Londýna. Nevím, proč jste mi o tom neřekli - dověděl jsem se o tom druhý den ráno, když jsem znovu navštívil Hythe. Cestou zpět jsem vás zahlédl na rohu Lower Road s nějakým mužem. Přiznávám se, že jsem byl nadmíru překvapen. Než jsem se vzpamatoval, zmizeli jste mi. Jane - kdo byl ten muž?"

	Jane mlčela. Byla bledá a chvěla se. Vyhlížela v té chvíli tak žalostně, že Dick v duchu zatracoval inspektora Gutteridge i vlastní povolání.

	„Dicku - nemohu vám to říci," zašeptala. Znělo to téměř jako zaúpění.

	„Rozumějte mi dobře, Jane," řekl Dick spěšně, „neptám se vás, co jste měla na práci v těch místech. Jde mi jen o totožnost vašeho společníka. Kdo to byl a co od vás chtěl?"

	Dick viděl, jak se Jane snaží, aby se ovládla. Posléze se jí to podařilo tak, že se dokonce usmála. Byl to ovšem jen chabý pokus, který zkřivil její rty. „Nemusíte se pro toho muže znepokojovat, Dicku," řekla chabě. „Neobtěžoval mě... Snad byste mu dokonce měl být vděčný. Zachránil mě před úrazem a možná i před smrtí."

	Dick nemohl zakrýt svůj údiv.

	„Vystupovala jsem z autobusu," pokračovala Jane, „a nějakým podivným způsobem se mi zachytil podpatek o schody... Autobus se právě v tu chvíli hnul; letěla jsem z té výšky na dláždění, na které bych byla narazila hlavou - kdyby nebyl onen muž přiskočil a nezachytil mě. Skutečně - bylo to v posledním zlomku vteřiny, Dicku."

	Dick musel ke své zlosti uznat, že mu nezbývá, než být Kellymu vděčný; přece ho ale podezíral, že to nemusela být právě náhoda, že byl v pravou chvíli nablízku.

	„Dobrá, Jane, jsem mu zavázán díkem," řekl Dick. „I když je mi divné, že právě on... Neobtěžoval vás něčím?"

	„Proč říkáte právě on, Dicku?" řekla Jane. „Kdyby byl poblíž někdo jiný, jistě by to udělal také - i když by možná nebyl tak pohotový... Měla jsem štěstí, že to byl právě on. Je to gentleman - a také jednal jako gentleman."

	„Eh," uletělo Dickovi, „gentleman?!"

	„Ano, gentleman," řekla přísně Jane. „Aspoň se mě na nic nevyptával. Nic na mně nechtěl, naopak - nabídl mi svoji pomoc - v jisté věci."

	„Pomoc?" 

	„Ano... Proč ne?" řekla vzdorovitě. „Je nezištný."

	„Hrome," neudržel se Dick, „Kelly- nezištný?! Za celý život nic nezištného neudělal - pokud se na tom nedaly vydělat nějaké peníze."

	„Vy ho znáte, Dicku? Tak proč tedy -“

	„Právě proto, že ho jistým způsobem znám, jsem se vás ptal, Jane. Odpusťte, že jsem se nezeptal přímo... Ostatně - to, co o něm vím, nemusí být pravda. Přesto bych dal všechno za to, kdybych věděl, proč vám má pomáhat v něčem, o čem jste mi nic neřekla. Jane -," vzal ji za ruku, „jistě bych vám mohl pomoci právě tak. Možná i lépe."

	Jane zvolna zavrtěla hlavou. „Nemohu, Dicku... Ne, nemohu vám to říci. Věřte, udělala bych to ráda, všeho bych se zbavila... Ale nemohu. Vám ne, Dicku... Já - Prosím vás, pojďte. Edna bude mít poznámky, že jsme se kdoví proč zdrželi."

	Když vešli do zahrady Barley Stack, uchopila náhle Jane Dicka za ruku a přinutila ho, aby se zastavil. „Dicku," řekla, „slibte mi, že k němu nebudete hrubý, setkáte-li se s ním. Nezaslouží si to za svou ochotu."

	„Ke komu?" řekl Dick, vytržen z neodbytných myšlenek.

	„K Johnovi... Setkáte se s ním jistě, bydlí nedaleko. Najal si poblíž Hythe bungalov."

	„Eh - k Johnovi?!" zavrčel Dick.

	Z dalšího rozhovoru je vyrušila Edna, když je zahlédla z terasy. „Zase tak pozdě," volala se smíchem. „Vítám vás, Dicku... Zdá se mi, že se s Jane bavíte jen o své práci. Nevypadá na to, že byste jí vyprávěl veselé historky."

	Na terasu v té chvíli vstoupil její otec; když spatřil Dicka, vytáhl z kapsy jakýsi složený papír. „Přišel pro vás telegram, příteli," řekl se svým mírným úsměvem. „Když vás nenašli ve vsi, hledali vás v Yellow House - a starý Simps doporučil poslu, aby zašel sem."

	Telegram byl hustě popsán a Dick vrhl první pohled na podpis. Pak se odvrátil a četl.

	Velmi naléhavé – stop - vraťte se ihned do Yardu – stop - nový zločin - stop- oběť nalezena – stop – nové stopy – stop - nechte Kellyho na pokoji - konec - Gutteridge.

	Dick zvolna pozvedl hlavu a zasunul telegram do kapsy. 

	„Něco není v pořádku?" zeptala se Edna.

	Dick zavrtěl hlavou. „Ne - jen moje dovolená předčasně končí. Takové už je moje povolání. Musím se vrátit do Yardu." 

	„Stalo se něco?" Jane ho uchopila za ruku.

	„Snad ne zase - kohout?" zeptal se Meredith s úsměvem. 

	„Ano," řekl Dick. „Oběť byla nalezena, pane."

	Koutkem oka zavadil o Roba. Shledal, že je nesmírně bledý a viditelně rozechvělý. Stejně tak se chvěla ruka Jane. 

	„Povinnost nade vše," řekl Meredith. „Lituji, že jste s námi nemohl zůstat déle... Vraťte se, jakmile budete moci. Nezapomeňte, že jste u nás vždycky vítán. V jistém smyslu jste také povinen dopovědět nám tu strašidelnou historku, když jste ji už nakousl. Nebo aspoň její pokračování."
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	Když se Dick vrátil do budovy Yardu, zastihl inspektora Gutteridge skloněného nad velkým kufrem, který ležel otevřený na jeho psacím stole. 

	„To je dost," zavrčel, ohlédnuv se přes rameno ke dveřím.

	„Váš telegram došel do Hythe před hodinou," řekl Dick a přistoupil ke stolu. „Co je to?"

	„Kufr," odsekl inspektor. „Vaše otázka byla po profesionální stránce nejapná."

	Dick se naklonil nad kufrem a spatřil v jeho vnitřku zahnědlé skvrny. „Kohout?" řekl.

	„Zatím neznáme nikoho jiného, komu bychom to mohli přičíst," řekl inspektor. „Včera odpoledne to přivezl Tillman z nádražní úschovny na King's Cross - žena, která tam pracuje, oznámila strážníkovi, že z jednoho kufru v úschovně prosakuje cosi jako krev. Strážník to hlásil na stanici, odtamtud zavolali sem... Jel tam Tillman, otevřeli kufr - a pak ho přivezli. Ke mně. K čertu, kam jinam, že?"

	„Byla v něm Hetty Crane?" zeptal se Dick.

	„Byla v něm - ehm - žena," řekl inspektor. „Dá se říci, že odborně rozčtvrcená. Trup, nohy, ruce, hlava. Vzali si to na soudní pathologii..." inspektor chvíli přehazoval papíry, shrnuté na okraj stolu, „podle popisu jde o ženu asi třicetiletou, střední postavy, světle kaštanových vlasů, zachovalého těla, s pěstěnými údy, ukazujícími na menší tělesnou námahu. Váha - osm a půl kamene, velikost nohy čtyři a půl:.. a tak dále. Další až po pitvě.“

	„Takže to nebude Little Hetty."

	„Ne - zatím je to zcela neznámá žena. V kufru nebylo nic, podle čeho by se dala identifikovat. Jednotlivé části těla byly zabaleny do kusů hnědého balicího papíru. Jinak v něm nebylo nic. Prádlo, šaty - nic, zhola nic."

	Dick si prohlížel kufr ze všech stran. Zapálil si cigaretu a nabídl inspektorovi doutník ze svého nevyčerpatelného pouzdra. „Proč myslíte, že je to oběť kohouta?" zeptal se.

	„Hrome, nevím, jestli je to oběť kohouta," zavrčel inspektor, dýmaje z doutníku. „Ale čí by byla?"

	„Máte už seznam pohřešovaných?"

	„Jak by ne," řekl inspektor a sáhl po dalším papíru. „Je jich téměř stovka. Znáte to - téměř denně je pohřešováno nějaké děvče - a nakonec se ukáže, že si udělala výlet se svým nápadníkem. Zatím nemáme popisy. Její jsme už rozeslali."

	„A - kufr?"

	„Podívejte se na něj!" zvolal inspektor Gutteridge. „Obyčejný vulkánový kufr, jakých je v Anglii nesčíslné množství. Dvojité rohy, rozměr dvacet šest krát patnáct krát osm palců. Je tu sice značka UK377963/DRG British Dorex make, ale... Pokoušíme se u výrobce zjistit, kterému obchodu byl dodán. Snad by si některý prodavač vzpomněl, komu kufr prodal - ale mnoho si od toho neslibuji." Inspektor vypustil ke stropu mohutný oblak kouře a hrábl si do vlasů. „Z odborného rozčlenění těla lze soudit, že měl pachatel dobré znalosti anatomie."

	„Lékař...?!" 

	„Proč ne? I když se takového činu může dopustit i člověk, jehož znalosti chirurgie jsou jen okrajové nebo dokonce žádné. Stačí, pročte-li si potřebné stati v odborných knihách, které si může vypůjčit v každé veřejné knihovně."

	„Jakou by musel mít pohnutku, aby-"

	„Nemá žádnou," řekl inspektor. „Je to šílenec... A to velice nebezpečný šílenec, protože v době, kdy ony vražedné sklony v jeho mozku nepůsobí, jedná a žije jako normální člověk - jako například vy nebo já. Může to být kdokoliv, někdo, s kým se stýkáte a jehož chorobu a zvrácené pudy nemůžete znát. Dokud se v důsledku svého šílenství nezmění ve vraždící zvíře nejnižších a nejkrutějších pudů, může být třeba tou nejvýznačnější a nejuctívanější osobou ve státě. Že je skutečně šílený, dokazuje to jeho kokrhání. Řekněte mi, který člověk se zdravým rozumem, byť i vrah, by se vrhal na svoje oběti s kohoutím kokrháním?"

	„Pokud to nedělá úmyslně," řekl Dick. „Řekněte mi, inspektore - co víte o Kellym?"

	„Kelly... Obávám se, že ví mnohem víc než my. Jsem si zcela jist, že kdyby promluvil, kohout by dokokrhal. Jenže je víc než možné, že dřív než promluví, dostane se někam, odkud nebude mít daleko na onen svět."

	„Proč ho tedy nesebereme, probůh?!" řekl Dick.

	Inspektor mocně potřásl hlavou. „Protože by nám neřekl ani slovo, Steeli. Znám ho dobře. Proto doufám, že mě dovede přímo do kohoutova kurníku. Nechávám si ho jako vnadidlo... Jsem si vědom, jaký to může mít výsledek, prohlédne-li kohout jeho úmysly, ale věřím, že přijdu včas. Kdyby Kelly jen tušil, co ho čeká, nebo k čemu ho chci použít, zmizel by někam jako obvykle. Proto chci, abyste ho nechal na pokoji, byť i se vám jeho přítomnost v Hythe nelíbí. Co Fresham, Steeli?"

	„Nevím, inspektore," řekl Dick popravdě. „Něco se s ním děje - ale co to je, o tom nemám zdání. Podezírat ho je absurdní, ale přesto je tady něco -"

	„K vraždám, které má na svědomí liverpoolský kohout, je nutná dávka krutosti. Krutý, nelítostný muž - znalý chirurgie. Pravděpodobně značné síly - i když to zase nemusí být tak jednoznačné. V záchvatu šílenství se síla znásobuje."

	„Doktor Grosby," vydechl Dick. „Popsal jste doktora Grosbyho, inspektore. Eh, k čertu...!"

	„Setkal jste se s ním?" zeptal se Gutteridge.

	„Ano, u Meredithových. Poslyšte, inspektore - proč se všechna vaše podezření soustřeďují kolem Hythe?"

	„To mi řekněte," vzdychl inspektor Gutteridge.

	Zpráva o příšerném nálezu v nádražní úschovně na King's Cross se rozlétla Londýnem rychlostí blesku. Nikdo nevěděl, jak k tomu došlo, protože policie se snažila nález utajit co nejdéle. Jenže novináři, jak známo, mají ostřeji vyvinuty čich než normální občan, takže než stačila policie zakročit, prodávala se v ulicích zvláštní vydání s palcovými titulky, úvahami i naprostými žvásty, přičemž byl nález spojován se záhadným kohoutem i zmizením Hetty Crane.

	Paniku mezi poděšené čtenáře a zmatek do policejního pátrání vnesla redakce Monitoru, když obrovskými písmeny, táhnoucími se po celé přední straně zvláštního vydání, vybízela čtenáře, aby zasílali do redakce fotografie pohřešovaných dívek a žen; amatérskému fotografu, který pošle fotografii oběti z kufru na King's Cross, byla listem slíbena odměna ve výši pětadvaceti liber. Proti tomu byla policie bezmocná.

	To však ještě nic nebylo proti zděšení, které se veškeré veřejnosti zmocnilo, když se rozvířila zpráva o nálezu dvou dalších kufrů s hrůzným obsahem v nádražních úschovnách stanic Paddington a St.Pancras. Vrcholem všeho se však stalo, když byla v řece Seven River u Tewkesbury v západní Anglii vylovena mrtvola ženy, v níž byla poznána záhadně zmizelá tanečnice z divadla Coliseum.

	Na místo nálezu se nahrnula spousta zvědavců, kteří z povzdálí s dychtivostí pozorovali práci policie, lovící z vody kusy těla... Nejdříve byl nalezen trup; později ruce a nohy - a pak po dlouhém hledání hlava, v níž i přes pokročilý rozklad byla poznána Hetty Crane.

	Po tomto nálezu se vrhl tisk na policii jako hejno sršňů, obviňuje ji z nemohoucnosti; dokonce i ve sněmovně bylo podáno několik ostrých interpelací.

	Inspektor Gutteridge byl předvolán k náčelníkovi; když se po necelé půlhodině vrátil, zeptal se ho Dick, sedící na rohu jeho psacího stolu: „Bylo to zlé, inspektore?"

	„Měl jste být při tom," řekl inspektor. „Když jsem od šéfa odcházel, zdálo se mi, že se můj nos táhne až k parlamentu." Udělal nedůstojný posunek rukou k nosu. „Ale tohle si z toho dělám, Steeli. Nabídl jsem mu rezignaci - ať to zkusí někdo jiný.“

	„A sir Davis ji přijal?!" zeptal se Dick zděšeně.

	„Měl jste vidět, jak jsem letěl," zasmál se inspektor. „Nic nepřijal. Vyhodil mě z kanceláře. Mně to tak vyhovuje - nemusel jsem říci ani slovo z toho, co vím - nebo tuším. Což může dalšímu pátrání jenom prospět. Máte doutník?"

	Dick poslušně vytáhl své pouzdro. Inspektor si vzal doutník, ukousl zuby jeho špičku a zapálil si. Když vypustil oblak dýmu ke stropu, přešel kanceláří k věšáku. „A teď se jdeme vyspat, Steeli," vrčel, sahaje po klobouku. „Jsme taky jenom lidi. Pospěšte si... Nebo nám do toho zase něco - "

	Sotva sáhl po svrchníku, když zazvonil telefon. Inspektor zůstal stát na místě, pohlížeje na vyzvánějící přístroj zpod nevraživě staženého obočí. Pak krátce pohlédl na Dicka a tiše proklínaje, vrhl se dvěma skoky ke stolu a rázným trhnutím zvedl sluchátko.

	Dick ho od dveří zvědavě pozoroval. Gutteridge promluvil sotva pár slov, z nichž ještě většina byla eh a vida. Mezitím dychtivě naslouchal.

	„Neříkal jsem vám to, Steeli?" obrátil se na Dicka, když položil sluchátko. „Měli jsme zmizet... Ale dobře, že jsme to neudělali. Co jsem věděl, mám potvrzeno, a co jsem tušil, teď vím. Což znamená, že si musím rozhovor se šéfem zopakovat - za poněkud výhodnějších podmínek. Potřebuju pár šikovných lidí" 

	„Víte už, kdo je kohout?"

	„Dejme tomu, že to vím," pousmál se inspektor, tahaje se za svůj legendární nos. „Pokud je to šílenec, Steeli - a všechno svědčí o tom, že je, - musíme ho dostat při činu. Myslím, že by nám jakýkoli výslech nebyl mnoho platný, protože nevíme, zda si je ten člověk vůbec vědom toho, že se čas od času stává vraždícím kohoutem."

	„Což znamená šlapat mu stín," řekl Dick. 

	„Přesně tak."

	„A můj úkol bude - ?"

	„Eh, váš úkol... Vy se rychle vraťte do Hythe, Steeli. Nehněte se odtamtud ani na krok. Kdybyste snad přišel na něco důležitého, volejte. Pokud budu mimo Yard, vaše vzkazy mi budou okamžitě předávány. Bude-li třeba, prokažte se místnímu konstáblovi - uvědomíme ho o tom. Jenom se mu s ničím nesvěřujte... Znáte to. Přijde soudce ve výslužbě, místní kaplan, kníratý plukovník z Indie nebo nějaký ten sir James Shuttle - Tuhle, jakých je na venkově v každém hrabství nejmíň stovka - a konstábl neodolá, aby se neblýskl trochou služebního tajemství. To je asi všechno, co vám můžu říct, Steeli."

	„To není mnoho, inspektore."

	„K tomu, abyste uhlídal Jane Freshamovou a Kellyho, toho víc vědět nemusíte."

	„Vskutku," vybuchl Dick, „chcete-li ze mě udělat hlídače, nemusím vědět vůbec nic. Jane Freshamová a Kelly! A co doktor Grosby, inspektore?!"

	„Eh, vy jste ještě tady?" řekl Gutteridge. „Můžete mi tu nechat ještě jeden doutník... Doktor Grosby - tomu se raději vyhněte."

	Dick vytáhl své pouzdro a vysypal zbylé doutníky na inspektorův stůl. Potom si navlékl svrchník, narazil klobouk a odešel, při čemž za sebou zavřel poněkud hlučněji.

	Inspektor Gutteridge za ním chvíli zadumaně hleděl. Pak si hrábl do rozježené kštice a druhou rukou sáhl po telefonu.
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	Dick Steel se ubytoval u Červeného lva; byl to útulny hostinec z hrázděného zdiva, kde byla kuchyně snad poněkud jednotvárná, ale vydatná. Uložil vůz do garáže, vybudované ze staré stáje, kde bylo vedle historického vozidla majitele hostince dost místa i pro omnibus. Potom se vydal pěšky k Yellow House, ačkoli si byl jist, že Jane i Rob budou tou dobou na Barley Stack.

	Cestou do Hythe se rozhodl, že nezůstane jen u prostého střežení Jane a Kellyho. Chtěl se dovědět co nejvíc o doktoru Grosbym - i přes varování inspektorovo - a také, ač nerad, nesměl spustit z očí Roba Freshama.

	K získání zpráv o soukromí doktora Grosbyho musel využít místních zdrojů; protože se ale nechtěl obracet na konstábla Heawspoura v Hythe, pokud to nebude naprosto nutné, rozhodl se využít starého Simpse, který znal ve vsi kdekoho. Bude-li se Simps zajímat o doktorovu domácnost, nebude to jistě nijak nápadné. Dick si byl jist, že se na starého Jakea může spolehnout.

	Spokojeně se usmál, když se blížil k brance Yellow House a Jake Simps ji právě otevřel, vycházeje ven. Když spatřil Dicka, nadzdvihl čepici, usmívaje se mu vstříc.

	„Krásný den, Jake, což?" řekl Dick. „Vaše astry ve slunci přímo svítí."

	„Ach, pane," řekl Simps, „po kolikáté už takhle přicházíte v poslední době? A slečna je zase na Barley Stack. Snad byste měl chodit přímo tam... Už jste se vrátil, pane? Vaše dovolená pokračuje? Jsem rád, že jste tady - právě jsem na vás myslel." 

	„Stalo se něco?"

	„To ne, pane Steeli... Ale - “

	„Co se děje, Jake? Víte, že mi můžete důvěřovat!"

	„Ano, vím, pane. Komu jinému, když ne vám? Jak bych vám to řekl, pane... Ten člověk, co sem chodí - nelíbí se mi. Víte, pane Steeli, jsem jen starý člověk, nemám žádné velké vzdělání... Ale možná proto, že jsem starý , poznám hned, kdo jaký je." Odmlčel se a pak vyhrkl, hledě zpříma na Dicka: „Vy jste někým od policie, pane, že?"

	„Proč se ptáte, Jake?"

	Dick cítil, že by se mu stařík rád svěřil se vším, ale že neví jak do toho.

	„Proč se ptám... Snad jsem o vás něco zaslechl... Chtěl jsem říct, že pokud jste opravdu od policie, měl byste toho člověka znát."

	„O kom to mluvíte, Jake? O Kellym?"

	„Takže ho opravdu znáte... Víte, pane - nelíbí se mi ty jeho časté návštěvy v domě a jak je důvěrný ke slečně. A nejen k ní. S panem Robem se také spřátelil."

	„Nezdržuji vás, Jake?" zeptal se Dick. „Myslím, že máte namířeno do vsi, ne?"

	„Ano, pane... Mám nějaké pochůzky."

	„Projdu se s vámi, Jake. Myslím, že si máme o čem povídat. Můžete si cestou vykouřit výborný doutník - tady je. Značka, kterou máte rád."

	„Děkuji vám, pane Steeli - jestli dovolíte, zapálím si raději dýmku. Takový doutník je škoda zapalovat ve všední den. Nechám si ho k Červenému lvu jako vždycky."

	„Eh -, jen kuřte. Dám vám na sobotu jiný."

	„V tom se mnou nic nesvedete, pane," usmál se Simps a vytáhl z kapsy kabátu krátkou, skoro černou dýmku. „Doutník je pro mě sváteční kuřivo."

	Dick mlčky sledoval, jak Simps nacpává hlavičku dýmky laciným tabákem z koženého váčku, zatímco zvolna kráčeli cestou, kterou před chvílí přišel.

	„Znám Kellyho, Jake," řekl, když se vzdálili od Yellow House. „Proto bych si s vámi rád promluvil a o něco vás požádal. I já mám ve vás důvěru."

	„Můžete se na mě spolehnout, pane Steeli."

	„Poslyšte tedy," pokračoval Dick, „jsem skutečně policejní úředník-z londýnského Scotland Yardu. To není nic tajného, i v Barley Stack to vědí. Ale jednu věc se nesmí dovědět nikdo - kromě vás. Totiž to, že moje návštěvy v Hythe jsou úředního rázu."

	„Pane na nebi," vzdychl Simps. „Chcete říci pane - “

	„Ano, Jake. Byl jsem vyslán do Hythe Scotland Yardem." 

	Jake Simps chvíli pohlížel na Dicka mlčky. Pak namáhavě polkl, naklonil se k němu a zeptal se přeskakujícím hlasem: „Týká se to snad - našeho pana Roba..., pane?!"

	„Hleďte, Jake," řekl Dick, „já vím, že jste oddán Freshamovým. Moje postavení tady je - přinejmenším složité. O svém úkolu vám nemohu říci skoro nic... Myslím, že znáte moje úmysly se slečnou Jane a víte, že bych neudělal nic, čím bych ji zarmoutil. Přesto musím splnit svoji povinnost jako policista. Říkám vám upřímně, že nemám nic proti Robovi; nevím o ničem, čeho by se snad dopustil... Ale sám jste mi už před časem řekl, že se vám to v Yellow House v poslední době nelíbí, že je Rob jaksi jiný, než býval - a že slečna Jane občas i pláče. Mým úmyslem je zabránit všemu, co by mohlo Freshamovým ublížit - a k tomu bych potřeboval vaši pomoc, Jake."

	„Je-li to tak, pane Steeli," řekl Simps, „můžete s mou pomocí počítat. Udělám vše, co bude třeba-a nikdo se z toho ode mne nedoví ani slovo."

	„Dobrá, Jake," usmál se na něho Dick. 

	„Čím začneme, pane?" zeptal se Simps. 

	„Doktorem Grosbym," řekl Dick.

	Starý Simps se zastavil a vytáhl dýmku z úst. „Má to něco společného s vaši - eh - povinností, pane?"

	„Nevím, Jake. Hledám příčiny onoho skrytého zla, které postihlo Freshamovy... Proto bych se rád dověděl o všech obyvatelích Hythe, s nimiž přicházejí do styku. Pokud vím, chodí doktor Grosby na Barley Stack; to znamená, že se zná s Jane i Robem. Co mi o něm můžete říct, Jake?"

	„Nechodí jen k Meredithovým. Několikrát byl i u nás... Nemám ho rád, pane. Nikdo z Hythe ho nemá rád. Je to hrubý člověk a surovec. Divím se, že tak jemný a vzdělaný gentleman, jako je pan Meredith, se s ním může stýkat."

	„Snad je spojují společné zájmy," řekl Dick. „Pan Meredith píše jakési vědecké dílo a Grosby je přece lékař - "

	„Lékař," vyprskl Jake opovržlivě. „Jakýpak je to lékař! Vyhodili ho, protože něco provedl... Snad někoho připravil o život. To se o něm říká, pane. Proto ho nemá nikdo rád a nikdo se s ním nestýká. Není divu - takový člověk by mohl provést ještě horší věci. Věřte mi, je to snad největší hrubián, jakého znám."

	„Kde bydlí?" zeptal se Dick po chvilce, v níž si Jake Simps znovu zapálil vyhaslou dýmku.

	„V malém domku na druhém konci vsi," odpověděl Simps. „Je to pěkné stavení s velkou zahradou na konci té dlouhé jilmové aleje. Dřív bydlel v Barley Stack, to byl jeho dům. Možná, že pro něj byl příliš velký, když musel nechat praxe... Proto ho prodal Meredithovým. Jeho nynější dům není od Barley Stack daleko, jdete-li pěšinou lukami. Žije tam docela sám jen se sluhou, který je stejný morous jako on. Když ještě bydlel na Barley Stack, chodila k němu uklízet jedna žena ze vsi. Od té doby, co se rozkřiklo, co je vlastně zač, nechce už k němu chodit žádná, přestože sliboval, že dobře zaplatí. Nejdříve zuřil a nadával... Pak ho to přešlo, když to nebylo nic platné. Nespíš teď všechno dělá jeho sluha."

	„Odkud jste se dověděl, že někoho připravil o život?" 

	„Ani nevím, pane... Najednou se to začalo říkat." 

	„Řeči se mluví a voda teče, Jake," usmál se Dick.

	„Taky se říká hlas lidu - hlas boží," namítl Simps. „Já na nějaké pomluvy nedám, pane Steeli. Mary nosí všelijakých klepů ze vsi... Ani je neposlouchám. Ale tomuhle bych věřil, i když nevím, odkud to přišlo."
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	„Výborně, Jake. Jste hotová studnice informací."

	„Je mi líto, že vám nemohu stejně posloužit v případě toho - Kellyho... Ale o něm toho asi víte dost. Jistě o mnoho víc než já.“

	„O Kellym se ještě v Hythe nic nepovídá?" 

	„Zatím jsem nic neslyšel, pane."

	„Mohl byste slyšet aspoň to, o čem hovoří s Robem?" 

	„To nevím, pane... Nerad poslouchám za dveřmi." 

	„Ani když je to v zájmu Freshamových, Jake?"

	„Inu... V takovém případě by to bylo něco jiného."

	„Pokuste se o to tedy. Chápu, že se vám takové vyzvídání a špehování nezamlouvá, ale je to opravdu jen pro dobro Freshamových."

	„Dobrá, pane... Pokusím se."

	„Ještě něco, Jake. Kdyby snad Rob a Kelly spolu někam odjeli - řekněme do Londýna - okamžitě mi dejte vědět." 

	„To je to nejmenší. Jen mi řekněte, kde vás najdu."

	„Nechte mi zprávu v hostinci... Stačí, když řeknete, že mě čekají v Yellow House. Spoléhám na vás, Jake. Nemohu tím pověřit místního konstábla. Bude lepší, nebude-li zatím vědět, že tady je úředně člen Scotland Yardu. Že o tom všem nesmíte mluvit se svou ženou, to vám snad nemusím připomínat:"

	„Ne, to opravdu nemusíte, pane," ušklíbl se Jake Simps. 

	„Dobrá," řekl Dick. „Teď se podívám na Barley Stack. Budu se snažit, abyste - pokud to bude možné - stále věděl, kde mě můžete najít, kdyby to bylo třeba."

	Dick jako obvykle nešel na Barley Stack hlavním vchodem od silnice, ale úzkou cestičkou přes pole a luka k zadní brance ve zdi, vedoucí přímo do parku. Když se blížil k domu, dolehly k němu hlasy Edny a Jane. Podle pravidelných úderů míčků o rakety poznal, že hrají tenis; proto změnil směr přes široký pruh trávníku, aby si nadešel k tenisovému dvorci. Zastavil se u nízkého tisového plotu, odkud měl rozhled jak k domu, tak na hřiště. Dívky skutečně hrály a Rob, sedící na dřevěné lavičce, dělal rozhodčího.

	Dick rozhrnul ohebné stromky tisu, aby mohl projít; vtom zpozoroval muže, jenž stál opodál hřiště částečně skryt velkým rododendronovým keřem a upřeně pozoroval hrající. Dick v něm poznal doktora Grosbyho.

	Viděl dobře jeho tvář; její výraz byl krutý a přitom dychtivý. Dick znechuceně odvrátil zrak - a spatřil Johna Kellyho, který rozmlouval na trávníku před domem s Jamesonem Meredithem. Zřejmě se oba dobře bavili; jejich občasný smích doléhal až k Dickovi, váhajícímu, zda má pokračovat v cestě ke hřišti, nebo jít nejdříve pozdravit Meredithe. Nakonec se rozhodl, že půjde dál, aby se aspoň zpočátku vyhnul Kellymu.

	V té chvíli se Kelly odloučil od Meredithe a zvolna se po trávníku blížil zezadu k doktorovi. Grosby ho zřejmě neslyšel přicházet, protože měl Kelly bílé tenisové střevíce; trhl sebou, když se Kelly zezadu dotkl jeho ramene.

	Dickovi až zamrazilo v zádech, když zpozoroval divoký záblesk v doktorových očích a krutý výraz, s nímž hleděl na Kellyho. Dick by byl dal mnoho za to, aby slyšel, o čem Kelly hovoří, ale slyšel jen slabý zvuk jeho hlasu. Zato dobře viděl doktorovy ruce, pevně zaťaté a žílu na skráni, naběhlou jako kus provazu.

	Bylo zcela zřejmé, že doktor Grosby je ono smrtelné nebezpečí, hrozící Kellymu.
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	Dick Steel si oddychl, když za sebou zavřel dveře svého dočasného domova v hotelu U červeného lva. Bylo to za pozdního večera, po dni, stráveném na Barley Stack v rozhovorech celkem bezvýznamných. Kelly se vytratil pod záminkou nutné cesty do Londýna, hned jak zpozoroval Dicka ve společnosti Freshamových a Edny Meredithové. Krátce nato odešel i doktor Grosby. Jane se večer vracela do Yellow House ve společnosti svého bratra; zdálo se, že se po celou dobu vyhýbala rozhovoru s Dickem, což mu nebylo milé, ale nemohl to nijak změnit.

	Dlouho do noci ležel v posteli a spánek ho míjel. Jednou dokonce vstal, otevřel okno a pokuřoval, pohlížeje do podivně vlahé noci pod zamženou oblohou. Teprve když začalo svítat, usnul - a spal tak tvrdě, že ráno neslyšel bouchání podomka, který ho měl v půl osmé probudit. Podařilo se mu vstát až tehdy, kdy mu slunce začalo svítit do očí; z vesty, přehozené přes opěradlo židle, vytáhl hodinky a s hrůzou zjistil, že je půl desáté. Rychle si odbyl ranní toaletu, oblékl se, dole v jídelně do sebe hodil topinku, dvě vejce a šálek čaje, načež si nasadil klobouk a spěchal k Yellow House, aby si nejdříve promluvil se starým Jake Simpsem.

	Dověděl se, že na něj Jane čekala do devíti hodin. Pak odešla sama na Barley Stack a nařídila Jakemu, aby Dicka poslal za ní, pokud přijde.

	„Co je nového, Jake?" zeptal se Dick.

	„Zatím nic, pane," odpověděl Simps. „Včera jsem celý den nikoho neviděl... Pan Rob přisel až večer se slečnou - a ráno odešel dřív než ona. Jistě na Barley Stack."

	„Dobrá, Jake. Mohl byste mi říci, kde je onen bungalov, který si najal Kelly? Myslím, že za ním zajdu a pohovořím si s ním." 

	„To je docela jednoduché, pane. Pojďte se mnou na zadní stranu zahrady - odtamtud vám ho ukážu."

	Bungalov Kellyho byla obvyklá dřevěná chata, celkem zachovalá a udržovaná v pořádku. Stála téměř o samotě na pokraji velké louky; v nevelké vzdálenosti od ní stálo ještě několik podobných domků.

	Dick sešel z cesty na úzkou pěšinku, která vedla ke žlutě natřeným dveřím bungalovu. Za dveřmi bylo ticho, nikdo se neobjevil v žádném z oken, zdálo se, že v chatě nikdo nebydlí. Přesto se dveře otevřely okamžitě, jakmile Dick zabouchal.

	„Jakže, to jste vy?" řekl Kelly ve dveřích s předstíraným překvapením. „Čemu vděčím za tak vzácnou návštěvu, seržante?" 

	Dick neodpověděl, odstrčil Kellyho rázně stranou a prošel kolem něho dovnitř. Bungalov sestával ze dvou dosti velkých a pěkně zařízených místností. Nevšímaje si Kellyho a jeho vzrůstající zuřivosti, rozhlédl se Dick předním pokojem; pak bez váhání otevřel dveře do druhé místnosti, zařízené jako obytná ložnice moderním nábytkem.

	Kelly vstoupil za Dickem, zavřel tiše dveře, opřel se o ně zády, složil ruce na prsou a s ironickým úšklebkem pozoroval Dickovo počínání Když se k němu Dick obrátil, řekl: „Prohlédl jste si všechno? Nebo vám mám ukázat i vyšší poschodí?"

	Dick mlčel a hleděl na Kellyho.

	„Pokud jste ukojil svoji zvědavost," zavrčel Kelly podrážděně, „pak odejděte a neobtěžujte mě už svojí přítomností. Nezapomínejte, že jste v mém domě, seržante - a že k podobnému jednání nemáte nejen důvod, ale ani oprávnění. Znám dobře svá práva - “

	Dick mávl rukou. „Nemluvte nesmysly, Kelly," řekl, usedaje na jednu z čalouněných židlí. „Vaši velkou chybou je, že příliš mluvíte."

	„Jak chcete," odsekl Kelly. „Dejme tomu, že zapomenu, jak jste sem násilím vnikl... Co vlastně chcete? Proč jste vlastně přišel?"

	„Dokonce se mnou budete jednat jako s hostem?" řekl Dick. „To je od vás roztomilé, Kelly. Člověk by ani nevěřil, že jste to vy. Odkdy jste tak zdvořilý? Snad od té doby, co jste se vetřel do zdejší společnosti?"

	„Řekněte, co chcete, Steeli - a pak můžete zmizet." 

	„Můžete si to vysvětlovat jako přátelskou návštěvu... Ptáte se co chci. Na totéž bych se mohl ptát já vás. Nezajímá to jenom mě osobně, Kelly. Obávám se, že to zajímá i Scotland Yard. Změnil jste svůj vzhled. Dokonce jste mi chtěl svého času nakukat, že se jmenujete Tynemouth. Co za tím vězí, Kelly?"

	„Co je vám, k čertu, do toho?" vybuchl Kelly. „Starám se já o někoho z vás? Co tady chci, je čistě moje věc. Yard ať mi dá pokoj. Až se dopustím něčeho protizákonného, budete mít právo tázat se. Teď ne."

	Přes všechnu nabubřelost odpovědi Dick pozoroval, že je Kelly vyplašený

	„Snad máte pravdu, Kelly," řekl. „Ale Scotland Yard se na to dívá jinak. Jde o to, abyste neprovedl něco neprozřetelného... Něco, co by pro vás mohlo mít osudné následky. Budu k vám upřímný; Jane Freshamová se mi svěřila s tím, jak jste ji zachytil při pádu z autobusu. Do jisté míry jsem vám zavázán i já, neboť Freshamovi jsou mí přátelé. Proto jsem vás přišel varovat."

	„Varovat?!" 

	„Ano, varovat. Protože to, do čeho se pouštíte, je příliš nebezpečné."

	„Snad to, že bydlím v Hythe, seržante? Nebo to, že i já jsem přítelem Freshamových?"

	„Myslím, že dobře víte, o čem mluvím. Bydlet můžete, kde chcete. Že jste přítelem Freshamových... Nu, asi víte proč. Zachránil jste Jane před zraněním, možná i před smrtí. Jenomže já nevěřím té náhodě... Jak jste se ocitl poblíž právě ve chvíli, kdy se to stalo, Kelly?“

	„Nemyslíte, seržante, že to mohl být kdokoliv jiný? Byl jsem tam náhodou já. Jane Freshamovou jsem nikdy předtím neviděl."

	„Dobrá, nechme to," pokývl Dick. „Díky tomu, že jste se seznámil s Jane Freshamovou za oněch dramatických okolností, jste se dostal do místní společnosti... Máte volný přístup do Yellow House i na Barley Stack. Sledujete jakýsi podezřelý cíl. Přitom vám jde o život, což si zřejmě neuvědomujete. Na konci téhle cesty vás čeká příšerná smrt, Kelly!"

	„Nestojím o vaše výstrahy ani o vaše rady. Vždycky jsem dobře věděl, co dělám."

	„Jenže tohle, ta věc, ke které se chystáte - "

	„Říkám vám, že se naprosto mýlíte," přerušil Dicka Kelly. „Nemám žádné nekalé úmysly. K ničemu se nechystám. Najal jsem si tuhle chatu, protože si chci odpočinout a užít venkovského vzduchu. Mám tady svou společnost a nechci být nikým obtěžován. Pokud do té společnosti patříte i vy, je to moje smůla - ale právě tak vaše. Budete se s mou přítomností muset smířit."

	Dick se proti své vůli usmál. „To, že do oné společnosti patřím i já, Kelly, je spíš vaše štěstí. Byli jiní, chytřejší, než vy. Jako mrtvoly nebyli od hloupých k rozeznání."

	„Nechte si tyhle žerty pro sebe, seržante," vztekal se Kelly. „Mám právo si na vaše jednání stěžovat. Jsem občanem tohoto státu. Už to, že jste sem vnikl bez povolení, by vás mohlo stát vaše prýmky!" šermoval Dickovi rukama před obličejem.

	„Tváříte se rozhořčeně," řekl Dick. „Jen abyste zakryl, že se třesete strachy, Kelly."

	„Vypadněte, vy zatracený slídile!" křikl Kelly, otevíraje dveře. „Táhněte ke všem čertům!"

	„Jak si přejete," řekl Dick a vstal. „Jdu."

	Pokrčil rameny a pomalu odcházel. Mezi dveřmi se obrátil a dlouze se na Kellyho zadíval. „Víme už o pěti obětech, které kohout rozřezal na kusy," řekl vážně. „Možná, že tady nečtete noviny - v zájmu svého odpočinku na venkovském vzduchu. Sbohem, Kelly."

	Ještě než za sebou zavřel, viděl, jak Kelly těžce klesl na židli a otřel si z čela pot.

	Dick si musel přiznat, že z rozmluvy s Kellym nezískal skoro nic; ale svými posledními slovy trefil do černého. Rozhodl se poslat telegram inspektorovi; když se ale podíval na hodinky, zjistil, že se zdržel déle než původně předpokládal. Proto přidal do kroku, aby se co nejdříve dostal na Barley Stack.

	„Haló, Dicku," zvolala Edna, která ho první zahlédla. „Kde jste se zase toulal, vždyť už je skoro dvanáct!"

	„Přiznávám se, že jsem zaspal," řekl Dick. „Samozřejmě se stydím. Omlouvám se, Jane, Simps mi řekl, že jste na mě čekala. Včera jsem nemohl dlouho usnout a ráno mě zase zapomněli vzbudit."

	„Neříkejte, že jste spal skoro do poledne!" řekla Edna.

	„Ne, to ne... Byl jsem se ještě trochu projít. Po té neklidné noci jsem měl plno všelijakých mrzoutských myšlenek - chtěl jsem si je vyvětrat z hlavy."

	„Měl byste se ubytovat zde, hochu," ozval se náhle hlas Ednina otce, který přišel nečekaně k nim a zaslechl poslední slova. „Vyčítám si, že vás nechali jít do hostince. Musí to tam byt nepohodlné... Kdyby mě byl někdo upozornil, nebylo by se to stalo. Je přece samozřejmé, že můžete bydlet u nás. Místa máme víc než dost. Nařídím Mainsovi, aby sem nechal přinést vaše věci. Co říkáte?"

	„Zůstaňte u nás," přidala se Edna.

	„Děkuji vám, pane Meredithi," řekl Dick. „Je to od vás velice milé, ale zůstanu u Červeného lva. Nezlobte se na mě, že odmítám vaši laskavou nabídku... Vždyť ani nevím, nebudu-li muset zase odjet. A potom - abych se přiznal, rád jsem se na nějaký čas veškerého komfortu zbavil. Je to tam takové starosvětské a venkovské. Obyčejná postel, dřevěné schody, které strašlivě vržou a porcelánové umyvadlo s konví vody..."

	„Nu, když pro to máte takovéhle důvody," zasmál se Meredith, „pak vás chápu."

	Dick měl pocit, že to vyhovuje i Jane, protože se na něj nenápadně usmála. Znamenalo to, že budou mít aspoň chvíli pro sebe cestou z Barley Stack. U Meredithů nebyli ani okamžik o samotě hlavně díky Edně, vymýšlející stále nové náměty k rozhovoru.

	Přesto se Dickovi zdálo, že už i na ni přešla nervozita, kterou se Jane pokoušela skrývat, zatímco Rob byl stále podrážděnější. Jen Jameson Meredith byl stále týž, mírný a tichý,výborný společník, který zřejmě nikdy náladám nepodléhal. Nebo je dovedl přesvědčivě maskovat, myslel si Dick.

	Za časného odpoledne se na Barley Stack dostavil doktor Grosby a Dickovi se naskytla příležitost poznat ho blíž. Došel k názoru, že je velice vzdělaný a chytrý, a že skutečně dokáže být výborným společníkem - když chce. I tak ale z jeho očí čas od času vyšlehl divoký záblesk. Jako by Grosbyho chování a přátelská roztomilost byly jen přetvářkou, za níž se skrývá krutá, nelítostná povaha. Ale nikdo nemůže soudit podle prvního dojmu, ani vysokoškolsky vzdělaný člen Scotland Yardu; toho si byl Dick vědom. Zvláště jde-li o podezření z pětinásobné brutální vraždy.

	Byl právě s doktorem v živé debatě o zločinu, do které ho nenápadným způsobem zatáhl, když z terasy zahlédl, že se k nim zahradou blíží Jake Simps. Zastavil se opodál a snažil se dát Dickovi znamení.

	„Ten člověk," zavrčel Grosby, „mává snad na vás?"

	„Eh -svěřil jsem mu jakousi pochůzku," řekl Dick. „Neodvažuje se blíž..., aby nerušil."

	„Nikdo z nich se neodvažuje blíž," řekl Grosby. V očích mu přitom ironicky zablesklo. 

	„Prominete na okamžik?" řekl Dick.

	„Prosím," řekl doktor. „Byl to oboustranně užitečný rozhovor. Bohužel v něm stejně nemohu pokračovat, seržante. Čeká na mě můj přítel Meredith."

	Dick pokývl a spěchal přes trávník ke starému Simpsovi. Přesto mu cosi nedalo, aby se neohlédl. Díky tomu se jeho pohled zkřížil s krvelačným pohledem Grosbyho očí, v nichž plála zuřivost a zloba. Trvalo to jen zlomek vteřiny; pak se doktor odvrátil a odešel z terasy.

	„Co se stalo, Jake?" zeptal se Dick, když došel k Simpsovi. „Říkal jsem vám přece, abyste mi nechával vzkazy u Červeného lva. Takhle je to příliš nápadné..."

	„Bylo by pozdě, pane," řekl udýchaně Simps. „Před chvíli přisel do Yellow House pan Rob - společně s tím Kellym. Zaslechl jsem, že jedou do Londýna, pane. Myslel jsem, že byste to měl vědět... A co nejdřív, pro případ, že - “

	„Udělal jste to správně, Jake," řekl Dick. „Zajděte prosím k Červenému lvu -ať mi dolijí benzin. Přijdu tam hned -jen se omluvím společnosti."

	Dick by byl rád zůstal, aby pokračoval v rozhovoru s doktorem Grosbym; ale ten sám debatu o zločinech ukončil. Navíc se Dickovi zdálo, že jeho zaneprázdnění doktorem využil Rob, aby se nenápadně ztratil. Protože odjížděl s Kellym, zdálo se Dickovi nanejvýš užitečné, pokusí-li se vidět aspoň z povzdálí, kam mají namířeno.

	„Omluvte mě prosím u pana Meredithe," řekl Edně, když zašel za oběma dívkami k tenisovému dvorci. Nehrály, ale seděly na lavici pro rozhodčí, zabrány v tichý rozhovor, z něhož je Dick svým příchodem vyrušil.

	„To je už potřetí," řekla Edna. „Jaká je to dovolená na venkově, Dicku? Myslela jsem, že si s námi zahrajete čtyřhru. Ostatně - kde je Rob? Jako byste se smluvili."

	„Vždyť stejně nehrajete," usmál se Dick. „Myslím, že se do večera vrátím - a pokud nebude vidět na tenis, jistě uvidíme na bridž."
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	Jake Simps, čekající u Dickova automobilu, hlásil, že Rob a Kelly projeli kolem ani ne před pěti minutami.

	„Děkuji vám, Jake," řekl mu Dick. „Musíte mě nahradit, než se vrátím. Mějte oči i uši otevřeny."

	„Nestarejte se, pane," řekl Jake Simps.

	Náskok pěti minut, který měl Robův vůz před Dickovým, nebylo těžké srovnat. Těžší bylo neztratit Roba z očí a zůstat přitom neviděn. Proto se Dick, hned jak na obzoru poprvé zahlédl sledovaný automobil, zařadil za jiní, velký vůz, jedoucí stejným směrem k Londýnu, a nezbylo mu než věřit, že Rob s Kellym nezmizí v některé z bočních uliček na předměstí Londýna, kde byl terén značně nepřehledný.

	Naštěstí tu byl i větší provoz a Dick se mohl přiblížit celkem bez nebezpečí, i když tu jisté riziko bylo.

	Proplétali se předměstskými ulicemi až do Rotherhithe; po chvilce odbočili z Lower Road do jedné z postranních ulic, označené jako slepá. Proto Dick zajel ke kraji chodníku ještě před značkou na Lower Road, vystoupil z vozu a pokračoval pěšky.

	Rob a Kelly právě vystupovali z automobilu hlouběji ve slepé ulici, aby hned nato vešli do úzké uličky vlevo. Dick se pustil spěšně za nimi.

	Ulička byla špinavá a zapáchající. Jistě do ní po celý rok slunce nezasvítilo a podobala se úzké roklině mezi zchátralými domy s padající omítkou a špinavými poloslepými okny, z jejichž temných průjezdů páchla hniloba, ryby a cibule. Jen jediný dům v ulici dělal trochu lepší dojem - a právě před ním se zastavili oba sledovaní. Dickovi, který je pozoroval ze značné vzdálenosti, se zdálo, že se hádají, neboť Rob stále potřásal hlavou a zřejmě odporoval Kellymu, jenž mu cosi důrazně vysvětloval, zdůrazňuje svoje slova pádnými gesty.

	Posléze se zdálo, že se přece jen dohodli, protože Kelly vešel do domu. Rob, zatímco byl Kelly uvnitř, přecházel rozčileně po chodníku nervózně potahuje z cigarety, kterou si zapaloval natřikrát. Když se Kelly opět objevil, odhodil Rob nedokouřenou cigaretu na špinavý chodník a oba zmizeli ve vratech. Dick váhal, nemá-li je sledovat, ale pak jen přeběhl o několik domů blíž ke vratům, do nichž sledovaní vešli. Přitiskl se ke zdi jakéhosi výklenku a čekal.

	Trvalo téměř půl hodiny, než Rob a Kelly z domu vyšli; během ní se Dickovi zdálo, jako by se kdesi uvnitř ozval slabý výkřik. Ale protože neměl jistotu, zda to nebyl zvuk docela jiný, setrval na místě, odkud na vrata protějšího domu dobře viděl. Rob a Kelly spolu živě rozmlouvali, při čemž se Rob dokonce několikrát zasmál. Dick za nimi hleděl, dokud nezmizeli za rohem uličky.

	Teď už nemělo smysl je sledovat; dalo se předpokládat, že se vracejí k vozu, aby odjeli zpět do Hythe, což krátce nato Dickovi potvrdil zvuk nastartovaného motoru, který se brzy ztratil v dálce.

	Důležitější bylo zjistit, co pohledávali v onom starém domě, v němž se zcela jistě skrývalo tajemství, sužujícící v poslední době Roba a Jane Freshamovy.

	Dick tedy přešel ulici a přistoupil k bytelným domovním dveřím, vedle nichž viselo na zešedlé oprýskané omítce několik tabulek v různém stavu omšelosti. JACK HAMMER, REALITNÍ JEDNATEL, četl Dick. DHANA SINGH, CHIROPRAKTIK. Dr. FREDERICK CARMICHAEL, ZUBNÍ PROTHETIKA, 9 -12 a 2 - 5 ODPOLEDNE.

	Dick se pousmál, když si představil, jaké obchody asi v této zastrčené uličce Rotherhithe uzavírá realitní jednatel Hammer a kolik laciných protéz musí vyrobit doktor Carmichael, aby mu to stačilo k mizernému živobytí. Mnohem zajímavější se mu zdála čtvrtá tabulka, která zlatě na černém, notně zaprášeném a oprýskaném podkladu hlásala: JEREMIAH MORRIS, ZASTAVÁRNA, PŮJČKY. TŘETÍ PATRO.

	Stiskl tedy masivní kliku a vešel do klenutého průjezdu, z něhož vedlo vzhůru zablácené a poplivané schodiště, osvětlené úzkými okny, na nichž úlohu žaluzií spolehlivě plnila věkovitá špína. Ve třetím poschodí našel dveře, označené stejnou tabulkou, jaká visela v ulici. Našel tlačítko zvonku a zazvonil, přemítaje, jak asi vypadá pan Jeremiah Morris.

	Trvalo to snad pět minut, během nichž Dick opakoval zvonění ještě dvakrát, než se kdesi za dveřmi ozvaly šouravé kroky. Pak bliklo kukátko uprostřed dveří a skuhravý hlas se zeptal: „Co chcete?"

	„Jste pan Morris?" řekl Dick.

	„Eh... Jsem Morris," odvětil hlas. „Co má být?" 

	„Půjčujete peníze na zástavy?" zeptal se Dick. 

	„Přečtěte si to na tabulce," skuhral neviditelný.

	„Přečetl jsem si to," řekl Dick. „Proč myslíte, že zvoním? Mám pro vás výhodný návrh a nerad bych o tom hovořil skrz dveře s někým, koho nevidím."

	„Výhodný návrh...?"

	„Pokud nemáte zájem, najdu si někoho jiného," řekl Dick. 

	„To ne," řekl hlas a ve dveřích zaharašil klíč, „to ne... Nebuďte hned tak nedůtklivý, mladý muži. Člověk jako já musí být opatrný. Opatrnosti není nikdy dost..."

	„Vskutku," řekl Dick, když se dveře pootevřely. „Docela s vámi souhlasím, Morrisi. Kdopak vás to praštil do oka?" 
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	Když se Dick asi za půl hodiny vracel ke svému vozu, byl vcelku spokojen. Rozluštil Robovo tajemství; zato však nechápal, jaká byla v tom všem role Johna Kellyho, byť i dobře věděl, že byl autorem modřiny na Morrisově oku. Pokud v celé věci vystupoval jako Robův ochránce, byl to už druhý případ, v němž se angažoval pro Freshamovy, aniž mu z toho kynul sebemenší prospěch. Což bylo u Kellyho přinejmenším neobvyklé. Nikoliv neobvyklé - absurdní, řekl si Dick, usedaje za volant.

	Rozhodl se, že dříve, než se vrátí do Hythe, zajde do Yardu. Po odhalení v uličce Rotherhithe cítil potřebu prodiskutovat další postup s inspektorem Gutteridgem, už proto, že příčina chmur, halících Yellow House, byla zcela jiná než se domnívali a nikterak nesouvisela s liverpoolským kohoutem. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc se přikláněl k názoru, že vše, co ukazovalo do Hythe, bylo pouhapouhou náhodou a vzniklo jen díky tomu, že společnost z Yellow House a Barley Stack strávila noc v liverpoolském Albany-Clubu oné kritické noci. Pravda, existovalo jakési spojení mezi Kellym a doktorem Grosbym; Dick si byl dokonce jist, že Kelly doktora vydírá. Ale důvod pro to mohl být mnohem obyčejnější - neboť v minulosti Grosbyho byl jakýsi temný stín...

	Inspektor Gutteridge ve své kanceláři nebyl, ale podle informace služby ve vrátnici se měl vrátit v dohledné době. Dick tedy nechal svůj vůz na dvoře budovy a rozhodl se pro malou procházku, při níž si chtěl srovnat v hlavě neodbytné myšlenky.

	Procházel zvolna ulicemi, zaplněnými spoustou chodců, neboť v té době končily úřední hodiny stenografek, písařek, zaměstnanců bank i kanceláří; začínal soumrak a pouliční lampy se rozsvěcely. Dick dojel až k Moorgate, proplétaje se davem Londýňanů, spěchajících ke vchodům podzemní dráhy a tísnících se na stanicích omnibusů, minul palác Anglické banky a na širokém prostranství za Royal Exchange se chvíli rozmýšlel, zda se už nemá vrátit do Yardu, když jeho pozornost upoutal muž, stojící na rohu Threadneedle Street.

	S údivem v něm poznal doktora Grosbyho, jehož zanechal v domě Jamesona Meredithe v Barley Stack.

	Grosby se rozhlížel na všechny strany, jako by někoho hledal. Pak se náhle dal do kroku a Dick se pustil za ním po protějším chodníku, skrývaje se v proudu chodců.

	Prorážeje si cestu lokty, prošel Grosby spěšně po Bishopsgale; Dick, drže se stále v jeho blízkosti, shledal, že se ocitli na oživené High Street ve Whitechapelu. V té chvíli se doktor Grosby téměř rozběhl a zahnul do jedné z postranních ulic. Proběhl tak ještě asi dvě nebo tři uličky, když se náhle zastavil; znovu se divoce rozhlížel na všechny strany, pak se upřeně zahleděl kamsi dolů ulicí a přitiskl se těsně ke zdi domu.

	Dick nechápal jeho počínání. Stál téměř naproti němu a v ubývajícím denním světle měl pocit, že je doktorova tvář stažena ďábelským úsměškem, a že jeho oči žhnou. Dick se snažil rozeznat, na co vlastně doktor hledí; muselo to být někde na konci ulice, která končila na živé křižovatce, kde se míhaly projíždějící busy i taxametry. Ale kromě chodců, spěchajících oběma směry, neviděl nic.

	Ohlédl se tedy zpět; v té chvíli mu dům, u něhož stál doktor, zakrýval projíždějící vysoký automobil jakési stěhovací společnosti. Když přejel, doktor už u domu nestál.

	Malý okamžik Dick váhal, rozhoduje se, má-li se rozběhnout směrem ke křižovatce či se vrátit, případně prohlédnout dům, do něhož mohl doktor Grosby vejít. A v té chvíli se to stalo.

	Ulicí se rozlehlo ostré, pronikavé kohoutí zakokrhání, zakončené děsivým dívčím výkřikem.

	Všechno se odehrálo tak bleskurychle a neočekávaně, že nikdo z polekaných chodců nemohl zakročit, i kdyby se toho odvážil. Pronikavé ječení policejních píšťalek ještě zvýšilo zmatek, který nastal.

	Dick se rozběhl dolů ulicí, k místu, odkud se ozval onen příšerný zvuk. Nikde neviděl doktora Grosbyho, jen chodce, zčásti kvapně se vzdalující, zčásti naopak spěchající k místu, kam kromě Dicka postupně přiběhlo i několik uniformovaných policistů. První, který měl k místu činu nejblíž, protože řídil dopravu na blízké křižovatce, zadržel svědka, který koktavě vypověděl, že viděl, jak jakési mladé děvče, jdoucí podle zdi domu, bylo náhle vtaženo do průjezdu. Současně zaslechl ono hrůzné zakokrhání a dívčin výkřik.

	Dick zanechal strážníka, aby si zapsal svědkovu adresu pro pozdější svědectví a sám vnikl s pomocí dalších dvou do označeného domu. V temné chodbě v záhybu schodiště, vedoucího do sklepa, narazili na ženské tělo, odhozené sem jako hadrová loutka. Když zjistiti, že slabě dýchá, dal Dick povolat vůz záchranné služby a pokračoval v prohlídce domu. Ačkoliv byla ihned zalarmována posila a prohlédnut zevrubně celý blok domů včetně sklepů a střech, nebylo nalezeno nic, co by policii přivedlo na stopu vraždícího kohouta...

	Dick se vracel uštván do Yardu. Šel pěšky, aby ochladil svou rozpálenou hlavu. Žvýkal vyhaslou cigaretu a převaloval v hlavě neodbytnou myšlenku, že se ohromně mýlil, když po návštěvě zastavárníka v Rotherhithe vyškrtl kohouta ze seznamu záhad, spojených s Hythe a obyvateli Yellow House a Barley Stack.

	Zahýbal právě na nábřeží, když se téměř srazil s dívkou, jež proti němu vyšla za rohem. Aniž pozvedl hlavu, zahučel cosi, co mělo být omluvou, a šel dál, nevšímaje si dívky, která se zastavila a hleděla za ním.

	„Dicku," zvolala, když ho poznala ve světle pouliční lampy. Byla to Jane Freshamová.

	„K čertu, Jane," vykřikl překvapeně Dick a uchopil ji za ramena, „co tady děláte?! Je tady snad celé Hythe včetně matky Simpsové?"

	Jane neodpověděla a poděšeně na něj hleděla.

	„Eh, promiňte,“ řekl Dick. „Jsem to surovec... Promiňte, že jsem na vás křičel. Vaše přítomnost tady mě překvapila - a mám za sebou dosti únavnou práci, která navíc nepřinesla žádný výsledek."

	Jane pochopila, když si povšimla stínů kolem Dickových očí a jeho vážného výrazu, že se mu muselo přihodit něco zlého. „Nezlobím se na vás, Dicku," řekla tiše. „Polekal jste mě trochu."

	„Nevadí-li-vám moje společnost," řekl Dick, „doprovodím vás. Můžete mi prozradit, proč jste v Londýně - a s kým?" 

	Jane přikývla; Dick ji tedy uchopil v podpaží a zvolna kráčeli po nábřeží.

	„Přijela jsem sama," řekla Jane. „Proč - to vám nemohu říci, Dicku. Nechtějte to vědět, prosím."

	„Nemusíte mi to říkat," odpověděl Dick. „Myslím, že už to vím. Souvisí to s Robem a se zaměstnáním, které hledáte." 

	Jane na něj poděšeně pohlédla.

	„Ano," pokračoval Dick. „Rozjela jste se sem, když jste zjistila, že Rob odjel s Kellym do Londýna."

	„Nebudu to popírat, Dicku," vzdychla Jane. „Ale nemohu vám říci, proč - "

	„Ani to mi nemusíte říkat, Jane."

	„Jakže - vy to víte? Oh, Dicku..." Ramena se jí roztřásla tichým vzlykotem.

	„Neplačte, Jane," řekl Dick, v duchu zasypávaje Roba kletbami. „Promluvíme si o tom zítra... Co teď potřebujete, je šálek horkého čaje a postel. Ani řeč o tom, že byste se právě teď vracela vlakem do Hythe."

	„Šla jsem právě na nádraží... Nikdo neví, že jsem odjela, jen starý Simps... Řekla jsem, že se vrátím do večera."

	„Dobrá, zatelefonuji do Yellow House váš vzkaz, že jste nechtěla přijít o nějaké divadelní představení, že jste potkala známé - co jen chcete. Vím o jednom malém rodinném hotelu v Bloomsbury, kde budete v naprostém bezpečí. Zítra ráno pro vás přijedu a budete-li chtít, odvezu vás do Hythe svým vozem." 

	„Snad bych přece jen měla odjet..."

	„Ne, Jane," řekl rozhodně Dick.

	„Nechci, abyste volal do Yellow House," protestovala. „Mary Simpsová by si myslela, že - "

	„Můžete zavolat sama - z Bloomsbury."

	„Cesta do Hythe vlakem není nic hrozného, Dicku..." 

	„Večer a sama?! Ne, Jane. Ani nápad."

	„Mluvíte, jako by mi hrozilo nějaké nebezpečí."

	„Nechtějte, abych vám to vysvětloval, Jane. Prosím, zařiďte se podle mého návrhu. Řeknu vám později, proč nechci, abyste se potulovala nočními ulicemi, jela sama vlakem a šla potmě do Yellow House. Vyspěte se dobře - a nemyslete už na tu věc, tykající se Roba. Všechno je v pořádku."

	„Myslíte? Víte snad o tom něco víc?"

	Dick se zasmál. „Nemyslím, Jane," řekl. „Jsem si tím docela jistý. I když mi nejde do hlavy, proč se dobrodincem vaší rodiny stal právě Kelly - a také se mi to příliš nelíbí, mám-li byt upřímný. Hleďte, proti nám jede taxi."

	Když usedli do vozu a Dick udal řidiči adresu pensionu v Bloomsbury, řekla Jane, tisknouc se k Dickovi: „Jste nejhodnější člověk pod sluncem, Dicku."

	„Nesmysl," zabručel seržant Dick Steel.
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	Dick byl hrozně unaven, když vystupoval po širokých schodech ke kanceláři inspektora Gutteridge. Skoro si přál, aby nebyl přítomen, ale přání zůstalo jen přáním; když otevřel dveře, spatřil inspektora za stolem v plné práci. S povzdechem vešel a hodil klobouk na věšák.

	„Co tady děláte?" zeptal se inspektor.

	Dick neodpověděl, došoural se ke svému stolku v rohu a klesl znaveně na židli, hledaje po kapsách cigaretové pouzdro.

	„Co tu chcete?" opakoval inspektor. „Neříkal jsem vám, že se z Hythe nemáte ani hnout?"

	Dick si zapálil a řekl: „Polovina Hythe byla dnes v Londýně, inspektore. Měl jsem dojem, že nemá smysl střežit prázdné domy. Na to stačí domovníci."

	„Co tím chcete říct?"

	„Nebude to právě nejkratší povídání," odvětil Dick.

	„Nejste tady proto, abyste povídal," odsekl inspektor. „Podáte mi hlášení o své dosavadní činnosti v Hythe. Ale nejdřív vás musím seznámit s tím, co…“

	„Já to vím," řekl Dick. 

	„Co víte?"

	„Že kohout zase zakokrhal."

	„Myslel jsem si, že toho bude plný Yard."

	„Nevím to z Yardu, inspektore," řekl Dick. „Byl jsem přímo u toho, když se to stalo."

	
„Hrome," zabručel Gutteridge. „Proč to není v hlášení?" 

	„Všechno šlo příliš rychle, inspektore," řekl Dick. „Nebyl čas na to, aby si někdo z policistů opisoval můj průkaz. Kohout mi zakokrhal přímo do ucha - a přece unikl. Odešel jsem, když mi bylo jasné, že prohledávání domů nikam nevede. Potom mě cosi zdrželo..."

	„Proč jste odjel z Hythe do Londýna?"

	„Jednal jsem jen podle vašich příkazů. Měl jsem střežit Kellyho. Když se rozjel do Londýna s Robem Freshamem, jel jsem za nimi. Zdálo se mi, že bych mohl rozluštit, co mezi nimi je. Tvrdil mi sice, že mu jde jen o venkovský vzduch... Jenže to bych ho nesměl znát."

	„Rozluštil jste to?"

	„Zdá se že ano, inspektore." 

	„Souvisí to s kohoutem?"

	„Nevím... Z jistého hlediska ne. Ale jakási vzdálená souvislost tu je."

	„Eh," zabručel Gutteridge, „mluvíte jako Pythie. Nechte si vaše hlediska a vyklopte, co ti dva v Londýně dělali." 

	„Navštívili jistého Jeremiaha Morrise v Rotherhithe." 

	„Jeremiah Morris,..? To je přece ten zatracený lichvář!" 

	„Ano, pane," řekl Dick. „Možná překupník kradených věcí, specialista na klenoty, falešné směnky a padělané doklady... Bohužel, zatím netrestaný, neboť se mu nikdy nic nedokázalo." 

	„Co má společného s Kellym?"

	„Pěknou modřinu pod okem," zasmál se Dick. 

	„Vezměte to od začátku," vzdychl inspektor Gutteridge.

	„Sledoval jsem je až k domu, v němž má Morris kancelář," hovořil Dick. „Když odtamtud odcházeli, vypadal Rob Fresham o mnoho veseleji, než když šel dovnitř. Nechal jsem je odjet a šel jsem se podívat, u koho mohli být. Když jsem viděl vedle domovních dveří tabulku s Morrisovym jménem, vzpomněl jsem si, o koho jde. Nepředpokládal jsem sice, že mi radostně vyklopí všechno, co se Roba Freshama a Kellyho tyká - také to neudělal - , ale dověděl jsem se dost, abych si dal dohromady Robovy starosti z poslední doby a jeho podivné přátelství s Kellym. Morris vypadal, že ho těsně před mým příchodem někdo zmlátil - a také jsem zaslechl výkřik, když byli ti dva uvnitř. Zdá se, že měl Morris u Roba nějaké pohledávky, které nejspíš nebyly nejčistšího druhu... Proto se spřátelil s Kellym - tedy Rob Fresham, chápete?"

	„Chápu velice dobře," zavrčel Gutteridge. „Chcete říci, že Kelly donutil Morrise, aby mladému Freshamovi vrátil nějaké směnky nebo snad zastavené šperky...?!"

	„Jistě to bylo něco takového," kývl Dick. „Jane Freshamová o tom zřejmě věděla - chtěla si dokonce hledat zaměstnání. Víte přece, jak pracuje Morris. Nejraději kupuje dlužní úpisy, které jsou bezcenné, protože nejsou kryté - nebo proto, že je na nich podepsán někdo, kdo je v životě okem nespatřil. Majitel je rád, že dostane své penze - a Morris si přijde na stokrát víc, použije-li směnky jako nástroj vydírání. A právě to asi použil v případě Roba Freshama. Rob je dost lehkomyslný, aby někde hrál a prohrál - a pak se pokusil o záchranu falešným podpisem na šeku."

	„Z čeho jste tak usoudil? Nechcete mi snad tvrdit, že se vám s tím Morris svěřil, Steeli?"

	„On byl poněkud naměkko," ušklíbl se Dick. „Všechno mi neřekl, samozřejmě. Ale něco přece... Dost, abych si dal věci dohromady. Ostatně - stačilo mi, že se Rob smál, když odcházeli, a ta Morrisova modřina pod okem."

	„Kelly se vždycky vyhýbal násilí," poznamenal inspektor. 

	„To je pravda," kývl Dick. „Proto si myslím, že tady je jakási vzdálená souvislost s kohoutem... Viděl jsem Kellyho, jak hovořil s doktorem Grosbym - a viděl jsem také, jak se na něj přitom Grosby díval. A potom, inspektore - viděl jsem doktora těsně předtím, než se ozvalo zakokrhání kohouta."

	„Cože?!" Inspektor Gutteridge málem vyskočil.

	Dick mu vylíčil, čeho se stal svědkem poblíž křižovatky na High Street. Inspektor dychtivě naslouchal, až Dickovi začalo být nevolno z jeho upřeného pohledu. „Máte už zprávy o tom děvčeti?" zakončil Dick otázkou.

	„Je to francouzská služebná," řekl Gutteridge, „sotva osmnáctiletá. Je zaměstnána - " nahlédl do papírů na stole - „u rodiny nějakého majora Thompsona. Šla do lékárny pro lék paní Thompsonové."

	„Jak to s ní vypadá?"

	„Skoro ji zardousil... Nejspíš ho vyplašily policejní píšťalky. Přežije to, ale zatím nám nic neřekne. Těžký šok... a kdo ví, jestli ne i ztráta paměti. Škoda. Na přímé svědky máme smůlu, Steeli. I když jsou to zaměstnanci Scotland Yardu," dodal s jistou ironií. 

	„Co jste mínil onou vzdálenou souvislostí mezi kohoutem a záležitostí u Morrise?" zeptal se po chvíli, když Dick mlčel a zapaloval si další cigaretu.

	„Kelly se chce za každou cenu udržet ve společnosti Freshamových," řekl Dick. „Proto potřebuje, aby mu byli zavázáni. Pokud je kohoutem doktor Grosby, Kelly to ví. Nemám ponětí, jak k téhle informaci přišel."

	„Ani já ne," zahučel Gutteridge a zahleděl se z okna na světelnou reklamu na protějším břehu, která se pravidelně rozsvěcela a zhasínala; bubnoval si přitom na desku stolu jakýsi vojenský pochod.

	„Co to je?" zeptal se Dick. 

	„Cože?!" trhl sebou inspektor. 

	„Ptám se, co to bubnujete?"

	„Eh - ," udělal Gutteridge a přestal. „Myslím, že British Grenadiers. K čertu, dejte mi doutník."

	„Je mi líto," řekl Dick. „V Hythe je nejspíš nemají a v Londýně jsem neměl na nákupy čas."

	„Říkal jste, že vás cosi zdrželo," řekl inspektor a vydoloval z kapsy jeden ze svých laciných doutníků. „Nákup kuřiva to nebyl, jak vidím."

	„Nikoliv," řekl Dick. „Setkal jsem se na nábřeží s Jane Freshamovou a odvezl jsem ji do jednoho pensionu v Bloomsbury. Nechtěl jsem, aby jela vlakem do Hythe, když jsem ji nemohl doprovodit, protože jsem spěchal do Yardu."

	„Vskutku," kývl inspektor, „říkal jste, že polovina Hythe vyrazila do Londýna. Copak tady dělala? Snad také nepřijela učinit modřinu pod okem nějakého zastavárníka?"

	„Neptal jsem se," odpověděl Dick. „Myslím, že se pustila za svým bratrem, když odjel s Kellym do Londýna. Buď se obávala, aby se nedopustil nějaké nepředloženosti... Nebo chtěla zabránit čemusi jinému. Zítra se to dovím."

	„Věděla, že jste viděl Grosbyho?" 

	„Nevěděla ani to, že byl v Londýně." 

	„Ptal jste se jí?"

	„Neptal... Ale jistě by mi o tom řekla, nemyslíte?"

	„Možná," připustil inspektor. „Pokud se její přítomnost tady týkala něčeho jiného."

	„Čeho by se měla týkat, když ne Roba?"

	Inspektor pokrčil rameny a znovu se zahleděl přes řeku na blikající reklamu.

	„Musíme ho dostat," řekl Dick. „Co nejdřív."

	„Taky ho dostaneme," zavrčel inspektor a uhodil rukou do stolní desky. „Ať už je to Grosby nebo někdo jiný. Nechci od vás nějaké dohady - ale řekněte mi, zda mohl být doktor Grosby tím, kdo dnes kokrhal na High Street?"

	„Nevím," řekl Dick. „Mezi okamžikem, kdy mi zmizel z očí, a zakokrháním neuplynula jistě ani minuta. Těžko říci, zda by byl stačil doběhnout k domu, v němž jsme našli to děvče, aniž by si ho někdo všiml. Jenže plno lidí stačilo zmizet dřív, než se objevil první policista - ten z křižovatky. Však víte, jak prostý občan nerad svědčí. Jako by jim to poškodilo jméno."

	„Říkal jste, že někoho sledoval..."

	„Připadalo mi to tak," souhlasil Dick. „Mohl sledovat to děvče, inspektore."

	„Nebo někoho jiného," řekl inspektor. 

	„Došly už o něm nějaké zprávy?"

	„Nějaké ano... ale nejsou úplné. Chybí nám celé jedno období... Něco kolem čtyř let. Pro nás to nemá valnou cenu. Eh... Vyhlížíte poněkud sklesle, seržante."

	Dick odhodil do popelníku oharek cigarety a pečlivě ho uhasil. Pak povstal, protáhl se a zívl. „Myslím, že si půjdu lehnout, inspektore," řekl. „Nemáte-li pro mě jiné úkoly."

	„Nemám žádné," řekl inspektor. „Jděte se vyspat. Ráno se vraťte do Hythe. Dále jednejte dle svého uvážení a neopomeňte mě průběžně informovat. Nejspíš se brzy uvidíme."

	Když se za Dickem zavřely dveře, inspektor na ně dlouho zamyšleně hleděl, hladě si ukazovákem svůj dlouhý nos. „Hm," zabručel posléze, „rád bych věděl, co mi zamlčel."

	To, co Dick inspektorovi zamlčel, byl strach.

	Nedal mu spát, takže za svítání odešel do koupelny, osvěžil se studenou sprchou a vyšel ven do probouzejícího se dne. Věděl, že by už neusnul; strach o Jane byl silnější než únava.

	Měl Jane nesmírně rád; uvědomoval si to o to víc, že jí nehrozilo jen nebezpečí, ale i nevyhnutelné následky čehosi, co se skrývalo snad v Hythe, snad jinde... Následky odhalení pravdy, které měl ve svých rukou nejen Dick, ale i inspektor Gutteridge v čele celého Scotland Yardu. Za žádných okolností nechtěl připustit, aby Jane pykala za viny jiných, při čemž nepřestával být policistou, který si je vědom nejen svých povinností, ale i přísahy královskému majestátu.

	Dlouho chodil opuštěnými pěšinkami Hyde Parku, než se přiblížila hodina, na které se včera s Jane domluvili.

	Dick čekal dost dlouho, než Jane konečně sešla do foyeru hotelu. Byla bledá a pod očima měla nahnědlé kruhy. Zahleděl se na ni pln soucitu a jemně stiskl obě ruce, které mu podala. 

	„Snídala jste, Jane?" zeptal se, když vyšli z pensionu.

	„Nemám na jídlo pomyšlení, Dicku..."

	„Nesmysl," řekl Dick rozhodně. „Musíte něco sníst. Ostatně, - ani já jsem nesnídal a cítím se hladovým jak vlk."

	Vzal ji v podpaží a zavedl ji do Hyde Parku, kde právě otevírali v malé zahradní restauraci. Usadili se pod střechu zasklené verandy, stranou, kde si mohli nerušeně promluvit.

	Dick objednal čaj a mísu s velkou hromadou koláčů. Jane zprvu jen usrkla čaje, ale brzy se dala přesvědčit, neboť pečivo bylo čerstvé a Dickova chuť k jídlu více než příkladná. Teprve když z mísy zmizel poslední kousek, odsunul Dick prázdné čajové šálky a nabídl Jane cigaretu.

	Jak jí seděl nablízku, zdál se mu život o mnoho krásnější než za uplynulé bezesné noci; strach ho opustil a chmurné myšlenky jako by zmizely se sluncem a nadcházejícím krásným dnem, snad jedním z posledních onoho podzimu.

	„Chtěl jste mi něco říci, Dicku?" zeptala se Jane, když Dick mlčel a hleděl na ni s úsměvem.

	„Ano, chtěl," řekl. „Zdálo se mi jen, že je škoda hovořit o takových věcech v této chvíli."

	„Mluvte, Dicku. Říkal jste mi včera, že ta věc s Robem je vyřešena. Nemám tušení, jak jste se dověděl, co..."

	„Klidně vyslechněte, co vám řeknu," pravil Dick, když Jane nedopověděla. „Vím, co vás trápí. Tuším, co bylo příčinou neklidu a podivného chování vašeho bratra v poslední době. I to, co vězí za vaší prosbou, abych vám pomohl vyhledat nějaké zaměstnání, je mi víceméně jasné. Ušetřila byste si spoustu starostí, kdybyste se mi svěřila už tehdy."

	Jane zbledla a její rty se zachvěly. Dick vztáhl ruku a pohladil ji po štíhlých prstech, které si nervózně pohrávaly s vyhaslou cigaretou. „Dnes už to vím," řekla. „Obávám se, že mě jen utěšujete..."

	„Čím vydíral Roba Jeremiah Morris?" zeptal se Dick. 

	„Ach... Vy toho odporného člověka znáte?"

	„Znát podobné lidi je mou povinností," řekl Dick. „Nuže, povíte mi, v čem spočívala jeho moc nad vámi?"

	„Bože, Dicku... Je mi tak těžké o tom mluvit."

	Dick mlčel a hleděl na ni, skoro už rozhodnut nevyžadovat, aby mu líčila věci, které jí musely být více než trapné.

	„Rob," vzdychla Jane, „je lehkomyslný. Někde hrál... a prohrál. Vypůjčil si... Místo aby zaplatil prohru a skončil s tím, hrál znovu... Opět prohrál. Nakonec podepsal nekryté šeky... Napodobil na ně i můj podpis, Dicku. Chtěla jsem vše urovnat, jenže v té době už měl všechny šeky ten... Morris. Ze všech peněz, které Rob sehnal, neměl ani penci - všechno musel dát Morrisovi, který vyhrožoval, že předloží nekryté šeky policii. Skutečný dluh jsme tak zaplatili nejméně desetkrát, udělala jsem všechno, abych odvrátila pohromu... Proto jsem si nakonec chtěla hledat zaměstnání, jen aby se neprozradila Robova nerozvážnost. Když se včera s Kellym rozjel tak náhle do Londýna - obávala jsem se, aby... Sám jste mi říkal, že Kelly... Že je schopen věcí, které... Odpusťte, že jsem vám tehdy nevěřila... Měla jsem strach, že se Rob zaplete do něčeho mnohem horšího."

	„Navštívila jste Morrise?"

	„Mluvila jsem s ním před časem... Když jsem uznala svůj podpis za pravý. Stejně to nepomohlo... Morris mi tehdy ukázal i šek s padělaným podpisem pana Meredithe..."

	„A - včera?"

	„Zvonila jsem u Morrisových dveří marně. Obávala jsem se nejhoršího... Vrátila jsem se tam několikrát... Až jsem vás potkala na nábřeží Dicku, bojím se, že - “

	„Nemusíte se bát. Morris je naživu." 

	„On vám - řekl, že Rob - ?!"

	„Řekl mi velice málo, ale stačilo mi to, Jane," řekl Dick. „Kelly z něho zřejmě dostal všechno. Obávám se, že jeho způsob nebyl právě v mezích zákona - ale Morris si to zasloužil. Buďte klidná, Jane... Krev přitom netekla. Myslím, že po mojí návštěvě Morris zalezl do postele a nechtěl nikoho vidět. Proto vám neotevřel."

	„Ale jak jste se dověděl -"

	„Můj bože, Jane," zasmál se Dick, „jsem přece policejní úředník Scotland Yardu a jako takový musím vědět - “

	„Dicku," téměř zaúpěla Jane, „vy nejste jediný, kdo o tom ví? Sledovali jste Roba už dřív?!"

	„To zavinil Kelly," řekl Dick. „Měli jsme do jisté míry pod dohledem osoby, které tehdy koncem září navštívily Albany-Club v Liverpoolu... Rob měl smůlu, že odešel dřív a nedalo se spolehlivě zjistit, kde vlastně byl. A když se v jeho přítomnosti začal objevovat Kelly, který nápadně změnil svůj vzhled - nechal si narůst knír a ozdobil se brýlemi, - nezbylo nám nic jiného, než učinit patřičné nenápadné šetření. Je mi líto, že jsem to musel být právě já... Ale pro vás to bylo lepší, Jane."

	„Ach, kdybych to byla věděla!"

	„Nemohl jsem vám to říci, Jane. Ale teď už můžete být klidná... Rob z toho vyvázl a příště se už jistě podobné chyby nedopustí."

	„A vaše sledování - skončí, Dicku?"

	„Je tady ještě Kelly."

	„Nechápu," řekla Jane. „Vždyť nebýt jeho - " 

	„Co za to chtěl?"

	„Nic. Neříkal, že za to něco chce. Pomohl nám zcela nezištně," odpověděla téměř pohoršeně.

	„Nezištně! Neexistuje nic, z čeho by nechtěl mít zisk." 

	„Nelíbí se mi, že ho podezíráte, Dicku. Nemáte pro to žádny rozumní důvod."

	„Dobrá," zasmál se Dick. „Dejme tomu, že se náš John Kelly dal na dobročinnost. Možná, že byl v tomto případě mužem na správném místě. Já bych těžko mohl získat ty - materiály podobným způsobem. Důležité je, že máte po starostech... Rob se ožení s Ednou a všechno bude v pořádku. Ostatně - proč už to dávno neudělal, Jane?"

	„Chystali se k tomu, Dicku. Pan Meredith tomu přeje... Měli v úmyslu odjet do Států... Přiznávám, že jsem tomu bránila. Kdyby se po jejich odjezdu provalila celá ta - aféra, vypadalo by to, že Fresham utekl před potupou. Byla bych raději, kdyby zůstal a třeba přijal trest." Vzdychla. „Bojím se jen, že i přes vaše ujišťování není všechno skončeno."

	„Věřte, že ano," řekl Dick a vzal ji za ruku. „Myslím, že pominuly i důvody pro vaše odmítnutí moji nabídky. Vzpomínáte? Řekla jste mi, že snad později - budu-li vás ještě chtít. Provdáte se za mě, Jane? Ani nevíte, jak šťastný bych byl."

	„Také bych byla - šťastná, Dicku. Ale zatím, dokud nemám jistotu... Vezme-li si Rob Ednu, odjedou-li do Států... Pak bude všechno jiné. Snad...," usmála se posmutněle. „Ani tehdy nebudu klidná... Víte, Rob je nejen lehkomyslný. Mívá záchvaty melancholie, trpí komplexem méněcennosti... Připadá si zneuznaný. Už jako dítě měl zvláštní povahu. Srdce by byl s vámi rozdělil - a pak najednou dokázal zničit nejmilejší hračku... Snad kdyby mu pan Meredith ve Státech zařídil praxi - “

	„Praxi? Jakou praxi?" zeptal se Dick.

	„Ach, vy nevíte...? Myslela jsem, že víte všechno." 

	„Všechno ne, Jane."

	Usmála se. „Rob má lékařský diplom, Dicku. Dokonce byl skoro dva roky asistentem ve St. Thomas Hospital... Jenže ta jeho nešťastná povaha... S někým se tam nepohodl, odešel... Od té doby je to s ním horší než dřív... Ach, co je vám, Dicku? Jste bledý..."

	„To se vám zdá, Jane," řekl Dick. „Myslím, že bychom už měli vyrazit do Hythe - aby o vás neměli starost."

	Dick by nemohl být policistou, kdyby se neovládl aspoň do té míry, že Jane rychle zapomněla na jeho úlek. Ale v duši klidný nebyl; rýsovala se před ním další hrůzná možnost, která beze zbytku vysvětlovala vše - včetně Kellyho přítomnosti v Hythe.
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	Druhého dne čekal Dick v Barley Stack jen na to, až se dostaví doktor Grosby. Chtěl si prohlédnout jeho dům alespoň zvenku a nestál o to, aby ho přitom majitel viděl.

	Těšilo ho, že je Jane v lepší náladě, zřejmě po rozhovoru s Robem, který byl jako vyměněný a s Dickem hovořil, jako by se mezi nimi nikdy nic nestalo. Bohužel, dalo se to vysvětlit všelijak, čeho si byl Dick vědom a na dobré náladě mu to nepřidalo.

	Doktor Grosby přišel až odpoledne a skoro současně s ním se objevil Kelly. Grosby měl čerstvý obvaz na zápěstí a na Dickův dotaz nevlídně odvětil, že si ráno pořezal ruku o rozbitou tabulku ve skleníku. Nebyl v nejlepší náladě a hned po příchodu se sháněl po Meredithovi; když se dověděl, že od rána nevyšel z domu, vydal se za ním.

	Zatímco Dick hovořil s Grosbym na terase, odvedla Edna Roba, Jane a Kellyho na tenisový kurt; tím se Dickovi naskytla možnost nepozorovaně zmizet.

	Ohlížeje se chvílemi k domu, pomalu se vzdaloval z dohledu; když došel k hustému houští rododendronových keřů, rozhlédl se ještě jednou a když nikoho nespatřil, rozběhl se po nízce střiženém, hustém trávníku do zadní části zahrady k malé brance, vedoucí do polí a luk.

	Brzy našel úzkou pěšinu, o které mu řekl starý Simps, a pustil se po ní. Nesliboval si od svého pátrání mnoho, ale měl větší štěstí, než v jaké mohl doufat.

	Když se na okamžik zastavil na konci malého lesíka, odkud se mu otevřel pohled na doktorův dům, viděl, jak právě kdosi vychází z malé branky ve zdi, umístěné vedle zamřížovaného vjezdu. Bylo zřejmé, že je to sluha, o němž mluvil Jake. Zamkl za sebou branku a pustil se po cestě, vedoucí do vsi; velká nákupní brašna svědčila o tom, že mu návrat nějakou dobu potrvá.

	Dick se bleskově rozhodl. Sotva sluha zmizel za záhybem cesty, rozběhl se k domu. Protože široko daleko nikdo nebyl, přehoupl se přes mřížoví vrat, přešel divoce zarostlý trávník a zastavil se před těžkými domovními dveřmi. Věděl, že si musí počínat rychle, aby nebyl přistižen sluhou, který mohl být za půl hodiny zpátky. Protože dveře vyhlížely nedobytně, obešel Dick dům kolem dokola. Ke své mrzutosti shledal, že jsou okna dobře zavřena, některá z nich dokonce okenicemi. Vrátil se tedy k domovním dveřím.

	Pro podobné příležitosti měl kožené pouzdro se sadou několika výborných ocelových nástrojů, které před ním používal jistý Charlie Monty, odsouzený na sedm let káznice. Dick si jeden z paklíčů vybral, zasunul ho do zámku a po chvilce jemné práce zámek tiše cvakl.

	Prohlídka domu nemohla být příliš podrobná a Dick ani nevěděl, co by si od ní měl slibovat. Přesto nevynechal jedinou zásuvku ani dveře skříně, nevyjímaje ani kuchyň a pokojík, náležící jistě sluhovi. Nakonec si musel přiznat, že nenalezl nic, co by mohl nazvat alespoň stopou, když už ne důkazem. A právě po jakémkoli důkazu toužil, neboť by ho zbavil myšlenky, která se mu stále vracela.

	Zklamaně se zadíval z okna schodiště do zahrady, rozhodnut co nejrychleji zmizet. Jeho ruka mechanicky vjela do kapsy pro cigaretové pouzdro; když je otevřel, uvědomil si, co dělá a chtěl vrátit už připravenou cigaretu zpět. Ale protože přitom hleděl z okna, cigareta mu upadla.

	Když se sehnul, aby cigaretu zvedl, povšiml si zahnědlé kapky na světlé dlaždici. Mohlo to souviset s doktorovým zraněním zápěstí - ale také nemuselo. Dick pro jistotu vytáhl nožík, kapku neškrábl a uschoval do drobné obálky, kterou si hbitě složil z listu, vytrženého ze zápisníku. Potom se pozorně rozhlédl a shledal, že se celá řada kapek táhne až k domovním dveřím, což se dalo předpokládat. Někdo, kdo se zranil venku - doktor Grosby přece mluvil o skleníku - vešel do domu s krvácející ránou,aby si ji ošetřil, což by, jak Dick předpokládal, měl učinit v koupelně. Tato se nalézala v přízemí, vedle kuchyně, zásobovaná teplou vodou ze společné nádrže na chodbě. Jenže tam stopa nevedla; kapky pokračovaly po schodech nahoru do poschodí.

	Dick je sledoval a dostal se tak do ložnice doktora Grosbyho, kde k jeho úžasu skončily u holé stěny. Marně pečlivě prohlédl celou podlahu místnosti - jinde kapky nebyly. Vrátil se tedy ke stěně a uvažoval rychle co dál. Pak se rukou, obalenou kapesníkem, lehce opřel o stěnu a spokojeně se ušklíbl, když pod tlakem povolila. Byly to skryté, přesně zasazené dveře, které by v tomto místě nikdo nehledal. A nebýt kapek, které u stěny tak nepochopitelně skončily, nenašel by je ani policejní seržant Dick Steel.

	Za dveřmi se z ponurého příšeří zaleskl chrom a bíle obložené stěny; Dick nahmatal na zdi za dveřmi vypínač a po malém zaváhání jím otočil. Tiše si hvízdl, když se rozhlédl.

	Stál na prahu účelně zařízeného operačního pokoje, vybaveného vším nezbytným. Stěny byly z bílých glazovaných dlaždiček; podél stěn stály dvě zasklené skříně, jedna plná nástrojů z nerez oceli, zatímco druhá byla přeplněna lahvičkami, skleněnými nádobkami, zkumavkami a porcelánovými i smaltovanými mísami. Uprostřed místnosti stál pod silnou lampou stůl s ocelovými nohami na gumových koleskách; na jeho bíle smaltované desce byly v různých vzdálenostech připevněny šroubovité svěráky, opatřené nestejně silnými řemeny. Podlaha byla mírně skloněna k jedné stěně, kde byl odtokový žlábek, ukončený kanálkem. Všechno bylo uspořádané a čisté, až na několik zahnědlých skvrn na podlaze a kus zmačkané zakrvácené gázy, odložené na oválné misce vedle výlevky se dvěma chromovanými kohoutky pro teplou a studenou vodu.

	To vše bylo víc, než Dick předpokládal. Rozhlížel se zachmuřeně po zařízení, přemítaje, k čemu už asi sloužilo.

	Když za ním náhle vrzly dveře z chodby do ložnice, svezla se jeho ruka pod kabát a sevřela pažbu pistole.

	„Doufám, že jste si všechno řádně prohlédl," řekl ostře doktor Grosby, když spatřil Dicka v osvětleném operačním sále. Dickův zrak se střetl s planoucím pohledem doktorových přimhouřených očí. V duchu si spílal, že se nechal tak hloupě přistihnout, neboť tím prozradil, že doktora podezírá. 

	„Nemám rád slídivé čmuchaly," procedil vztekle sevřenými zuby Grosby. „Hned, jak jsem vás poprvé spatřil, nevěřil jsem, že vaše návštěvy v Hythe jsou pouze společenského rázu"

	„V tom jste se skutečně nemýlil, doktore," řekl Dick. 

	Grosby mávl prudce rukou a ukázal na dveře. „Jste-li hotov se svou prohlídkou," řekl s potlačeným hněvem, „jděte! A poděkujte nebi nebo peklu, že vás takhle propouštím. Pokud by se to mělo opakovat….“

	„Nebude to třeba," přerušil ho Dick. „Odejdu, když si to přejete... Ale nejdřív bych se vás rád na cosi zeptal." „Nemám s vámi o čem mluvit," zavrčel doktor. „Vloupal jste se do mého domu, narušil jste moje soukromí - "

	„V zájmu spravedlnosti a zákonů této země," řekl Dick. 

	„Na to nemáte právo, pokud nedostanete písemný příkaz od prokuratury," řekl doktor. „I já mám jako občan svoje práva." 

	„Přijměte tedy moji omluvu," řekl Dick.

	„Eh, táhněte k čertu," zavrčel Grosby. „Na co jste se mě chtěl ptát? Proč mám ve svém domě zařízený operační sál? Povšimněte si, prosím, toho stolu a jeho poutacích řemenů... Pokud ve vás vyvolávají morbidní představy, jste hlupák. Neslouží k ničemu jinému než k pokusům na zvířatech. Laboratorních zvířatech, upozorňuji."

	„A k čemu slouží tyto pokusy?"

	„K výzkumu chorob, které souží lidstvo," odsekl doktor Grosby. „Ještě něco, pane?"

	„Na to jsem se vás ptát nechtěl," řekl Dick. „Přesto děkuji za vysvětlení. I tak je to týrání živých tvorů, doktore, ale to je teď vedlejší. Rád bych se vás zeptal, co jste dělal včera poblíž křižovatky na High Street?"

	Grosbyho oči ďábelsky zasvítily. „Mýlíte se," řekl. „Nebyl jsem včera v Londýně."

	„Nemá smysl zapírat, doktore. Viděl jsem vás z protějšího chodníku. Ztratil jste se mi krátce před tím, než zakokrhal kohout. Zdálo se mi, že někoho sledujete. Koho?"

	Doktor zbrunátněl. „Budete-li se takto tázat, dovíte se možná věci, které byste raději nevěděl. Neodpovím vám. Není vám vůbec nic do toho, kde jsem včera byl a koho jsem sledoval, pokud jsem vůbec někoho sledoval... Jděte už, nebo zapomenu, že patříte do společnosti, kterou považuji i za svou. Táhněte," vykřikl a mávl prudce rukou, „a už se nevracejte!"

	Dick pokrčil rameny, mechanicky vytáhl z kapsy pouzdro, vybral si z něj cigaretu a zapálil. Pak teprve vykročil ke dveřím. Jak míjel doktora, zastavil se a zahleděl na jeho vztaženou paži, z jejíhož zápěstí se svezl obvaz; nebyla to řezná rána. Bylo to hluboké kousnutí.

	„Ach," řekl s úšklebkem, „zdá se, že mají vaše skleníková okna pořádné zuby, doktore."

	„Ven," zařval Grosby jako zuřivá šelma. „Ven, nebo - “ 

	Když se Dick vzdaloval od doktorova domu, zněla mu v uších neodbytně jeho slova: Budete-li se takto tázat, dovíte se možná věci, které byste raději nevěděl...

	Znovu se ho zmocnil strach; strach o Jane.
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	Počasí bylo toho dne jako nabité elektřinou. Bylo veliké dusno, umrtvující lepkavé vedro, dávající tušit blížící se pohromu; obloha, ještě před chvílí ocelově modrá, se naplnila drobnými mráčky a na východě vyvstal temný mrak, věštící bouři.

	Dick přidal do kroku, aby se dostal na Barley Stack dřív, než se dá do deště. Když přišel k domu, shledal ke svému překvapení, že Edna s Jane tu nejsou. Jen Rob, rozložen v lehátku, nečinně odpočíval a pod schody na terasu zahlédl Dick Meredithe v rozmluvě s Kellym.

	„Šly někam do vsi, alespoň tady o něčem takovém mluvily," odpověděl Rob na Dickovu otázku. „Myslím, že chtěly vybrat pro Johnův bungalovu nějaký kreton na závěsy do oken, či co... Myslím, že se za chvilku vrátí, můžete se na to spolehnout. Jane se totiž hrozně bojí bouřky. Nemusíte se o ně starat. Radši si sedněte a dejte si přinést nějaký drink... Pro to proklaté vedro se člověk nemůže ani hnout. Už aby přišel pořádný liják a ochladilo se."

	Dick se znovu podíval na zatahující se oblohu.

	„Taky vám to jde na nervy, co?" zavzdychal Rob, stíraje si šátkem pot z obličeje.

	V té chvíli si Dick všiml Kellyho, jak se k nim blíží, zatímco Meredith odcházel terasou do vnitřku domu. Protože Rob sáhl po sklenici, v níž už led dávno roztál, a odvrátil se, šel Dick Kellymu naproti.

	„Haló, Steeli, kde jste běhal? Byla po vás náramná sháňka," řekl Kelly, jako by se byli nerozešli ve zlém, když spolu naposled hovořili v bungalovu.

	Dick mu pokynul rukou. „Projděte se se mnou k těm pozdním růžím," řekl mu a vzal ho za rukáv. „Rád bych se vás na něco zeptal."

	Kelly se zachmuřil. „Už zase začínáte, seržante?"

	„Ne, Kelly... Chtěl jsem se jenom zeptat, jak dalece měl úspěch onen slušivý monokl, který jste vyrobil na oku Jeremiaha Morrise včera odpoledne."

	„U všech - cože?!"

	Dick mu položil ruku na rameno. „Vím toho dost, Kelly... Je zbytečné, abyste to zapíral. Víte přece, že na tom mám čistě osobní zájem. Proto se vás ptám. Nikoliv proto, abych vás stíhal pro násilí, či snad loupežné přepadení poctivého zastavárníka." 

	„Poctivého zastavárníka?"

	„Dobrá - tak nepoctivého zastavárníka," opravil se Dick. „Nezůstaly mu například fotokopie těch – dokumentů?“

	„Co vás nemá, Steeli," řekl vychloubačně Kelly. „Záležitost je vyřízena jednou provždy. Víte - znám trochu metody podobných mizerů... Morris je polyp, ale vytáhl jsem z něj nejen ty papírky, ale taky skoro všechno, o co Freshamovy připravil. Nebylo to jednoduché... Ale já si věděl rady."

	„To je od vás hezké," řekl Dick. „Nikdy vám to nezapomenu a při nejbližší příležitosti se vám budu revanžovat."

	„To nestojí za řeč," mávl Kelly rukou. „Udělal jsem to rád - už kvůli Jane, která tím trpěla víc než Rob." Na okamžik se odmlčel. „Víte, Steeli," dodal po chvilce, „je to pro mě nezvyklé... Ten dobrý pocit, že jsem pro někoho něco učinil - a - “ opět se odmlčel.

	„Hleďte, Kelly," řekl Dick, „není mi nic po tom, co jste kdy udělal a co vám to vyneslo. To, co jste podnikl v zájmu Freshamových, smazává všechno, co svědčilo proti vám - i když se možná jedná o návštěvy osamělých domů za účelem rozmnožení vašich sbírek."

	,Aha, tak přece jenom policejní kázáníčko," ušklíbl se Kelly. „Že vy poldíci si to nedokážete odpustit. Nevím, co myslíte těmi návštěvami - “

	„Ne, Kelly, mýlíte se," přerušil ho Dick. „Nechci vám mluvit do duše. Co říkám a co chci říci, myslím docela vážně právě pro to, co jste udělal pro Roba a Jane. To je tedy vyřízeno. Ale co ta druhá věc, pro kterou jste tady?"

	„Už zase začínáte, seržante? Řekl jsem vám už jednou, že se chci nadýchat venkovského vzduchu."

	„Nerozumíte mi. Nerad bych viděl, aby se vám něco přihodilo. Varoval jsem vás, když jsme spolu mluvili posledně. To, co máte v úmyslu, je nebezpečné, i když to zdánlivě slibuje zisk... Zisk, který by vám vynahradil dosavadní nezištné jednání v zájmu lidí, do jejichž starostí vám donedávna nic nebylo a ani nemuselo být."

	„Nevím, o čem mluvíte," zabručel Kelly.

	„Jednám s vámi upřímně, Kelly," pokračoval Dick. „Vyslechněte mě a rozvažte si, co vám nyní řeknu. Mohl bych vás zadržet a odvézt do vyšetřovací vazby, protože vím, za čím jdete a co máte v úmyslu. Neučiním to, jen vás varuji. Nestačí vám to? Opravdu to nechápete? Ví bůh, že bych vám možná zachránil život, kdybych vás zatkl."

	„Táhněte k čertu," vybuchl prudce Kelly a obrátil se k Dickovi zády.

	Neznělo to příliš opravdově. Kellyho dřívější jistota byla zviklána; snad Dickovými slovy, snad něčím jiným, o čem se Dick mohl jenom dohadovat.

	„Poslyšte, Kelly," řekl, „ještě otázku. Vrátili jste se včera do Hythe, když jste vyřídili tu věc u Morrise?"

	„Nevím, proč se ptáte," odvětil Kelly. „Samozřejmě, že jsme se vrátili... Pozdě večer. Rob neodolal, aby se nešel napít do nějakého klubu, kam už se delší dobu neodvažoval, protože si nebyl jistý, zda nějaké informace o těch zatracených šecích neprosákly mezi jeho známé - a já se zase byl podívat ve svém bytě. Sešli jsme se až těsně před odjezdem."

	„Večer?" zeptal se Dick a hrdlo se mu sevřelo.

	„Nějak kolem půl desáté," řekl Kelly. „Záleží na tom?" 

	„Ne... Ani ne," řekl Dick.

	V tu chvíli se spustil déšť z oblohy, která se během rozhovoru zatáhla černými mraky docela; a protože bylo těsně před západem slunce, nastala téměř noční tma.

	„Nevíte, kam šla Jane s Ednou?" zeptal se Dick, ohrnuje si límec. „Rob říkal cosi o nějakých záclonách -"

	„Nelíbila se jim moje holá okna," zasmál se Kelly. „Šly do vsi koupit nějakou látku, že prý tomu rozumějí líp. Dal jsem jim klíč od bungalovu... Ale spíš budou v Yellow House. Prý je na tom potřeba spousta šití"

	Oslnivý blesk, provázený rachotem hromu, rozčísl temnou oblohu a harašení kapek na listy pěnišníků zesílilo.

	„Myslím, že se po nich podívám," řekl Dick a ohlédl se k lehátku, kde seděl Rob se svou sklenicí. Bylo prázdné. Pak se obrátil a rozběhl se do tmy.

	„Počkejte, Steeli, jdu s vámi," vykřikl za ním Kelly.

	Nad Hythe se rozpoutala obrovská bouře. Blesk stíhal blesk za neustálého rachocení hromu a obraz vichřicí bičovaných stromů vyskakoval a zase mizel v záblescích sinalého světla, střídaného příšernou tmou. Z oblohy padaly na vyprahlou zemi ohromné spousty vody, zatímco vzduchem vířilo listí, orvané vichřicí, jejíž hukot splýval s lijavcem v temný řev.

	Dick se prodíral přívaly vod, opíraje se proti nárazům větru celým tělem; nedbal běsnění živlů, neboť jeho nitro svíral nutkavý pocit nebezpečí. Neslyšel zuřivé proklínání Kellyho, deroucího se vedle něho větrem a vodou; myslel jen na to, že musí najít Jane - než bude pozdě.

	Nárazy vichřice se měnily ve větrnou smršť. Dick už byl promočen na kůži, klobouk dávno někde ztratil a voda ho oslepovala tak, že chvílemi klesal na kolena a hledal cestu rukama, aby znovu vstával a dral se kupředu, otupělý a ubitý.

	Vzpamatovalo ho prudké zacloumání, při němž tak tak udržel rovnováhu na rozmočené půdě. 

	„Jdu k Červenému lvu," zařval mu Kelly do tváře. „Do chaty bych se stejně nedostal!"

	Přišlo to právě včas; Dickovi se vrátila rozvaha. Opřel se o kmen stromu a obepjal ho pažemi, aby neupadl. Uvědomil si, co na něho vykřikl Kelly. V zákmitu blesku se za ním podíval, ale Kelly už kamsi zmizel. V té chvíli si uvědomil, že nebýt Kellyho, dávno by se byl ocitl v některém výmolu, pokud by si přímo nesrazil vaz. Neměl vůbec ponětí, kde se nalézá, a teprve po chvíli poznal podle několika střech, jež se zaleskly ve svitu blesku, že je na pokraji vesnice, a že stačí, odbočí-li doprava a dostane se přímo na cestu k Yellow House.

	Rázně se pustil do dalšího boje s větrem a přívalem vody. Netrvalo dlouho a zahlédl světla domu. Vrátka zahrady vyvrátil vítr; Dick jimi proběhl, doklopýtal k domu a prudce rozrazil dveře dokořán.

	Mary Simpsová, sedící uprostřed osvětlené haly, poděšeně vykřikla; když však příchozího poznala, vyskočila a zavřela spěšně dveře, jimiž dovnitř šlehal prudký lijavec.

	Dick, kymácející se znaveně, třeštil na Mary Simpsovou oči. Voda z něho stékala proudem a tvořila pod jeho nohama velkou louži, roztékající se po podlaze. „Kde je Jane?" vykřikl, rozhlížeje se halou.

	„Bože můj, vy jste mě vyděsil, pane Steeli," řekla Mary. „Jak to vypadáte?!"

	„Kde je Jane?" opakoval Dick.

	„Není tady, pane Steeli. Copak není na Barley Stack? Jsem tady docela sama... Jake šel do vsi, než ta spoušť začala... Ten nejspíš sedí v hospodě. Proboha - co chcete dělat? Kam jdete?" vykřikla, když se Dick beze slova obrátil zpět ke dveřím. „V tomhle počasí můžou běhat venku jen blázni!"

	Uchopila ho za ruku, nevědouc, jak její slova jen posílila Dickovy obavy.

	„Musím za ní, Mary," řekl a snažil se přitom vyškubnout svůj rukáv ze sevření starostlivé hospodyně. „Musím najít Jane, slyšíte?!"

	„To jsou samé nesmysly, s odpuštěním, pane Steeli," přela se s ním Mary, pevně svírajíc jeho rukáv. „Jane je určitě dobře schovaná a vy byste si uhnal zápal plic. Je to od vás pěkné, že máte takovou starost - ale co je moc, to je moc. Pokud chcete mermomocí odejít, dám vám suché šaty a prádlo pana Roba. Až se převléknete, jděte si spánembohem. No tak, slyšíte? Mějte přece rozum, pane Steeli!"

	Její domlouvání a klidná osvětlená hala Yellow House vrátily Dickovi už podruhé málem ztracenou rozvahu. „Asi máte pravdu, Mary," řekl a přestal se vzpouzet. „Chovám se jako kluk... Ale přesto se po Jane podívám. Šla s Ednou Meredithovou do vesnice - aspoň Rob to říkal."

	Cítil, jak mu začínají drkotat zuby; promočené šatstvo ho nepříjemně studilo. Zůstal stát na místě, dokud se Mary nevrátila s balíkem, protože v něm každý pohyb vyvolával mrazení.

	„Doufám, že vám to padne," řekla Mary, pokládajíc kupu šatů a prádla na židli. „Než se převléknete, připravím vám horký čaj - a najdu v komoře jeden z těch nepromokavých plášťů, které nosí Jake, když hledá žížaly..."

	Dick se spěšně převlékl. Bylo mu o poznání lépe, ačkoliv ho košile trochu škrtila v podpaží a boty mu byly pro změnu velké.

	„Tady je váš čaj, pane Steeli," řekla Mary a postavila na stolek podnos s konvicí a šálkem. „Nevím, jestli šla slečna Jane právě do vesnice... Byla tady se slečnou Ednou chvíli před tím, než se tak setmělo... Přinesly nějaký kreton... Hovořily spolu o nějakém šití. Pak se dohadovaly o nějakých mírách -že je potřeba cosi přeměřit. Myslela jsem, že se vrátily na Barley Stack, když se najednou ztratily. Byla jsem v kuchyni, ani nevím, kdy odešly.“

	Dick rázně postavil šálek. „Už vím, kam šly," řekl. „Do Kellyho bungalovu. Podívám se tam."

	„Vypijte si aspoň ten čaj, pane Steeli... Říkáte do bungalovu pana Kellyho? To na mou duši nevím."

	„Řekněte jim, aby zůstaly v Yellow House, kdyby se snad vrátily," požádal Dick Mary Simpsovou. „Podívám se ke Kellymu. Pokud tam nebudou, ještě se zastavím."

	„Vezměte si aspoň ten nepromokavý plášť," volala za ním. Ale Dick už ji neslyšel.

	Bouře nepolevovala; stále ještě silně pršelo. Jen vichr, který ztěžoval chůzi, se poněkud zmírnil. Dick se pustil poklusem směrem k bungalovům, stojícím u lesa na konci dlouhé, svažující se louky.

	Byl snad v její třetině, když stanul, jako by zkameněl. Bouřlivým večerem, přehlučující i rachocení hromu a hukot deště, dolehlo k němu pronikavé zaječení - a pak ostré, příšerné kohoutí zakokrhání...

	Hrdlo se mu sevřelo úzkostí. Jen násilím se vytrhl z ohromení, stiskl pevně rty, uchopil pažbu pistule a rozběhl se divoce, klopýtaje rozmočenou loukou. Zahlédl žlutavé světélko, vycházející z okna Kellyho bungalovu, když příšerné zakokrhání, následované pronikavým jekem, zaznělo znovu. Na Dickově čele vyrazil pot, když si uvědomil, že k němu zvuky doléhají přímo od bungalovu; vytrhl pistoli z pouzdra a odjistil ji, rozhodnut okamžitě střílet.

	Udýchán doběhl ke dveřím chaty; byly pootevřené. Kopl do nich a stanul mezi veřejemi s napřaženou pistolí. V předním pokoji nikdo nebyl. Dick jím proběhl ke dveřím do druhé místnosti a rozrazil je prudce botou. Světlo tam nesvítilo, ale zákmit blesku stačil, aby Dick poznal, že je místnost prázdná. Obrátil se tedy; teprve teď si všiml několika kusů květované látky, pohozených na podlaze.
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	Když Jane a Edna zpozorovaly, že Dick náhle kamsi zmizel z Barley Stack, napadlo je, že se možná po únavném dopoledni na tenisovém kurtu odešel převléci k Červenému lvu. Rozhodly se tedy, že mu půjdou naproti, a pokud dojdou až do vesnice, zastaví se v obchodě, kde předešlého dne Edna objevila vkusnou látku na okenní závěsy, jimiž chtěly okrášlit Kellyho poněkud strohý interiér. Doprovod, který jim Kelly a Rob nabízeli, rozhodně odmítly; vyžádaly si pouze klíč od bungalovu, aby mohly látku vyzkoušet.

	Vyšly ze zahrady Barley Stack, držíce se navzájem kolem pasu; zamávaly ještě na Roba a Kellyho, k nimž se na terase právě připojil Jameson Meredith.

	V hostinci Dicka nenašly; zastavily se proto v obchodě, kde zakoupily patřičné množství květnaté látky. Potom se vydaly k Yellow House, kde se chtěly poradit s Mary Simpsovou, ale než se k tomu dostaly, napadlo je, že by nejdřív měly látku vyzkoušet přímo na oknech Kellyho chaty a zapsat si přesné míry. V té chvíli byla Mary Simpsová zaměstnána přípravou studené večeře, takže ani nepozorovala, že odešly.

	Tehdy se už schylovalo k bouři, ale Edna ani Jane to nepozorovaly ve stálém hovoru a smíchu; nevyčerpatelným tématem byli Rob a Dick - a blízká budoucnost po jejich boku.

	Teprve první kapky deště je vytrhly ze společného snění. Bouře visela takřka nad nimi a slunce na západě už bylo jen zarudlou vzpomínkou za oponou černých mračen.

	„Vrátíme se?" řekla Jane.

	„Nevím," odvětila Edna. „Obávám se, že bychom to do Yellow House už nestačily..."

	V té chvíli se silně rozpršelo a první blesk, okamžitě následovaný zahřměním, roztrhl černou oblohu vedví.

	„Ach, bože!" vykřikla Jane, ukrývajíc tvář do dlaní.

	„Poběž," řekla Edna. „Máme přece klíče od Johnova bungalovu. Není to dál než nějakých sto kroků!"

	Rozběhly se tedy loukou a dorazily k chatě řádně zmáčené. Edna se potýkala se zámkem, odhazujíc si se smíchem z očí urousané praménky vlasů, zatímco Jane zavírala oči, aby neviděla plamenné divadlo pozdní podzimní bouře.

	„Hotovo!" zvolala Edna. „Už jsem se bála, že nám dal Kelly špatný klíč... Ale možná, že by zámek jen potřeboval namazat olejem. Mužům podobné věci nevadí - potýkají se s takovým zámkem třikrát denně, klejí, ale u toho také zůstanou. Račte, drahá lady; veškeré služebnictvo windsorské je připraveno vás uvítat!"

	„Uvnitř je hrozná tma," řekla Jane. „Nejsem tak odvážná jako ty, Edno...“

	„Zapomněla jsem," zasmála se Edna. „Víš, u nás ve Státech žádná strašidla nemáme... I když nám občas chybějí."

	Po těch slovech vstrčila Jane do dveří, vešla za ní a otočila vypínačem, zavírajíc zároveň za větru, jenž metal do bungalovu vodní tříšť. 

	„Konečně jsme pod střechou," řekla. „Uf, za světla je tady docela útulno - a jistě tu najdeme i nějaké pokrývky pro případ, že by se do nás dala zima. Nebude-li lepší trochu brandy, kterou tu Kelly jistě má."

	„Snad tu nebudeme muset zůstat příliš dlouho..."

	„I kdyby třeba do rána," pohodila hlavou Edna. „Co na tom? Posaď se, Jane... A uklidni se, vždyť se celá třeseš. Mysli si třeba, že jsi Robin Hood. Takovéhle bouře prý byly v Sherwoodu na denním pořádku."

	Jane se nepatrně pousmála. „Je to od tebe hezké," řekla. „Ne, ze mě nikdy Robin Hood nebude. Bouřky jsem se bála vždycky... Ale netřesu se strachem, Edno. Dává se do mě zima."

	„Počkej... Hned najdu pokrývku."

	Bouře se rozpoutala plnou silou; blesk stíhal blesk a proudy vody zaplavovaly okna, zatímco ohromná vichřice lomcovala nejen dveřmi, ale chvílemi i celým bungalovem.

	„Skvělá chvíle pro vyprávění strašidelných příběhů," řekla Edna, když se k sobě přitiskly pod jednou velkou pokrývkou. 

	„Raději ne," řekla Jane. „Není snad tohle samo o sobě dost strašidelné? V životě jsem takovou bouři nezažila."

	„Ze všech bouří je vždycky nejhorší ta současná." 

	„To je moudré, ale mně to nepomáhá."

	„Vždyť' je to jenom obyčejné špatné počasí," řekla Edna. „A v okolí je dost vysokých stromů, takže se není čeho bát. Do bungalovu blesk určitě neuhodí."

	„Chtěla bych být odvážná jako ty, Edno."

	„Nejsem odvážná... Vyrostla jsem prostě v jiném prostředí My Američané jsme realisté, Jane."

	Ještě chvíli hovořily; pak ale jejich rozhovor vázl, až ustal úplně. Zatímco Jane zavřela oči, pohlížela Edna do okna na křižující se blesky a naslouchala hromům a větru. Byl to vskutku hrůzný večer a tíseň se pomalu začala zmocňovat i ji.

	Pojednou velký oslnivý blesk ozářil celou oblohu, sledován vzápětí ohlušujícím zarachocením hromu. V ohnivé záři se Edně zdálo, jako by se jakási neskutečná, rozevlátá postava řítila přímo k bungalovu. Pak opět nastala tma a Edna zaťala zuby do rtu, aby Jane nepoznala, že se jí zmocnil šílený děs.

	Potom zaznělo do hukotu bouře příšerné pronikavé zaječení a ostré zakokrhání kohouta.

	Edna si uvědomila, že dveře nejsou zamčené; vyskočila z lehátka, ale v nastalé hrůze zcela zapomněla, kam odložila klíč. Zapotácela se a musela se opřít oběma rukama o stůl, aby se nezhroutila na podlahu. Pak cosi zacloumalo okenním rámem...

	Edna, tisknouc v pěsti zaťaté ruce ke hrudi, třeštila v úděsu oči na přízračný, ďábelskou zlobou zkřivený obličej, přitisknutý zvenku na okenní sklo, zaplavované přívaly vody. Příšerné oči, žhnoucí šílenou krutostí a zlobou, Ednu chvíli ztrnule pozorovaly; pak tvář zmizela stejně náhle, jako se před tím objevila - a mezi dvojím zahřměním opět zaznělo nocí zaječení a hlas obludného vraždícího kohouta. V té chvíli Edna spatřila klíč na taburetu vedle pohovky.

	S hysterickým vzlykotem po něm sáhla; upadl jí na zem a další vteřiny uplynuly, než ho opět našla. Jane, hlasitě štkajíc, skrývala obličej do polštáře, zatímco se Edna vrhla ke dveřím, aby zabránila hrůze venku vejít dovnitř. Mráz ji obcházel a ruce se jí třásly, když se pokoušela zasunout klíč do zámku.

	V té chvíli se cosi zvenku opřelo o dveře; Edna jen okamžik vzdorovala. Pak se naráz vzdala a s v výkřikem děsu se odpotácela k Jane.

	Dveře se s třeskotem rozlétly a v jejich rámci se objevila promočená a zablácená postava, zaplavovaná deštěm, vnikajícím dovnitř zároveň s větrem a mokrým listím.

	Byl to John Kelly, promočený na kůži, s vlasy splihlými deštěm, s očima otevřenýma dokořán, bledou, hrůzou zkřivenou tváří; chvěl se po celém těle jako v zimnici a dech mu hvízdal v prsou. 

	„Chvála bohu," zachroptěl. „Myslel jsem, že jste tady, když jsem z dálky zahlédl světlo. Slyšely jste to? Napadl mě na kraji vesnice... Chtěl mě dostat. Utíkal jsem zpátky... Ztratil mě ve tmě. A pak jsem viděl světlo... A ve světle blesku i jeho..."

	„Byl tady," zajektala Edna. „Viděla jsem ho oknem. Ach, zavřete, prosím vás... Zamkněte dveře. Kelly - klíč  leží někde na podlaze... Upustila jsem ho."

	„Budeme čekat, až - až někoho zabije?" vykřikl Kelly vysokým hlasem a pozvedl ruku, v níž svíral krátký revolver. „Ne... Najdu ho... Zničím ten běs jednou provždy!"

	„Kelly!" zasténala Edna. „Nesmíte -"

	John Kelly se šíleně zasmál. Pak se prudce otočil a znovu vyběhl do deště.

	„Bože můj, bože můj," vzdychla Edna, vstávajíc. „To ne... Pro boha, to ne! Kelly!" vykřikla ještě jednou.

	„Ach, Edno," zašeptala Jane, „zemřu hrůzou….“

	V tu chvíli se Edna vytrhla jejím tápajícím rukám a jako šílená vyběhla do deště za Kellym. Jane chvíli třeštila oči na černý obdélník dveří; pak potácivě povstala. „Ach, Edno... Edno," opakovala jako nepříčetná, „nenechávej mě tady!" Potom, aniž by věděla, co dělá, vyrazila z bungalovu...

	Chvíli nato doběhl k chatě Dick a jako jedinou stopu po dívkách objevil zmačkanou květovanou látku na podlaze. Pak si povšiml klíče, ležícího půl stopy od prahu. Zvedl ho a opět odhodil. Pak se beze slova otočil a opustil chatu, v níž se už nemohl dovědět víc.

	Bouře zvolna mizela k západu; i vítr se značně zmírnil. Jen déšť dosud neustával, byť i nebyl tak prudký jako před chvílí. Dick si byl vědom, že je Jane ve smrtelném nebezpečí, prohání-li se vraždící kohout kolem Hythe. Srdce se mu svíralo příšernou představou, že někde narazí na její tělo. Znovu se rozběhl do tmy jako šílenec, rozhlížeje se přitom na všecky strany. Neměl tušení, kam obě dívky z bungalovu odešly, obával se nejhoršího... Neboť nemusely jen odejít. Opuštěná zmuchlaná látka na podlaze svědčila o čemsi hrůznějším. Kohoutovu smrticí fanfáru přece slyšel na vlastní uši...

	Jak běžel, nedbaje deště ani bláta, povolila najednou pod jeho nohama rozmoklá půda a Dick se svezl po blátivém, kluzkém srázu. Náraz na zem z něho téměř vyrazil dech. Zůstal chvíli nehybně ležet, lapaje po vzduchu; pak, tiše proklínaje, pozvedl se těžce na kolena. Zdálo se mu, že slyší čísi rychlé kroky; po chvilce si byl jist, že někdo běží nad srázem, z něhož před chvílí spadl.

	Snad je to Jane, pomyslel si a rychle vstal.

	V tom okamžiku se mu zařízlo do uší šílené zvířecí zavřeštění, zakončené skřekem kohouta; proti jasnící se obloze spatřil nad sebou obrys ženoucího se netvora, vztahujícího spárovité ruce vpřed. Dick strnul děsem, když poznal prchající dívku, jejíž rozpoutané vlasy vlály vzduchem.

	„Jane, sem, ke mně!" vykřikl a rozběhl se do svahu. „Dolů - běžte dolů!!" vykřikl znovu co nejsilněji mohl, aby přehlušil šílený jekot kohouta. Pak vytrhl pistoli a vystřelil do vzduchu, aby na sebe upozornil; ale Jane už ho zaslechla a spíše se zřítila, než seběhla po svahu k Dickovi, který ji zachytil do náručí. V tu chvíli kohoutovo vřeštění ztichlo.

	„Dicku... Oh, Dicku," jektala Jane a byla by klesla ve mdlobách, kdyby ji byl nepozvedl jako dítě.

	„Už se nemusíte bát," šeptal jí, tiskna ji k sobě. „Už ne, Jane... Nebezpečí je zažehnáno, drahá."

	Potom klopýtal  tmou, odnášeje zcela vyčerpanou Jane do Yellow House, kam dorazil po necelých desíti minutách. Mary Simpsová spráskla ruce, když se se svým břemenem nemotorně točil ve dveřích haly.

	„Propána, pane Steeli," vykřikla, „snad se slečně něco nestalo? Slyšela jsem nějaké ječení za domem - radši jsem se ani nešla podívat, jsou-li to kočky... Položte ji sem! Chvála bohu, slečno - zdá se, že jste v pořádku, jenom řádně promoklá a vyděšená. Snad jste někde nebloudila v tom lijáku?!"

	„Přineste něco suchého, Mary," řekl Dick. „Uložte Jane do postele co nejrychleji, dejte jí konvici horkého čaje... A na nic se jí nevyptávejte!"

	„Však já vím, co mám dělat, pane Steeli," řekla Mary Simpsová dotčeně. „Pojďte, slečno... Odvedu vás nahoru. Vypadáte na mou duši jako boží umučení."

	„Jděte, Jane," řekl Dick. „Přijdu za vámi ráno. Zamkněte dům, Mary... Jake se už vrátil?"

	„Kdepak, pane Steeli... V tom lijavci? Povídám, sedí u Červeného lva. Však já zamknu, má svoje klíče."

	„Ach, Dicku," zašeptala Jane, „Edna..."

	„Co je s Ednou?" vyhrkl Dick, který na druhou dívku během šílené honičky zcela zapomněl. „Byla s vámi?"

	„Kelly... Přišel do bungalovu - běžel za... Běžel za tím, Dicku! Edna vyběhla za Kellym, bála jsem se tam zůstat sama - ale ztratili se mi oba. Bloudila jsem, měla jsem příšerný strach - a potom... Ach, najděte Ednu, Dicku!"

	Dick se obrátil ke dveřím; v tu chvíli zaslechl, jak kdosi klopýtá zahradní pěšinou. Pak se otevřely dveře a udýchaný a promočený Jake Simps vešel spěšně dovnitř. „Pane Steeli," řekl, „všude vás hledám. Lidi z Hythe... Slyšeli kokrhat kohouta, pane. Přepadl jedno děvče - "

	„Ednu Meredithovou?" křikl Dick.

	„Ne, pane Steeli... Nebyla to slečna Meredithová. Děvče ze statku Newcombových... Začalo křičet a lidi se seběhli... Vyplašili ho a zmizel jim. Jenže - "

	„Co, Jake? Mluvte přece!"

	„Pane Steeli - shánějí vidle a motyky... Chtějí si to vyřídit s doktorem Grosbym!"

	Po své strašné zkušenosti z bouřlivého večera měl Dick chuť nechat věcem volný průběh; ale jako policista nemohl připustit jakýkoli hon na čarodějnice v Hythe, byť i byl doktor Basil Grosby jakkoli podezřelý. Protože předpokládal, že tažení na doktorovu vilu už začalo, rozběhl se přímo tam, když přesvědčil Jakea, aby zůstal v Yellow House. Pršet přestalo a na obloze se objevilo mezi roztrhanými mračny pár hvězd.
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	Po chvíli minul Barley Stack, jehož rozsvícená okna vrhala žlutou zář na trávníky; vzpomněl si na Ednu, ale nechtěl se nyní zdržovat. V domě Meredithů se mohl zastavit na zpáteční cestě.

	Když se dostal na rozblácenou pěšinu v lukách, zaslechl z dálky hádavé hlasy; přidal do kroku, pokud to na neschůdném terénu vůbec šlo, a když se ocitl na okraji lesíka, spatřil světla, míhající se u vysokých mřížových vrat doktorovy vily.

	Rozběhl se pěšinou, která tady byla písčitá a méně rozmoklá; dorazil k vile ve chvíli, kdy se právě kdosi chystal vyšplhat po mřížích vrat. 

	„Hej," zvolal, aby překřikl halas z mnoha rozhněvaných hrdel. „Hej, přestaňte s tím!"

	„Do toho se nepleťte, mladý pane," odpověděl mu zavalitý muž v gumových holínkách. „Uděláme si tady pořádek."

	Dick zahlédl místního konstábla; byl bez čepice a jeho blůza měla otrhané knoflíky. 

	„Dobře, že jste přišel, seržante," řekl, sotva popadaje dech. „Jsou to blázni... No tak, chlapi," rozkřikl se, „mějte rozum! Nikdo z vás ho neviděl - ani Betty Newcombová neví, kdo to byl. Vždyť to mohl být hloupý vtip některého jejího nápadníka..."

	„Kde je jaký seržant?" řekl muž, který prve promluvil. 

	„Jsem policejní úředník londýnského Scotland Yardu," řekl Dick, kterému nic jiného nezbývalo, pokud chtěl zabránit nejhoršímu. „Kdo jste vy, pane?"

	„Já... Henry Newcomb," zabručel muž. „Ručím vám za to, že to nebyl žádný hloupý vtip. Betty je slušné děvče a nemá žádné nápadníky. Čteme noviny, pane. Slyšeli jsme kohouta... A víme, co se říká."

	„Dobrá," kývl Dick. „Vyšetřím to. Ale nejdřív se rozejděte domů. Jaký to tady děláte středověk, k čertu?"

	V davu, obléhajícím vilu doktora Grosbyho, to zahučelo. 

	„Rozejděte se," křikl někdo. „Nic jiného policie nevymyslí. A co ty kufry, plné rozřezaných ženských?"

	„Mlčte, Gildere," ozval se konstábl. „Nikomu se nic nestalo. Betty se jenom vylekala... A kdo z vás slyšel kokrhání? Polovina z vás seděla v hospodě!"

	„Betty to slyšela," řekl Newcomb.

	„Zastavím se u vás," řekl Dick. „Jděte domů." 

	„Ukažte nám nejdřív svůj průkaz," řekl Newcomb. 

	„Nestačívám moje slovo?" řekl konstábl. „Dostal jsem úřední příkaz, abych byl seržantovi nápomocen, kdyby mě o to požádal. Neřekl jsem vám to, protože - "

	„Protože ti manželka zamkla láhev," ozvalo se z davu. Někdo se zasmál.

	„Tady máte můj průkaz," řekl Dick. „Posviťte někdo, ať se pan Newcomb přesvědčí, že je všechno v pořádku."

	Kdosi přistoupil s lucernou; Newcomb chvíli studoval Dickův policejní průkaz. 

	„Dobrá," řekl nakonec. „Necháme to tedy na vás, seržante. Heawspour vás dovede za Betty, ale ta vám toho moc neřekne... Je z toho na smrt vyděšená. Málem ji zaškrtil; měla štěstí, že přitom dělal takoví rámus."

	„Tak jděte už, jděte," vybízel shluk vesničanů konstábl Heawspour, kterému se s Dickovým příchodem vrátila rozhodnost. „Buďte rádi, že jsme vás zastavili. Kdo z vás by si to srovnal se svým svědomím? Vždyť by to byla vražda!"

	Zdálo se, že si to rozhořčení muži z Hythe také uvědomili. Pomalu a mlčky se obraceli na zpáteční cestu, sklápějíce hroty vidlí a ostří motyk k zemi, jako by se za ně styděli. Poslední odešel Newcomb, když se ještě jednou ujistil, že Dick navštíví jeho dům, aby na vlastní uši vyslechl příběh Betty Newcombové.

	„Nemáte tady velkou autoritu, zdá se," řekl Dick konstáblovi, když samozvaní soudci zmizeli ve tmě.

	„Za jiných okolností jí mám dost, pane," řekl Heawspour. „Potřebuji-li, abych našel pobertu, který jim řádil v králíkárně či v kurníku, ctí moje výložky až příliš. V tomhle případě ovšem... Nemyslím si, že to byl hloupý vtip. Říkal jsem to jen proto, abych ty lidi uklidnil. Vraždící kohout, pane... je v Hythe. Jinak byste tu přece nebyl, nemám pravdu?"

	„Nemáte, konstáble," řekl Dick. „Jsem tady ze zcela jiných důvodů, které navíc už pominuly. Což ovšem neznamená, že se budu distancovat od vašeho kohouta, ať už si ho Betty Newcombová vymyslela nebo ne. Zazvoňme. Uvidíme, co nám o tom všem řekne doktor Grosby."

	Konstábl přikývl a zatáhl za držadlo zvonku.

	V domě svítila jen dvě okna; teprve po třetím zazvonění se otevřely domovní dveře a na jejich prahu se objevil silný ryšavec buldočí tváře. Byl to sluha, hodící se ke svému pánovi; ani hlasem si vůči němu nezadal.

	„Co chcete?" houkl.

	„Mluvit s doktorem Grosbym," odpověděl mu konstábl. 

	„Není doma," odsekl sluha a chystal se zavřít dveře.

	„Hej, pojďte sem," křikl konstábl. „Neslyšíte? Chceme mluvit s vaším pánem."

	„Povídám, že není doma. Nerozumíte anglicky?!"

	„U všech ďasů," řekl Dick hlasitě, „ať je doma nebo ne, chce s ním mluvit policejní seržant Dick Steel ze Scotland Yardu. Tak co, hrome? Ještě pořád není doma?!"

	„Opravdu není," řekl sluha o něco uctivěji. „Odešel na Barley Stack... Kdosi tam potřeboval lékařskou pomoc. Přišel sem pro něj Mains - ten sluha od Meredithových."

	„Lékařskou pomoc? A - kdo?"

	„To nevím, pane. Neptal jsem se - a pán mi podobné věci nesděluje. Ještě něco, pane?"

	„Ne. Už nic," řekl Dick a dveře vily se zavřely. 

	„V tom aby se čert vyznal," řekl Heawspour.

	„Jděte vyslechnout Betty Newcombovou, konstáble," řekl Dick. „Podáte mi hlášení, až se vrátím k Červenému lvu. Musím na Barley Stack, zjistit, co se tam stalo."

	„Newcomb chce, abyste přišel vy," zabručel konstábl. „Se mnou se tam nikdo bavit nebude."

	„Jste jediný muž, kterého tu mám," řekl Dick. „Není čas brát ohled na to, co chce nebo nechce Newcomb, i když je to největší statkář v Hythe... Dobrá, nechoďte tam. Zařídím to, až skončím u Meredithů."

	„Mohu jít s vámi, pane?" zeptal se konstábl. „Víte - je to pro mě cenná zkušenost, když mohu sledovat práci Scotland Yardu zblízka."

	„Už se mnou jdete, ne?" odpověděl Dick. „Kde máte čepici?" 

	„Obávám se, že na věšáku u Červeného lva," vzdychl zástupce zákona v Hythe. „Neměl jsem mnoho času na úpravu zevnějšku, když se ti lidé najednou zbláznili."

	Barley Stack zářil do tmy; Dick s konstáblem vešli zadní brankou zahrady, ale protože dveře z terasy byly zamčeny, museli budovu obejít až k hlavnímu vchodu. I ten byl zamčen a Dick tedy stiskl tlačítko zvonku. Po chvíli cvakl zámek a zachrastil bezpečnostní řetěz.

	„Ach, to je pan Steel," řekl Mains.

	„Je tady doktor Grosby?" zeptal se Dick.

	„Ano, pane... Je u pana Meredithe. Je trochu pozdě na návštěvu, dovolíte-li, pane."

	„V pořádku, Mainsi," kývl Dick. „Pan Meredith onemocněl?" 

	„Ano... Či vlastně ne, pane... Slečna někde hrozně promokla a udělalo se jí zle. Nevěděl jsem, co dělat - na pána jsem se nemohl dobouchat, zamyká se v ložnici a bere si prášky pro spaní... Proto jsem běžel pro doktora. Slečna teď spí.. Pán se mezitím probudil, byl z toho celý rozčilený – a tak ho teď doktor Grosby uklidňuje."

	„Dobrá... Ještě něco, Mainsi. Není tady pan Rob?"

	„Ach ne, pane... Ten odešel, než začala bouřka. Jistě šel domů, pane."

	Dick mlčel, hryzaje si rty.

	„Pokud mě už nepotřebujete, pane," řekl Mains, „musím připravit nějaké věci pro doktora... Svařit vodu... a - “

	„Jen jděte, Mainsi," kývl Dick. „Děkuji vám."

	„Prosím, pane," řekl Mains a zavřel dveře. Pak cvakl zámek a znovu zaznělo chřestění řetězu.

	„Můžeme jít k Newcombovým," řekl konstábl. „Myslím, že neuškodí, řekneme-li tomu bláznovi, že byl doktor Grosby na Barley Stack, co vy na to, pane?"

	„Počkejte na mě u Červeného lva," řekl Dick. „Můžete si tam vzít čepici a přišít knoflíky. Zajdu ještě k Freshamovým. Musím si něco ověřit, konstáble."

	„Rozkaz, pane," řekl Heawspour. „Jenom se obávám, že moje knoflíky - “

	„Výložky vám zůstaly. Přijdu za chvíli."

	V Yellow House se Dick dověděl jen to, že Rob už dávno spí. Vrátil se krátce po tom, co Mary uložila Jane. Byl celý promoklý a zřejmě mu nebylo do řeči. Odmítl i čaj, stěžovala si Mary Simpsová, a nadělal po domě plno blátivých šlápot. „Co mi tady povídal Jake," dodala, „jsou samé nesmysly. Nějaký kokrhající vrah, pane Steeli, tady v Hythe! Ta Betty Newcombová je bláznivá holka, která se dělá zajímavá."

	Jake Simps jenom provinile pomrkával. 

	„A - Jane?" zeptal se Dick. „Je v pořádku?"

	„Spí jako dudek, pane Steeli," řekla Mary. „Když se člověk takhle vykoupe a pak zaleze do peřin s horkým čajem v žaludku, je to lepší než všechny prášky pro spaní."

	„Dobrá, přijdu ráno," řekl Dick. „Doufám, že moje šaty do té doby uschnou."

	„Samozřejmě, pane Steeli," řekla Mary. „Budete mít všechno suché a vyžehlené."

	Dick poděkoval, spálil si rty nabídnutým čajem a rozloučil se. Čekala ho ještě návštěva u Newcombů; potom se chtěl konečně zavřít ve svém pokoji v hostinci, aby si řádně promyslel vše, co se dnešního dne událo. Že bude muset zavolat inspektora, bylo zcela zřejmé, neboť věci spěly ke svému vyvrcholení. A Dick se bál, že přinese další hoře jak Jane, tak i ostatním lidem, které měl rád.

	Betty Newcombová nevypadala na bláznivé děvče, které se dělá zajímavé, jak pravila Mary Simpsová. Byla vystrašená a na hrdle měla několik nepříliš zřetelných modřin, které si nemohla způsobit sama.

	„Tady ten pán je ze Scotland Yardu," uvedl Dicka její otec, statkář Newcomb. „Řekni mu pěkně všecko, co se ti přihodilo. Je to ostuda pro nás dům - “

	„To stačí," zarazil ho Dick. „Nechte mě s Betty o samotě. Vy také, konstáble. Chci si s ní promluvit sám."

	Pokud měl místní policista námitky, nechal si je pro sebe a odešel z dívčina pokojíku, táhna za sebou Newcomba.

	Dick se rozhlédl po nevelké místnosti; kromě postele, ve které Betty ležela, tu byla jen skříň, dva obrázky na stěnách a něco háčkovaných a vyšívaných tretek tu a tam. Přitáhl si tedy jednu ze dvou židlí, přistavených k malému stolku pod oknem, a usedl vedle postele.

	„Proč si váš otec myslí, že je to ostuda pro váš dům, Betty?" zeptal se s úsměvem.

	„Opravdu jste ze Scotland Yardu?" odpověděla otázkou. „Vy jste přeci ženich slečny Freshamové z Yellow House, ne?" 

	„Odkud to víš?"

	Dívka se pousmála. „Ó - to přece ví celé Hythe...!"

	„Když to ví celé Hythe," připustil Dick, „zapírat to nebudu. A co tvůj ženich, Betty? Ten - “

	„Tom Jenkins...?" zeptala. „Kvůli němu přece - ale neřeknete to našim?"

	„Ani nápad, Betty. Všechno co mi řeknete, je přísně důvěrné."

	„To znamená, že si to necháte pro sebe?" 

	„I tak se to dá říct."

	„Víte, naši říkají,ale jak vám mám říkat? Jste inspektor nebo poručík nebo superintendent...?"

	„Jmenuji se Dick Steel."

	„Aha," řekla a koketně se usmála, krčíc nosík. „Takže, pane Steeli... Naši nemají rádi, že občas chodím za Tomem Jenkinsem, protože si nedají říct, že je to ve vší počestnosti; Tom je náhodou moc slušný mládenec a kdybych nepolíbila já jeho, nikdy by to sám neudělal a taky by nepřišel na schůzku, pokud bych ho sama nevytáhla z domu... Vždycky jenom tak chodíme sem a tam podle luk - a já zase musím domů, aby naši nepoznali, že jsem někde pryč, protože otec říká, že se mám držet doma a starat se o dobytek, jenže mě nebaví byt pořád mezi krávami, ještě tak koně... No a dneska jsem zase chvilku chodila s Tomem podle luk, trošku jsme se zapovídali, najednou začala bouřka... Já honem utíkala domů, jenže jak se dalo do lijáku, nechtěla jsem, aby mi zmokly vlasy, protože jsem je měla čerstvě natočené, a tak jsem se schovala do seníku  čekala jsem, až to přejde; jenomže to nepřestávalo. Potom už jsem měla strach, že mě naši budou hledat... Když trochu přestal ten hrozný vítr a taky déšť se už dal vydržet, hodila jsem si přes hlav spodek sukně a vyběhla jsem ven. Byla už tma, myslela jsem si, že stejně nikoho nepotkám, tak co... A najednou někdo běžel zespoda z luk, slyšela jsem, jak něco vřeští, jako kočky, když se rvou. No - a pak mě dohonil a porazil na zem. Jenže já se umím prát, pane Steeli, však mám tři bratry a všichni jsou starší než já….“

	„Poznala byste ho, Betty?"

	„Jo. Poznala... Kdyby zakokrhal, pane Steeli. Já přece poznám, co je kohout a co ne. Tohle nebyl žádný kohout, ale chlap. A měl hroznou sílu. Párkrát jsem ho kopla, ale vůbec to na něj nepůsobilo. Když mě začal škrtit, začala jsem ječet. No... Pak mě najednou pustil a utekl."

	„Kam utíkal?"

	„To právě nevím... Chvíli jsem ležela na zemi. Teprve když jsem zaslechla, že jdou nějací lidé, stáhla jsem si dolů tu vykasanou sukni a rozhlédla se. To už byl pryč."

	„Takže mi nemůžete říct nic, podle čeho by se ten útočník dal poznat?"

	„Vždyť vám to říkám, pane Steeli! Určitě bych ho poznala, kdyby zakokrhal. Víte, ani to moc neuměl. Možná, že by tomu někdo z města věřil, ale když posloucháte kohouty každé ráno, přijde vám takovéhle kokrhání spíš k smíchu."

	„Přišlo vám k smíchu, Betty?"

	„No - abych pravdu řekla... Teprve teď. Když mě škrtil, to mi moc do smíchu nebylo. Zdálo se mi, že je to hotový blázen, jak sípal a ječel. Asi jsem měla štěstí, že jsem měla přes hlavu tu sukni - nemohl mě pořádně popadnout za krk."

	„Nemůžete mi říct aspoň jeho přibližný věk? Jestli byl starý nebo mladý - to byste mohla určit podle hlasu...?!"

	„To bych nemohla, pane Steeli. Vždyť to nebyl žádný pořádný hlas. Vřískal a kokrhal... Povídám, jako blázen."

	Dick si povzdychl. „Co se dá dělat, Betty."

	„Moc jsem vám nepomohla, viďte?" řekla. 

	„Třeba si ještě na něco vzpomenete, ne?" 

	„Možná," kývla. „Přijďte zase zítra, ano?"

	Dick vstal a pohladil ji po rameni. „Sbohem, Betty," řekl. „Zůstane to mezi námi. Pokud by vás něco napadlo, najdete mě u Červeného lva. Konstábl se přijde poptat, jak se vám daří - a pokud byste si vzpomněla na cokoliv, co by mohlo pomoci zjistit, kdo vás přepadl, neříkejte to nikomu jinému než mně."

	„Vy nepřijdete?"

	„Možná k večeru, Betty. Dobrou noc."

	Když se Dick v doprovodu konstábla vrátil k Červenému lvu, povšiml si automobilu, zaparkovaného na dvoře hostince. I ve tmě se mu zdál povědomý; když potom vkročil do prázdného výčepu, sloužícího i za recepci, našel tam za stolem u sklenice piva inspektora Gutteridge.
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	„To je dost, že jdete," řekl inspektor.

	„Jakže, inspektore - vy tady?" podivil se Dick.

	„Vypadáte, že o mou přítomnost příliš nestojíte," ušklíbl se Gutteridge. „Vyrušil jsem vás snad z námluv?"

	„To je nevkusné," řekl Dick.

	Inspektor mávl rukou. „Láry fáry," řekl. „Slyšel jsem, že tu byl jakýsi veselý večer?"

	„Chtěl jsem vám poslat telegram... Jenom jsem nejdřív musel zajistit některé věci - “

	„Zajistil jste je?"

	„Mnoho jich není," řekl Dick a klesl na židli u inspektorova stolu. „Nevadí vám, když se nejdřív najím? Neměl jsem od oběda v ústech a připadá mi, že jsem oběhl půl Anglie."

	Inspektor kývl; Dick si dal přinést pořádný kus studeného roastbeefu a velkou sklenici piva. 

	„Co to máte na sobě?" rýpal inspektor, zatímco Dick jedl. „Snad jste se taky nezačal přestrojovat jako náš milý John Kelly, aby vás nikdo nepoznal? Stejně je to marné. Navíc jste komický s těmi krátkými rukávy a boulí, kterou vám dělá na saku pouzdro s pistolí Prý se tu dokonce střílelo... To vy?"

	„Jen do vzduchu," řekl Dick.

	„Dám vás vybavit raketovou pistolí," ušklíbl se Gutteridge. „Jak je to tedy? Objevil se v Hythe skutečně ten náš - “

	 „Probůh, nechte mě dojíst," vzdychl Dick.

	„Dejte mi tedy doutník, seržante. Už jsem povečeřel a nechce se mi na vás nečinně zírat."

	„Bohužel, inspektore... Rozmočily se a zůstaly v kapse kabátu v Yellow House, kde jsem si vypůjčil to, co mám teď na sobě. Nějaké snad mám nahoře v pokoji."

	„Dobrá, nechte to na potom," řekl inspektor.

	Zatímco si zapálil a pokuřoval vlastní laciný doutník, Dick dojedl a zhluboka si přihnul z vysoké sklenice. „Proč jste vlastně přijel?" zeptal se inspektora.

	„Na základě rozboru všech údajů, které jsou k dispozici," odpověděl Gutteridge. „V současné době nemá smysl hledat stopy po kohoutovi v Londýně -všechno ukazuje sem."

	„Na doktora Grosbyho?"

	„I na něj," kývl inspektor. „Mimo jiné." 

	„Táhli k jeho domu s vidlemi," řekl Dick.

	„Neříkejte...?!"

	„Zastavil jsem je na poslední chvíli. Došly už další informace o doktorovi'?"

	„Něco málo," zabručel inspektor. „Přišel jste snad na něco nového kolem jeho osoby, Steeli?"

	„Našel jsem v jeho domě dobře utajený operační sál. Kromě toho má pokousané zápěstí."

	„I hrome... Operační sál?"

	„Prý mu slouží k pokusům na zvířatech," řekl Dick. 

	„Zápěstí má pokousané od laboratorní krysy?"

	„Pokud mají laboratorní krysy dvaatřicet lidských zubů." 

	„Což nemají," pokývl inspektor.

	„Přesně tak," souhlasil Dick a znovu se napil piva. „Ten - operační sál vám ukázal dobrovolně?"

	„Přiznávám se, že mě v něm přistihl," řekl Dick. „Dům byl prázdný a já neodolal."

	„Mohl si na vás stěžovat," řekl přísně Gutteridge. 

	„Neudělá to, aby na sebe zbytečně neupozorňoval." 

	„Dobrá," řekl inspektor, „dejme tomu. Proč táhli k jeho domu s vidlemi - a kdo? Místní obyvatelé? Že tu není ve velké oblibě, víme. Ale vidle, to je trochu silné."

	Dick inspektorovi stručně vylíčil průběh dnešního večera, od chvíle, kdy se vrátil z doktorova domu na Barley Stack, až k výslechu Betty Newcombové.

	„Jisté alibi pro doktora Grosbyho by tu tedy bylo?" řekl inspektor, když Dick skončil.

	Dick pokrčil rameny. „Těžko říci... Pakliže pro něj Mains od Meredithů zašel teprve po návratu Edny... V tom případě mohl být v bouři u bungalovu. Edna Meredithová jistě neběžela přímo na Barley Stack - a i kdyby běžela, musela uplynout jistá doba od chvíle, než přisel Mains k doktorovu domu. Do té doby mohl byt Grosby dávno zpátky - a záchvat šílenství u něj pominul natolik, že se vydal s lékařskou brašnou na Barley Stack."

	„To děvče - myslím to ze statku - napadl až po tom, co jste ho vyplašil výstřelem? Díval jste se aspoň občas na hodinky, Steeli?"

	„V té tmě bych na ně stejně neviděl. Když jsem je vytáhl z kapsy v Yellow House, kde jsem se převlékal, stály na půl sedmé; natekla mi do nich voda a zastavily se... Nechal jsem je tam. V té chvíli mě přesný čas nezajímal."

	„Co Kelly, seržante?"

	„Rozešel se se mnou na křižovatce u vsi, že půjde sem, protože měl do bungalovu dvakrát tak daleko. V té době byla Jane Freshamová s Ednou Meredithovou uvnitř... Šel jsem nejdřív do Yellow House, potom k bungalovu. Kelly si to musel rozmyslet, protože prý přišel do bungalovu, zřejmě krátce před tím, než jsem tam doběhl já. Bylo to po tom, co se tam objevil kohout. Zatím nevím, co se tam dělo - slyšel jsem jenom ty zvuky od bungalovu. Podle Jane Kelly kohouta pronásledoval, ale proč se Edna Meredithová rozběhla za Kellym, nevím."

	„Nemyslíte, že si Kelly směr své cesty rozmyslel proto, že někde potkal kohouta - a sledoval ho?"

	„Možné to je," připustil Dick.

	„A-kde je Kelly teď?" zeptal se Gutteridge. 

	„Neměl jsem čas hledat ho," odpověděl Dick. 

	„Ačkoliv to byl váš hlavní úkol."

	„Nemyslím, že …..“

	„Kelly je vnadidlo," přerušil Dicka inspektor. „Nerad bych, aby nám kohout vnadidlo pozřel a zbyl nám jen prázdny háček. Víte, ty dodatečné informace o Grosbym... Nu, delší dobu působil za mořem. Prý jako vynikající psychiatr a odborník na choroby mozku. Ten jeho malér, pro který musel odejít do ústraní, se stal v době, kdy už pracoval v Anglii. Šlo o jakýsi chirurgicky zásah do mozku pacienta... na základě nové, Grosbym vynalezené metody; bohužel vyzkoušené nedostatečně." 

	„Pacient zemřel.!“

	„Tak," kývl inspektor. „Je v tom plno nejasností a já tomu vlastně nerozumím. Něco se ututlalo kvůli pověsti ústavu, něco zase zveličili příbuzní zemřelého. Myslím si hlavně, že je Grosby lepší psychiatr než chirurg."

	„Který ústav to byl?" zeptal se Dick.

	„St. Thomas Hospital," řekl inspektor. „Bylo to právě v době, kdy tam působil mladý Fresham. Mimo jiné - o něm jste se mi vůbec nezmínil. Copak dělal celý večer?"

	Dick vytáhl cigaretové pouzdro a zapálil si. Povšiml si přitom, že se mu chvějí ruce. „Poslyšte, inspektore," řekl, „myslíte, že byste mě mohl z tohohle případu odvolat?"

	Inspektor chvíli mlčel; pak sebral obě vyprázdněné sklenice a odešel k pultu. „Hej, pane hostinský," zavolal směrem k závěsu z dřevěných korálků, „dáte nám ještě dvě?"

	„Rád," řekl hostinsky, odhrnuje závěs. „Nic jiného si nepřejete?"

	„Leda že byste měl doutníky havana rose d'or," řekl inspektor. „Víte. pan Steel jiné nekouří.“

	„Máme," kývl hostinsky. „1 když budou možná trochu suché. Tady si je nikdo nekupuje - jen sem tam někdo z Londýna. Ale teď už je po sezóně."

	„Pozoruji," kývl inspektor. „Je tu poněkud prázdno."

	„To víte, Hythe," pokývl hostinsky. „Tady se chodí spát se slepicemi. A dnes se lidé rozutekli... Kvůli tomu blázinci za bouřky. Já nic neslyšel, ale to děvče Newcombů... Je to ostuda, že takového člověka. nechají volně pobíhat."

	„Koho, prosím vás.?"

	„Ale - toho doktora. Vždyť je to blázen, pane." 

	„Hm... Nikdo ho přece neviděl, nemyslíte?"

	„Jak jsem koupil, tak prodávám," řekl hostinsky. „Tady jsou ty vaše doutníky...Mám je napsat panu Steelovi?"

	Inspektor kývl a vrátil se s naplněnými sklenicemi a krabičkou doutníků ke stolu.

	„Myslíte to vážně?" zeptal se Dicka. 

	Dick mlčel a nervózně kouřil.

	„Poslyšte," řekl inspektor, otevíraje přitom krabičku, „já vím, že vám brání jisté... osobní důvody. Jenže to je úděl policisty, víte? Chcete-li, pošlu vás okamžitě do Londýna... Můžete pokračovat v práci na výkazech a hlášeních. Ale nejdřív chci slyšet, co dělal Rob Fresham od chvíle, kdy jste se vrátil z vily doktora Grosbyho na Barley Stack."

	„To právě nevím," vybuchl Dick. „Jestli někdo zcela postrádá jakékoli alibi, je to právě Rob. Když jsem přišel na Barley Stack, vypadal, že je mu nevolno... Dokonce se mě ptal, zda mi jde dusno taky tak na nervy jako jemu. Hrozně se potil. Když začalo pršet a já odcházel s Kellym, Rob už na svém lehátku nebyl - a já nevím, kam vlastně odešel. Doma nebyl, když jsem tam přišel poprvé; vlastně se vrátil teprve po tom, co Mary Simpsová uložila Jane do postele. Byl promoklý a nemluvný, odmítl čaj, nadělal po domě blátivé šlápoty... Prostě se choval podivně. A když jsem se ptal doktora Grosbyho, koho sledoval v Londýně na křižovatce High Street, řekl mi, že bych se mohl dovědět věci, které bych jistě raději nevěděl. Rob byl v té době v Londýně, a Kelly neví, jestli byl skutečně někde v klubu, jak mu řekl."

	„V tom případě chápu, že si přejete, abych vás z případu odvolal," pokývl inspektor. „Můžete odjet třeba hned." 

	„Pokud vám to nevadí, inspektore," řekl Dick, „zdržím se do rána. Rád bych ještě zašel do Yellow House." 

	„Dobrá - jak chcete."

	„Ten doutník si nezapálíte?" zeptal se Dick.

	„Jaksi mě přešla chuť," řekl Gutteridge. „Možná, že udělám líp, budu-li kouřit svoje."

	Dickovi bylo všelijak a nevěděl, co odpovědět. Nechtělo se mu zpátky ke kancelářské práci. Ale představa jakéhosi příšerného odhalení byla silnější.

	V té chvíli se otevřely dveře a na jejich prahu stanul John Kelly. Když spatřil Dicka, zavřel za sebou a nepříliš pevným krokem se blížil ke stolu, kde oba policisté seděli. 

	„Tady jste," řekl a opřel se dlaní o stůl. „Něco bych vám rád řekl - pokud si na mě uděláte minutu času."

	„Znáte inspektora Gutteridge?" řekl Dick.

	Kelly pohlédl na inspektora. „Zdá se, že jsme se už někdy viděli," pokývl. „To, co vám chci říci, může slyšet i on."

	Byl zcela viditelně rozčilen, jako by se držel na samém okraji duševního zhroucení.

	„Sedněte si, Kelly," řekl Dick a nabídl mu své cigaretové pouzdro. „Zapalte si... Uklidní vás to trochu."

	Kelly mávl rukou. „Jsem klidný, jako jsem už dlouho nebyl," řekl.

	Téměř klesl na židli a vzal si od Dicka cigaretu. Byl bledý a pod očima se mu táhly temné stíny. Ruka, v níž držel zapálenou cigaretu, se silně chvěla. Jazykem si přejel suché rty a řekl: „Vzpomněl jsem si na naši odpolední rozmluvu... Chci vám teď k tomu něco říci... Totiž to, že vám vydám kohouta. Ano, vydám ho... Řeknu vám, jak ho dostanete." Navlhčil si jazykem rty. „Sejdu se s ním... za hodinu. Nezapírám, že jsem z toho chtěl vytřískat co se dá. Jenomže - jsem přece taky člověk... On by - vraždil dál. Myslel jsem, že zaplatí - a nechá toho."

	„A že bude platit do smrti, co, Kelly?!" řekl inspektor.

	Kelly se pokřiveně usmál. „Tak se to... dělá, inspektore," kývl. „Je mi docela jedno, dáte-li mě za to zavřít. Dál už to prostě nejde... Nestojím o jeho peníze. Je to šílenec... I když byste to do něj neřekli."

	„Řekněte nám kdo to je a my si pro něj dojdeme," řekl Gutteridge a s údivem cítil, jak ho jeho podřízený pod stolem kopl do nohy.

	„Kde se s ním máte sejít?" zeptal se Dick Kellyho.

	„Tam... u toho lesíka," řekl Kelly. „Mezi Barley Stack a vilou... Grosbyho vilou. Pěšina běží kolem jeho cípu. Tam se sejdeme..." Pohlédl na hodinky. „Za tři čtvrtě hodiny."

	„Budeme tam," řekl Dick.

	„A - nezapomeňte, že jsem to byl já, kdo vám o něm řekl," dodal Kelly. „Nezapomenete, Steeli?!"

	„Dobře, Kelly... Bude vám to přičteno k dobru."

	„Abych už šel," řekl Kelty. „Musím se převléknout... a trochu posilnit. Nezapomeňte... o desáté."

	Zvedl se těžce ze židle a potácivě doklopýtal ke dveřím. Než vyšel, ještě se ohlédl. „Ať nepřijdete... pozdě."

	Snad by byl upadl, kdyby se nepřidržel rámu dveří. Pak se otočil a vyšel do tmy.
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	Inspektor Gutteridge a seržant Steel pohlíželi několik vteřin na dveře, za nimiž Kelly zmizel.

	„Nemá mnoho času," řekl Dick posléze. „Ale my ho máme ještě míň. Co tomu říkáte, inspektore?"

	„Co říkám?! V životě už mě nekopejte pod stolem. Kam jste dal ty zatracené doutníky, co jste si koupil? Sem s nimi... Kopl jste mě, když jsem chtěl, aby nám Kelly řekl, kdo je kohout. Myslíte, že by to nebyl vyklopil, kdybych trochu naléhal? Nebylo by to pro nás jednoduší, hrome?"

	„Nemyslím," řekl Dick. „Nechtěl jste použít Kellyho jako vnadidlo? Teď se vám k tomu nabídl sám."

	„Eh, neměl byste raději odjet, když vás odvolávám?"

	„Beru to zpátky, inspektore. Nemáme čas ani lidi. Můžeme sice použít zdejšího konstábla - “

	„Nebo nějaké dobrovolníky," řekl inspektor. „S vidlemi. Ke všem lasům - myslíte, že na něj nestačíme dva - když nám pomůže Kelly?"

	„Je to šílenec, inspektore."

	„Myslíte, že jsem tyhle věci nekonzultoval s odborníkem? Je to sice šílenec, ano... Jenže se u něj jedná o jakýsi rozštěp osobnosti. Pokud právě není kohoutem, je zvládnutelný jako každý normální smrtelník. Myslíte snad, že s ním Kelly vyjednával o penězích v době, kdy místo lidské řeči jenom kokrhá? Nesmysl - to už by bylo dávno po něm."

	„To ale znamená, že v normálním stavu kohout neví, že je kohoutem - a Kellyho vydírání by nemělo žádný výsledek." 

	„Máte pravdu," kývl inspektor. „Snad u něj existují nějaké přechodné stavy, kdy si je vědom své vražedné kohoutí podoby... To my nevyřešíme, Steeli."

	„Zajímalo by mě, jak na to Kelty přišel," řekl Dick. 

	„Jednoduše," pousmál se Gutteridge. „Šel vyloupit osamělý dům, který nebyl osamělý. Musel tam vidět něco otřesného, když kvůli tomu změnil vzhled, nemyslíte? Nejen, že Kelly viděl kohouta - zřejmě při práci - ale kohout také viděl jeho. Kellymu šlo nejdřív pouze o to, aby ho kohout nepoznal, kdyby se snad setkali v Hythe... Možná, že potom zjistil, že kohout o ničem neví, dokud šílenství nepropukne..."

	„Nejspíš to tak nějak bude," kývl Dick. „Půjdeme?"

	„Eh... ano," řekl inspektor. „Přiznám se vám, že bych neprotestoval proti desíti mužům z Yardu. Sežeňte rychle aspoň toho místního policajta. Je to daleko, k tomu lesíku?"

	„Čtvrthodinku," řekl Dick. „I když nemůžeme jít přímou cestou, abychom se někde nesetkali - s ním."

	„Dobrá, pojďme," kývl inspektor.

	Vyšli ven. Krátce předtím se znovu rozpršelo, ale nebyla to už potopa jako navečer; z temné oblohy padal hustý, jemný, zato však vytrvalý déšť.

	Cestou se zastavili pro konstábla Heawspoura, jemuž zběžně vysvětlili, co je čeká. Potom spěchali dál k Barley Stack, kde stále okna svítila do tmy.

	Minuli dům a vešli do luk; cíp lesíka, kde se měl Kelly setkat s kohoutem, se rýsoval na obzoru jako černá skvrna na temné obloze. Pustili se k němu velkým obloukem, snažíce se dělat co nejmenší hluk. Rozmočená země jim povolovala pod nohama, vydávajíc mlaskavé zvuky.

	Dorazili k lesu několik desítek yardů pod jeho vrcholem, kde ho míjela luční pěšina. Inspektor pohlédl na svítící ciferník hodinek; do desáté chybělo devět minut. „Máme čas právě tak na to, abychom k tomu místu došli," zašeptal. „Vyznáte se tady, konstáble?"

	„Tudy," odpověděl Heawspour. „Vejděte bez obav mezi stromy. Pár kroků dál je pěšinka... Běží zrovna do toho cípu." 

	Ponořili se do naprosté temnoty. Inspektor doufal, že zvuk jejich kroků a šelest haluzí, jimiž se místy prodírali, zakryje rumění deště. Po chvíli opatrného klopýtání po nerovné, místy se ztrácející pěšince před nimi vyvstal světlejší pás oblohy, hustě mřížovaný kmeny a větvemi stromů. Konstábl, který je vedl, se zastavil.

	Dick cítil, jak ho inspektor vzal za loket. „Jděte víc vlevo," zaslechl jeho šepot. „Konstábl půjde doprava. Já zůstanu, kde jsem. A tiše, proboha... Dám signál píšťalkou, bude-li nutné vrhnout se na něj."

	Dick tedy opatrně popošel několik kroků doleva; bylo tam husté maliní a Dick se přikrčil do jeho inkoustově černého stínu. Nevěděl, kolik je hodin, ale odhadoval, že byl nejvyšší čas. Sáhl pod kabát a rozepnul pouzdro pistole.

	Hned nato zaslechl kroky; písek pěšiny tiše skřípěl pod nohama někoho, kdo přicházel cestou od Barley Stack. Dick zvedl hlavu a spatřil temný obrys proti o málo světlejší obloze. Zdálo se mu, že je to Kelly. Příchozí se zastavil necelých deset kroků od Dicka.

	Dick Steel z něho na malý okamžik spustil zrak, ohlížeje se po inspektorovi, který stál kdesi vpravo od něj za silným kmenem stromu; neviděl nic, a když obrátil tvář zpět, spatřil, že už Kelly není sám. Noví příchozí jako by vyrostl ze země.

	Dick napínal zrak, až ho oči pálily, jak se pokoušel rozeznat jeho podobu, ale jeho námaha zůstala marnou. Muž měl na hlavě široký klobouk, naražený hluboko do čela - víc toho Dick v noční tmě, ještě znásobené deštěm, neviděl.

	„... dva tisíce liber...," zaslechl. To promluvil Kelly.

	Druhý muž mlčel, nebo odpověděl tak tiše, že jeho slova zmizela v šumění dešťových kapek. Nato znovu cosi řekl Kelly, ale nebylo mu rozumět.

	Co se odehrálo potom, bylo dílem okamžiku. Dick, ačkoliv byl na něco podobného připraven, se v prvním úleku nedokázal pohnout.

	Ruce neznámého se náhle jako dva spáry vymrštily do výše a sevřely se na Kellyho hrdle. Ozval se pronikavý výkřik, zablesklo se a zarachocení výstřelu splynulo s příšerným nepřirozeným zakokrháním, z něhož stydla krev.
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	Inspektorova píšťalka zaječela. Dick vyskočil na nohy, ale zachytilo ho trnité křoví. Vytrhl se a klopýtal vpřed. Boty dupaly, kdosi křičel, inspektor klel. Srazili se takřka současně na místě, kde kohout zabral na jejich vnadidlo.

	Místo bylo prázdné.

	„K čertu," zuřil inspektor, „nemůže být daleko. Kudy se mohl ztratit, konstáble?"

	„Kudy, pane?" řekl konstábl. „K doktorově vile je to přece pár kroků... Newcomb měl přece jenom pravdu!"

	Jako na potvrzení jeho slov se ze tmy ozvalo slabé zatřesknutí, které mohlo být zvukem zavírané zahradní branky.

	„Rychle," řekl inspektor. „K vile!"

	Rozběhli se pěšinou; netrvalo jim déle než půl minuty, aby se ocitli přímo u vysoké zdi zahrady. 

	„Tudy," pobízel je konstábl, „vchod je vpravo... Kousek od nás."

	„Co se děje?" ozval se jim vstříc hrubý hlas. Zároveň po nich šlehlo světlo silné svítilny.

	„Zhasněte to svoje zatracené světlo, doktore Grosby," houkl Dick. „A žádné hlouposti. Jsme ozbrojeni."

	„Vida, náš seržant," řekl doktor a zhasl. „Můžete mi vysvětlit, co se děje? Mám za sebou únavný večer a rád bych se vyspal. Jste ozbrojeni? A proč, u všech čertů?!"

	„Proč tedy nespíte?" zeptal se inspektor.

	„Kdo je ten pán?" řekl Grosby. „Neměl jsem tu čest - “

	„Inspektor Gutteridge ze Scotland Yardu," řekl Dick. „Tázal se vás, proč nespíte?"

	„Slyšel jsem nějaký křik, hrome. Jsem lékař. Myslel jsem, že se někomu něco stalo. Nestalo? Dobrá, můžeme se rozloučit. Nemám rád policajty. Mám jich plné zuby. Sbohem."

	„Moment," řekl inspektor Gutteridge. „Rád bych si prohlédl váš dům, doktore."

	„Neprohlédl si ho už dost váš seržant?" 

	„To bylo za jiných okolností."

	„A čím se liší nynější okolnosti od těch předešlých?"

	„Liší se tím, doktore Grosby, že ani ne před pěti minutami šílenec, známý jako Liverpoolsky kohout, přepadl a unesl Johna Kellyho."

	Zdálo se, že to doktora zarazilo. „Před pěti minutami...? A odkud, inspektore?"

	„Nezdržujte nás," řekl Gutteridge. „Chceme si prohlédnout váš dům. Chcete nám to znemožnit?"

	„Nemáte k tomu právo," rozkřikl se doktor Grosby.

	„Mám k tomu písemný příkaz z prokuratury," odsekl inspektor. „Chcete-li ho vidět hned, rozsviťte svítilnu."

	„Myslíte, že je Liverpoolský kohout v mém domě?" 

	„Přesně to si myslíme. Jděte napřed, doktore Grosby."

	„Jak si přejete," pokrčil rameny doktor. „Ale konstábl ať zůstane venku. Nemám zájem, aby roztrušoval po vsi, co všechno viděl."

	„Je toho tolik k vidění?" řekl inspektor.

	Doktor Grosby neodpověděl a pustil se zanedbaným trávníkem k domu. Dick a Gutteridge ho následovali, zatímco konstábl zůstal jako stráž u brány.

	„Prosím," řekl doktor a otevřel dveře dokořán. „Čiňte jak je libo. Předem vám říkám, že je to ztráta času."

	Vskutku to také ztráta času byla. Po dvou hodinách, během nichž Gutteridge a Dick prohlédli dům od sklepa po střechu, věnujíce zvláštní pozornost všem stěnám, v nichž se mohly skrývat podobné dveře jako ony, vedoucí z ložnice doktorovy do operační místnosti, museli konstatovat, že v domě Kelly není. Ve světle doktorovy svítilny prohledali i skleník a zahradu, ale po Kellym nebylo nikde ani nejmenší stopy.

	„Neřekl jste mi, že máte příkaz k prohlídce," řekl Dick, když za nimi doktorův sluha zabouchl a zamkl branku ve zdi.

	„Nač bych vám to říkal?" odvětil inspektor. „Chtěl jste, abych vás odvolal z případu - a prohlídku jste už udělal."

	„Udělali jsme ji oba a k ničemu nám nebyla. Co chcete dělat dál?"

	„Porozhlédnout se," řekl Gutteridge. 

	„V téhle tmě?!"

	„Dovolte mi - ," ozval se konstábl, který měl před inspektorem nehorázný respekt, „mám svítilnu, pane..."

	„Hrome, vy máte svítilnu! A proč už jste ji dávno nerozsvítil, k čertu?"

	„Myslel jsem... Nedal jste mi rozkaz, pane."

	„Půjčte mi ji," řekl inspektor a hrábl po ploché baterce, kterou konstábl vytáhl z kapsy. „U všech čertů, větší nemáte? Eh... Je to lepší než nic. Vraťme se na to místo, odkud jsme tak neuváženě odešli." Podíval se na hodinky. „Deset minut po půlnoci... Za tu dobu už může být někde v Brightonu."

	„Nikoliv pěšky," řekl Dick.

	„Kdo vám říkal, že chodí pěšky, seržante? V Liverpoolu byl určitě vozem - a při únosu Hetty Crane také."

	„Šílenec za volantem?" řekl s pochybami v hlase Dick. 

	„Říkal jsem vám přece, že to není obyčejný šílenec," řekl inspektor. „Může řídit, když dokáže odborně rozřezávat svoje oběti a rozvážet je v kufrech po nádražních úschovnách. Kde to bylo? Tady?"

	„O pár kroků dál od lesa, dovolíte-li," řekl konstábl. 

	Inspektor ohledával světlem konstáblovy malé baterky trávu na okraji lesíka, kam během rozhovoru došli.

	„Snad bychom měli prohlédnout ještě -" začal Dick. 

	„Nejde o kohouta," přerušil ho Gutteridge. „Jde o Kellyho. Musíme ho najít, dřív než - hleďte, tady je to místo.“

	Objevili pošlapanou trávu a pár otisků bot, nezřetelných a rozmazaných. Bylo vidět, že kdosi přišel po pěšině, vedoucí od Barley Stack. Nikdo další však svoje stopy nezanechal. Gutteridge pátral kuželem světla v kruzích kolem kritického místa, až se dostal ke krajním stromům. „Tohle vypadá jako další pěšina," řekl najednou. „Konstáble... Vy se tu vyznáte, ne?"

	„Hrají si tu kluci, pane," řekl Heawspour. „Takových vyšlapaných cest tady bude víc. Chodí se sem na maliny... Nebo na schůzky, víte?"

	„Tahle vede někam dolů... po opačném svahu," řekl inspektor. „Pojďme po ní - jinou možnost stejně nemáme. Co je tam dole za lesíkem?"

	„Asi čtvrt hodiny cesty odtud je malé údolí... Je to pokračování lesa, který roste u Hythe, Tam, jak jsou bungalovy. V tomhle údolí, které je tu lesem oddělené, jsou také chaty. Ale nejsou obsazené po celý rok, jen některé - a jen v sezóně. Les je tam hodně přerostlý, hustý... Málo slunce, pane."

	„Dojdeme tam po téhle pěšině?" 

	„Určitě, pane..."

	Vyrazili pěšinou, klouzajíce po slizkých kořenech stromů a zakopávajíce o větve, olámané vichřicí. Blikavé světlo konstáblovy baterky je spíš mátlo, než aby jim usnadňovalo chůzi. Místy zapadali po kotníky do závějí mokrého listí; tehdy se jim zdálo, že beznadějně zabloudili, ale pak znovu objevili pěšinu, vinoucí se klikatě mezi stromy klesajícím terénem. Naštěstí přestalo pršet a nahoře mezi větvemi stromů obloha zesvětlela měsícem, jehož světlo se prodíralo potrhanými oblaky.

	Pak porost zřídl. Pěšina vyústila v louku, z jedné strany lemovanou lesem, z něhož vyšli. Na opačné straně stoupal svah, nahoře lemovaná hustými křovisky.

	„Co je tohle?" řekl najednou inspektor a posvítil stranou od pěšiny. „Eh... Řekl bych, že je to klobouk."

	„Ano, pane," řekl konstábl. „Tady je."

	Dick od něj převzal mokrý klobouk. „Posviťte, inspektore," řekl. „Ovšem - patří Kellymu. Zdá se, že jsme sem nešli nadarmo. Kde že jsou ty chaty, konstáble?"

	„Nějakých dvě stě, možná dvě stě padesát yardů od nás," řekl konstábl. „Slyšíte potok? Teče tam dole... Chaty stojí vesměs na jeho břehu."

	Inspektor zhasl. „Pojďme okrajem lesa, pokud to půjde." 

	„Myslíte, pane….“

	„Klobouk sem sám nepřisel." 

	„Ano... To máte pravdu, pane."

	„Mám pravdu skoro vždycky," řekl Gutteridge. „Jenom občas ji nemám, jako před chvílí u Grosbyho. Hrom do něj. Jdeme. Opatrně. Mohl by tady ještě být... Doufejme, že tu je. Pokud už odešel, snad najdeme aspoň Kellyho. Bůh dej, aby byl naživu... V životě bych si neodpustil, kdybychom ho našli zabaleného v nějakém kufru s nápisem British Dore make.“

	Opatrně našlapujíce kráčeli okrajem lesa, dokud se před nimi ve světle měsíce nezaleskla mokrá střecha prvního bungalovu. 

	„Kolik těch chat je?" zeptal se šeptem inspektor.

	„Myslím, že sedm," odvětil konstábl. „Možná osm. Víc jich nebude, pane."

	„I tak jich je dost," zabručel Gutteridge. „Měl byste to vědět přesně, hrome. Jaký jste to policista, člověče?!"

	„Tyhle chaty nepatří k Hythe, pane."

	„Ani já nepatřím k Hythe, k čertu. Čí je to majetek?" 

	„Myslím, že nějaké společnosti z Londýna," řekl konstábl. „Pronajímají je. Některé jsou pronajaté nastálo... Ale většinou tu bývá prázdno. Bungalovy v Hythe jsou také pronajaté... A nájemci tam třeba nepřijedou, jak je rok dlouhý. Inu, když mají na vyhazování..."

	„Viděli bychom světlo, kdyby se v některé z chat svítilo? Myslím odtud."

	„Určitě, pane... Ve dne bychom teď viděli všechny chaty, pěkně jednu za druhou."

	„Pojďme tedy k nim," řekl inspektor. „Pistole si radši rovnou vezměte do ruky."

	Když došli k první chatě, zjistili, že mezi jednotlivými bungalovy a potokem vede písčitá, i když nepříliš udržovaná cesta, sjízdná pro automobily. Šli po jejím okraji, kde mech tlumil jejich kroky. Chata se zdála neobývaná a těžký visací zámek na jejích dveřích byl zrezivělý.

	„Tady to není, pokud to tady někde vůbec je," řekl Dick.

	„Je to tady," pravil inspektor. „Nezapomínejte na ten Kellyho klobouk. V jedné z těch sedmi nebo osmi chat... Nebo třeba v té deváté, pokud tady je."

	Postupovali opatrně dál.

	Další chata vypadala stejně opuštěně a sešle jako první. Z jejich okenic dávno oprýskal zelený nátěr a z děravého okapového žlabu kapalo. Třetí se zdála byť udržovaná, ale podle pavučiny, táhnoucí se přes zámek dveří, v ní také nikdo delší dobu nebyl. Teprve u šestého bungalovu, z obou stran zarostlého přebujelými rododendrony, si inspektor tiše hvízdl, když si opatrně posvítil na zámek. Zdál se být nedávno naolejovaný a na klapce, která ho zakrývala, lpěl v mastném povlaku čerstvý otisk prstu.

	„Někdo tu byl docela nedávno," zašeptal a zhasl.

	Dick vytáhl z kapsy své dědictví po Charliem Montym, které si neopomněl vzít ze svých mokrých šatů, když se převlékal v Yellow House. „Mám to otevřít, inspektore?" zeptal se.

	„Zkusme nejdřív některé okno," řekl Gutteridge. „Byl bych radši, kdyby nám ten otisk zůstal - pro všechny případy." 

	Okna v čelní stěně bungalovu měla pevné, zvnitřku upevněné okenice, s nimiž nic nepořídili. Další dvě okna byla na obou stranách chaty, utopená ve větvích keřů. Konstábl se protáhl blátem, ale hned se zase vrátil. „Tam je to stejné jako vpředu, pane," řekl. „Zkusím to ještě na opačné straně."

	Obešli bungalovu a konstábl opakoval svoje plížení. Chvíli trvalo, než se dostat pod okno. Pak se vztyčil, pokud to v hustém křoví šlo, a ohledával okenici. 

	„Tady se to zdá trochu shnilé," zašeptal po chvíli. „Já za to vezmu - “

	Příšerné zapraštění následovalo a konstábl se pozadu skácel do keře. „Eh...," udělal. „Zůstalo mi to v ruce, pane."

	„Jdu tam," řekl inspektor Dickovi. „Dávejte pozor na okolí... Muselo to být slyšet až do Hythe."

	Dick zůstal stát u dveří chaty, kam převislá střecha vrhala temný stín. Inspektor, hekaje a tiše proklínaje, klesl na kolena a plížil se po čtyřech ke konstáblovi. „Pozor, pane," šeptal mu vesnický policista vstříc, nadzvedávaje přitom větve, z nichž padaly spousty vody. „Tudy... Tak. Už jste tady."

	Inspektor Gutteridge se vzpřímil; chata měla podezdívku a okenní parapet byl ve výši jeho brady. Uvnitř byla naprostá tma.

	Sáhl tedy do kapsy pro konstáblovu baterku a rozmýšleje se jen vteřinu, vrhl dovnitř kužel světla.

	„Eh, zatraceně," řekl a zhasl. „Vymáčkněte sklo, konstáble... Snad bude ještě naživu."
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	Konstábl vymáčkl okno vlastní čepicí. Mezitím se pod větvemi keřů proplížil i Dick. Na nic se neptal a pomohl inspektorovi dovnitř. 

	„Vy zůstaňte venku," řekl Gutteridge konstáblovi. „Musíme uvnitř rozsvítit... a to zatracené okno není čím zakrýt. Dávejte pozor - kdyby se někdo blížil, upozorněte nás."

	„Rozkaz, pane," řekl konstábl.

	Za inspektorem prolezl oknem i Dick.

	Naskytl se jim příšerný pohled, ještě umocněny přízračným svitem slabé baterky.

	Místnost byla prosta veškerého zařízení, jaké v podobných letních bungalovech bývá. Uprostřed stál jakýsi starý dubový stůl, opatřený po delších stranách skobami. K nim bylo kusy drátu připoutáno obnažené tělo Kellyho, jehož ústa byla přelepena širokým pruhem náplasti. Když Dick našel na jedné stěně vypínač a rozsvítil, objevili ještě další, menší stůl, pokrytý zrezivělými chirurgickými nástroji, ale nechyběla tam ani obyčejná sadařská pila a několik kuchyňských nožů. Na všech nástrojích byla spousta zahnědlých skvrn. V jednom koutě ležel potrhaný balík hnědého papíru a několik nových vulkánových kufrů, zcela totožných s kufrem, který Dick viděl v kanceláři inspektora Gutteridge v Yardu. Na několika hřebících visel zakrváceny plášť, čepice a chirurgické roušky...

	Kelly na stole zasténal.

	„Myslím, že tam leží i štípací kleště," řekl inspektor. „Podejte mi je... K čertu, ten chlap má štěstí. Pokud se ovšem už dávno nezbláznil strachy."

	Nebylo to vyloučené; Kellyho tvář byla nesmírně bledá a vytřeštěné oči sledovaly inspektorovo počínání, jako by nechápaly, co se kolem odehrává. Když byly dráty přeštípány, nijak na to nereagoval, dokud ho inspektor nevzal za ramena a neposadil. Teprve pak spatřil Dicka a napjaly výraz jeho zsinalé tváře poněkud povolil. Pak zavřel oči a byl by spadl ze stolu, kdyby ho inspektor nezachytil.

	„Nevidíte tu někde jeho šaty?" zeptal se inspektor.

	Dick je nalezl pohozené v koutě; pokusili se navléknout bezvládnému Kellymu alespoň košili a spodky. V místnosti byla citelná zima a Kellyho pokožka byla celá zmodralá chladem. Pokusili se zbavit ho náplasti, ale protože přilnula k jeho kníru, působili mu tím zřejmě bolest. 

	„Eh, nechme toho," řekl po několika marných pokusech Gutteridge. „Musíme ho dostat co nejrychleji k lékaři - a ten už si s tím poradí."

	„Nejbližší lékař je Grosby," řekl Dick. „Je snad tohle jeho chata? Kelly by nám to řekl, kdyby neměl zalepená ústa." 

	„Víte dobře, že to jeho chata není," zavrčel inspektor. „A pokud je, nemohl sem Kellyho dopravit on. Byli jsme celé dvě hodiny s ním."

	„Jak ho odtud dostaneme?"

	„Počkáme tady. Konstábl přijede s mým vozem." 

	„Nemyslete, že se kohout během noci vrátí?"

	„Nemyslím... Možná, že je právě teď natolik normální, že o Kellym vůbec neví. Přesto nemáme na vybranou - odvezu Kellyho sám a zavolám přitom do Yardu pro posily. Vy tady zatím zůstanete s konstáblem, pěkně potmě a potichu. Nesmíme nechat nic náhodě."

	Zatímco konstábl odešel pro vůz, pokusili se ještě jednou zbavit Kellyho náplasti. Nakonec se jim podařilo ji prostřihnout a odstranit aspoň část. Kellymu se lépe dýchalo, ale neřekl nic; zcela se zhroutil a jen cosi nesouvisle blekotal. Museli ho obléci jako malé dítě.

	Krátce nato přivezl konstábl inspektora v automobil. Naložili Kellyho a inspektor se usadil za volant. „Za tři hodiny mohu být zpátky," řekl Dickovi. „Máme - něco po půl druhé... Do půl páté to tu vydržíte. Pokud přijde, je to zcela na vás, Steeli. Nemám nic proti střílení, ale živý by mi byl milejší. I když si myslím, že nepřijde."

	Po těch slovech odjel a Dick s konstáblem osaměli v chatě, plné příšerných rekvizit.

	Kohout nepřišel. Když se vrátil inspektor Gutteridge se dvěma muži z Yardu, svítalo.

	„Promluvil Kelly?" zeptal se Dick inspektora, když se jeho vozem vraceli oklikou do Hythe.

	Gutteridge zavrtěl hlavou. „Nepromluvil - a ještě nějaký čas to potrvá. Je to podivná povaha, Steeli... Je nesporné, že pro Freshamovy vykonal mnoho dobrého; přitom nedokázal odolat, aby si nehrál s ohněm, když cítil možný zisk. Varovali jsme ho... Ostatně - třeba to pro něj bude ponaučením."

	„Kéž by," řekl Dick. „Jaké pro mě máte další úkoly?"

	„Jděte se vyspat. Udělám totéž. Rozestavil jsem svoje lidi na patřičná místa. Myslím, že k halali nedojde dřív než odpoledne. V žádném případě nic nepodnikejte - pokud se vzbudíte dřív než kolem druhé odpolední, zůstaňte u Červeného lva. Chtěl jste být z přepadu odvolán - tak vám trocha nečinnosti neuškodí. Sejdeme se ve dvě v jídelně."

	Dick byl přesvědčen, že do té doby nezamhouří oko, ale sotva se svlékl z vlhkého oděv a natáhl si flanelové pyžama, padla na něj strašlivá únava z uplynulých hodin, kdy několikrát promokl, prostydl a nesčíslněkrát upadl, o čemž svědčila řada modřin na všech možných místech těla. Ani nedokouřil cigaretu, kterou si během převlékání zapálil; uhasil ji v popelníku a padl na postel. Sotva si přetáhl pokrývku přes hlavu, upadl ve spánek beze snů.

	Probudil se kolem jedné. Celé tělo ho bolelo, když vstával a belhal se do koupelny. Když se vykoupal, vytřel dosucha velkým ručníkem a oholil se, začal si připadat lépe. Hned nato kdosi zaklepal na jeho dveře a na vyzvání vešel podomek s jeho suchými a vyžehlenými šaty a prádlem, včetně ponožek a bot, ještě vycpaných novinovým papírem. „Přinesl to Jake Simps z Yellow House," řekl. „Slyšel jsem, že už jste vzhůru…“

	„Díky," řekl Dick. „I za to, že říkáte už."

	Podomek se pousmál. „Pokud vím, měl jste poněkud nepokojnou noc, pane. Aspoň v Hythe se to říká."

	„Co se ještě říká?"

	„Tady se pořád něco říká, pane... Večer přece někdo přepadl mladou Newcombovou; sousedi táhli s vidlemi na doktora Grosbyho... A teď je tady v okolí plno neznámých turistů, kteří obdivují místní pamětihodnosti."

	„Máte tu vůbec nějaké pamětihodnosti?" řekl Dick, s rozkoší si navlékaje vlastní prádlo, pečlivě vyžehlené matkou Simpsovou.

	„Nevím o žádných, pane," řekl podomek. „Jsou tu asi nějaké prastaré náhrobky na hřbitově... Tihle pánové se zřejmě zajímají o cosi jiného."

	„O co?" zeptal se Dick.

	Podomek pokrčil rameny. „O to, co se v Hythe říká. Prý tady řádí ten rozparovač, který kokrhá."

	„Eh, to jsou hlouposti," řekl Dick. „Poslyšte - ten pán, co přijel včera večer - sedí už dole v jídelně?"

	„Myslím že ano, pane."

	„Dobrá, děkuji vám," řekl Dick a podal podomkovi půlkorunu. „Vyřiďte mu, že jsem dole v desíti minutách."
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	„To je výborné, že jdete," řekl inspektor Gutteridge, když se Dick objevil v jídelně. „Mám už v sobě sice výbornou šunku s vejci a džber čaje - ale také už to je pár hodin. Neztratil jste - aspoň v to doufám - chuť k jídlu, Steeli."

	„Vy jste nespal?" podivil se Dick.

	„Ne příliš," ušklíbl se inspektor. „Procházel jsem se." 

	„Procházel jste se?"

	„Tak, tak," pokývl inspektor hlavou, mnohem rozcuchanější než obvykle. „Obeznámil jsem se s jednotlivými místy včerejšího dramatu. V Yellow House jsem si popovídal se starým Simpsem, v Barley Stack s panem Meredithem... Měl jsem také odbornou konzultaci s doktorem Grosbym; bylo to velice zajímavé a poučné."

	„Nevěděl jsem, že jste hypnotizér," řekl Dick.

	„Divíte se, že mě nevyhodil?" zasmál se Gutteridge. „Neměl odkud, zastihl jsem ho na Barley Stack. A potom - zdá se mi, že vytušil, odkud vítr fouká."

	„Vytušil, že - "

	Inspektor přikývl. „Ano... Poznal, že vím, kdo je Liverpoolský kohout. Možná, že se mu tím ulehčilo... Objednejte si jídlo, Steeli, místní hoteliér kráčí."

	Po chvíli už Dick pořádal řádný kus hovězího a ač ho stále trápily chmurné myšlenky, nemělo to na jeho chuť k jídlu nejmenší vliv. Ani inspektor Gutteridge nezůstal pozadu; požitkářsky krájel a žvýkal a přes občasné Dickovy poznámky se nedal svést k dalšímu hovoru. Teprve když byly talíře prázdné a sklenice znova naplněné, řekl: „Nuže, Steeli - trváte na tom, že zůstanete do konce?"

	„Už jsem se rozhodl," řekl Dick. „Možná, že odhalení bude bolestné pro mé blízké... Ale muselo by k němu dojít dřív nebo později. Myslím, že mě Jane Freshamová bude potřebovat." 

	„Je to statečné děvče, Steeli."

	„Ano, je... Naštěstí."

	„Abyste rozuměl," řekl inspektor, „nemusel byste tu zůstat. Včera jsem vám cosi neřekl - totiž to, že už nejste seržantem detektivního sboru Scotland Yardu."

	„Cože?!" vyděsil se Dick.

	„Je to tak, jak to říkám," pokyvoval truchlivě Gutteridge. „Mrzí mě, že přicházím o tak zdatného spolupracovníka a jeho skvělé doutníky."

	„Eh... Přestaňte se tak šklebit, k čertu! Co jsem provedl, že mě vyhodili? Je to snad proto, že jsem si nechal pro sebe jisté informace…“

	„Ale," podivil se inspektor. „O tom ani nevím.“

	„Myslím ty věci kolem Roba Freshama,“ řekl Dick.

	„Věci kolem Roba Freshama se vyřeší ještě dnes," řekl inspektor. „Máte se dostavit ke starému, až se vrátíme. Snad bych vám to ani neměl říkat... Jste přeložen ke státnímu návladnictví, mladý muži. Pro tuhle práci je vás škoda -vzhledem k vašemu vzdělání ve věcech právních."

	„K čertu, inspektore," vykřikl Dick. „Za jiných okolností bych skákal radostí. Jenže dnes..."

	„Nemusíte zrovna skákat," řekl Gutteridge. „Zcela postačí, když mi nabídnete doutník jako za starých časů. Včera jste je zastrčil do kapsy, když jsme odtud tak narychlo odcházeli."

	„Je mi líto," řekl Dick. „Opět poněkud navlhly."

	„Nevadí," ušklíbl se inspektor. „Koupil jsem jiné... Tady je máte. Nechal jsem je napsat na váš účet."

	Dick rozlepil krabičku, nabídl inspektorovi a připálil mu. 

	„Vy nebudete?" zeptal se Gutteridge, když labužnicky vyfoukl kouř. „Nekouřil jsem je nikdy," přiznal se Dick. „Nevšiml jste si, že kouřím cigarety?"

	„Hrome! Neříkejte, že jste je kupoval kvůli mně?"

	„Nikoliv kvůli vám. Prostě proto, abych je mohl nabízet svým přátelům," řekl Dick.

	„To je přímo dojemné, chlapče," usmál se inspektor Gutteridge. ,„Jednou možná založíte nadaci pro zchudlé inspektory Scotland Yardu."

	„Pokud mě nejlepší z nich bude věčně natahovat na skřipec ani mě to nenapadne," odsekl Dick. „Něco jste nakousl, inspektore; jsem dost starý na to, abych to unesl."

	„Zkoušel jste někdy kokrhat?" zeptal se inspektor. 

	„Cože? Kokrhat? Ne... Proč bych to dělal, hrome?"

	„Není to tak jednoduché," ušklíbl se Gutteridge. „Z těch dvanácti lidí, co jsem přivezl, to umí jenom jeden. Nějaký Brixton. Prý se jako kluk bavíval napodobováním hlasů zvířat. Obávám se, aby to zase nebylo příliš dokonalé."

	„Vy mi prostě nechcete říct, kdo je kohout..."

	„Přesně tak. Kdybych vám to řekl, spáchal byste jistě něco nenapravitelného. Víte, moje hypotéza připouští jedno procento omylu... Potřebuji důkaz. Pravděpodobně bych se ho dočkal tak jako tak - ale víte, jak dopadla naše návnada. Už bych to nechtěl opakovat. Také by možná stačilo hlídat chatu, kde jsme Kellyho našli... Jenže kohout je výjimečný šílenec. I ve svém šílenství je rafinovaný, lstivý... Svoje akce má dokonale promyšlené. Jen si vzpomeňte na první dva případy! Unesl Winifred Mollisonwou přímo z jejího automobilu, aniž by šofér cokoli zpozoroval. Nebo Hetty Crane... Myslím, že si je vědom toho, co se děje; nepůjde do bungalovu - leda snad v naprostém zatemnění mysli. Ale k tomu u něj, zdá se, nedochází. Víc vám neřeknu, Steeli; poznáte kohouta sám."

	„Kdy, proboha?!" vzdychl Dick.

	„Dnes," řekl inspektor. „Teď se rozejdeme. Vyjděte na Barley Stack jako obvykle. Všichni tam jsou..."

	„Všichni - i Jane?"

	„Ovsem. Oba Freshamovi, Meredithovi a doktor. Chybí jen Kelly... A vy. Nejspíš vás čekají."

	„Nedáte mi žádné - instrukce?"

	„Nač? Nejste můj podřízený. Pistoli máte? Dobrá. Myslím ale, že ji dnes nebudete potřebovat, Steeli."

	Chvíli nato se rozešli před Červeným lvem; inspektor se pustil cestou, vedoucí k Yellow House. Dick se vydal na Barley Stack. Měl pocit, že mu nikdy nebylo hůř.

	[image: Image]

	

	Když se Dick blížil k domu, spatřil Ednu, která vyšla zpod loubí hlavního vchodu. Zahleděla se mu vstříc, načež se mu spěšně vydala naproti. „Oh, Dicku, Dicku," řekla nadmíru vzrušena, když se setkali, „mám hrozný strach..."

	Uchopila ho za ruku, vrývajíc mu nevědomky nehty do kůže, a její oči k němu vzhlížely s takovou úzkostí, že se mu sevřelo srdce.

	„Učiním pro vás, co budu moci," řekl Dick, uvědomuje si přitom, jak prázdná slova to jsou.

	„Ach, bože můj," vzdychla. „Volala bych pomozte, pomozte, ačkoliv sama nejlíp vím, že pomoci nemůžete. Nikdo nepomůže... Je to hrozné." Pustila jeho ruku, zakrývajíc si tvář dlaněmi; její ramena se otřásla záchvatem pláče.

	„Neplačte, Edno," řekl Dick. „Nikdy jste přece neplakala. Bude lépe, když nic nepoznají. Ptali by se - a co bychom jim řekli?" Pohladil ji po vlasech.

	„Ano, máte pravdu, Dicku. Nesmí na mně poznat, že jsem plakala," řekla, osušujíc si oči kapesníkem. „Och, nevíte, jak mi je... Od rána čekám, kdy přijdete. Vím už, proč jste tady - a o to je pro mě všechno těžší. Věděla jsem sice, že to jednou přijít musí... Přesto jsem stále doufala, že se mýlím, že je všechno jinak... Až do včerejšího večera. Poznala jsem ho, když hleděl do okna bungalovu... Běžela jsem za ním, ale ztratil se mi ve tmě... Ne - teď už je to nevyhnutelné. Nesmí se to už nikdy opakovat. Vím, že mě pochopíte, Dicku... Měla jsem vám všechno říci už dříve... Ale jak jsem mohla? Jak jsem mohla, Dicku?!"

	Dick ji konejšivě hladil po vlasech. Stiskl pevně zuby, aby neproklínal. Jiná slova mu na mysl nepřišla.

	„Dicku... Jdete pro něj?" zeptala se Edna a zuby jí zadrkotaly jako v zimnici.

	„Je tam Jane?" řekl Dick.

	„Ano, Dicku... Proboha, Jane... Jak ona to přijme?" 

	„A - Rob?"

	„Rob...," zašeptala vroucně. „Vždyť já ho miluji, Dicku! Co bude potom, až - Co bude? Můžete mi to říct? Vydržím to vůbec, až - Oh, Dicku, to je hrůza...!"

	„Sama říkáte, že jste si byla vědoma toho, co přijít muselo," řekl Dick. „Vydržíte to. Všechno bude zase dobré. Kde jsou, Edno? Na terase?"

	„Ne... Uvnitř. V knihovně. Všichni tam jsou, otec, Jane, doktor Grasby... i Rob."

	„Dobrá. Pojďte... Projdeme se trochu zahradou, abyste se uklidnila - pokud to dokážete. Pak... půjdeme k nim."

	Vzal dívku pod paží a odváděl ji do zahrady. Došli až k tenisovému kurtu a vraceli se zvolna kolem houští pěnišníků. 

	„Ach, Šetřte ho, Dicku," vzdychla Edna.

	Když vcházeli z terasy skleněnými dveřmi do knihovny, Dick si toužebně přál, aby byl inspektor Gutteridge s ním. Mlčky sklonil hlavu na pozdrav; Jane se na něho usmála a Dick její úsměv opětoval. Rob na něj upíral podivný, nic neříkající pohled. Jameson Meredith byl poněkud bledší než jindy, přesto však se mírně usmíval jako obvykle. Zato Grosby se na Dicka díval nevraživě, s neskrývanou záští. Dick jeho pohled vydržel a byl to doktor, který první odvrátil zrak.

	„Kde jste byl celý den, hochu?" porušil nastalé ticho Meredith. „Řekl bych, že na vás kdekdo čeká... Ostatně i já bych se konečně rád dověděl něco z toho, co se včera večer přihodilo. Zdá se mi, že je toho všude plno - zaslechl jsem Mainse, jak hovořil o čemsi hrozném, co se mělo stát v té bouři... Edna přiběhla celá vystrašená - a přitom se mi tu každý vymlouvá, že nic neví. Upřímně řečeno, pane Steeli, já mám dojem, že to nějak souvisí s tím, co jste nám tuhle vyprávěl. Nemám pravdu? Ale posaďte se přece!"

	Dick přešel knihovnou a posadil se do prázdného křesla vedle Jane.

	„Edno," řekl Meredith, „postarej se přece o pana Steela. Zavolej Mainse, ať přinese…..“

	„Já to zařídím," řekl Rob Fresham a vstal. 

	„Zůstaňte, Robe," řekl Dick.

	Rob se váhavě zastavil; pak se vrátil na své místo, posadil se a upřel na Dicka mžikající oči.

	„Co nám může říci?" zavrčel Grosby. „Zase nějaké pohádky. Říkám vám, že se nic nestalo, Meredithi. Měl byste jít do svého pokoje, vaše nervy jsou v hrozném stavu."

	„Moje nervy jsou docela v pořádku," pousmál se Meredith. Dick netušil, co chystá inspektor Gutteridge. Přesto vytáhl cigaretové pouzdro, vybral si cigaretu, zapálil, a když pouzdro vracel do kapsy, sevřel pevně chladnou pažbu pistole, kterou tam už před odchodem z hotelu přemístil z podpažního závěsu. Doufal, že zbraň nepoužije - pokud ovšem nepůjde o život Jane nebo Edny.

	„Nuže, pane Steeli?" obrátil se na něj znova Meredith. 

	„Těžko se mi o tom mluví, pane Meredithi," řekl zvolna Dick. „Zdá se, že Liverpoolský kohout skutečně zavítal do Hythe. Přepadl Betty Newcombovou - je to dcera jednoho z místních statkářů. Bohužel, nepodařilo se ho polapit..."

	„Neuvěřitelné," řekl Meredith. „V téhle poklidné vesnici bych něco podobného neočekával ani ve snu. Doufám, že jste učinili patřičná opatření?"

	„Udělali jsme, co bylo v našich silách," řekl Dick. „Přesto jsme nezabránili tomu, aby kohout neunesl Johna Kellyho." 

	„Opravdu, ten mladík tady chybí," kývl Meredith. „Vy jste ho nenašli, seržante?!“

	Dick pozoroval Roba; zdálo se mu, že chce povstat. Jeho paže se napínaly, prsty měl zaťaty do opěradel křesla. Pohled měl takřka nepříčetný a nevnímal Ednu, která se mu pokoušela cosi polohlasem říci.

	„Našli jsme ho," řekl Dick.

	Do ticha, které nastalo po Dickově odpovědi, se náhle odkudsi ze zahrady ozvalo řezavé, šílené kohoutí zakokrhání. Všichni vyskočili ze svých míst, jako by zahlédli skleněnými dveřmi strašidlo, přestože na zahradě nikdo nebyl. V pokoji bylo tísnivé, hrobové ticho. Dick v kapse odjistil pistoli, neboť v té chvíli pochopil inspektorův plán.

	Jameson Meredith chvíli nechápavě hleděl dveřmi na terasu. Z prstů mu vypadla jantarová špička s hořící cigaretou. Dick napolo vytáhl pistoli. V tom náhle v očích Meredithe zaplál příšerný oheň; a pak, aniž mu v tom mohl kdokoliv zabránit, rozrazil skleněné dveře a s pronikavým zaječením se vyřítil na terasu.

	Edna zoufale vykřikla, vytrhla se doktorovi Grosbymu, který se ji pokusil zadržet, a s hysterickým křikem se rozběhla za svým otcem. V té chvíli se hnuli i ostatní, ale zastavilo je další úděsné zakokrhání, po němž následoval hrůzný, pronikavý výkřik, zaječení, hvizd píšťalky a dupot mnoha nohou.

	Dick téměř prolétl knihovnou a zastavil se bezmocně na prahu. Ostatní, ochromeni hrůzou, hleděli na Meredithe, který příšerný ve svém běsnění, potřísněný pěnou, u kamenného zábradlí terasy, rdousil svoji dceru, zoufale se bráníc. Dvanáct policistů se řítilo přes trávník...

	Dick Steel se vrhl vpřed; v té chvíli třeskl vystřel.

	Meredith pustil svoji oběť; svezla se na dlažbu a zůstala bezvládně ležet. Jameson Meredith, Liverpoolský kohout, učinil dva vrávoravé kroky; pak se mu kolena podlomila a jeho tělo se jako žok skutálelo po schodišti k nohám přibíhajících mužů Scotland Yardu.

	Dick byl dvěma skoky u ležící Edny. 

	„Skutečně v poslední chvíli, inspektore," řekl Gutteridgeovi, balancujícímu na zábradlí terasy těsně u zdi domu, porostlé popínaví m břečtanem. Z jeho pistole stoupal úzký proužek bílého dýmu.

	„Odstupte," řekl doktor Grosby Dickovi. „Tohle je práce pro lékaře, nikoliv pro policistu."

	„Vaše povinnost skončila," řekl inspektor Gutteridge doktorovi. „Jako že je bůh nade mnou -v úmyslu jsem to neměl." 

	„Jděte k čertu s povinnostmi i bohem," zavrčel neurvale Grosby. „Jednou to skončit muselo. V sanatoriu by umíral ještě řadu let... Pomozte mi s ní; je třeba ji uložit a musí dostat injekci."

	Dick se ohlédl; tvář Liverpoolského kohouta kterýsi z policistů přikryl velkým bílým kapesníkem.
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	„Co naplat, Steeli," řekl inspektor Gutteridge, melancholicky pohlížeje z okna jídelny Červeného lva, „už je opravdu podzim."

	Silně se ochladilo a po zažloutlé trávě hnal vítr barevné listí. Slunce zapadalo v krvavých červáncích a oheň v krbu neklidně plápolal.

	„Odkdy jste věděl, že je to Meredith?" zeptal se Dick.

	„To není tak jednoduché," řekl inspektor. „Zpočátku jsem nevěděl vůbec nic. Dokonce ani výslechy všech, kdož byli v liverpoolském Albany-Clubu, neměly smysl, protože nikdo z nich nemusel mít s únosem Winifred Mollisonové nic společného. Pachatelem mohl být každý z obyvatel Liverpoolu - a dokonce ani to nebylo jisté... Už proto, že v únosu hrál roli automobil. Ten neznámý vůz, který se objevil i ve druhém případu v Londýně. Vyslechl jsem ve věci toho zatraceného vozidla velmi zevrubně Toma Jacksona - to je šofér Mollisonových – I Lestera, který tehdy doprovázel Hetty Crane. Nakonec jsem získal aspoň jakýs takýs dojem, jak auto vypadat mohlo; byl to malý čtyřsedadlový uzavřený vůz - zdá se, že modrý."

	„To vám řekl Lester?"

	„Lester připustil, že modrý být mohl. V každém případě prý viděl tmavý vůz. Tom Jackson do něj málem vrazil - a po delším lámání hlavy došel k názoru, že byl fialový. Vidět jste někdy fialové auto, Steeli?"

	„Nikdy," řekl Dick. „Černá, bílá... Někdy červená. Vyjímečně žlutá. Fialová barva na karosérie snad vůbec neexistuje. Jackson na tom nesmyslu trval?"

	„Samozřejmě. Nezapomeňte, co z vozu viděl - jen kousek kufru, který osvětlila zadní červená světla: `

	„A tak... Když na modrou svítí červená, může se zdát, že vidíte fialovou."

	„Zcela správně, Steeli"

	„Budiž. A co z toho, inspektore? Kolik modrých vozů jezdí po silnicích jenom v Middlesexu, Kentu, Essexu a Surrey, pomineme-li City? A v Liverpoolu...?"

	„Přesto se mi jevilo jako prazvláštní, když jsem zjistil, že podobné čtyřsedadlové kupé modré barvy vlastní právě rodina Meredithova, která byla mezi návštěvníky Albany-Clubu."

	„Ale Meredith s nimi přece nebyl, inspektore."

	„Dokonce ani ten modrý vůz,“ pokývl Gutteridge. „Edna Meredithová jela společně s Freshamovymi - jejich vozem. Toho dne měl volný večer Mains, sluha u Meredithů. Edna Meredithavá váhala, zda nemá zůstat doma, nebo požádat Mainse, aby si volno vybral jiný den- ale Meredith to odmítl. Řekl, že bude stejně spát, takže v domě nikdo být nemusí. Druhý den byl ten modrý vůz zabláceny- a když se Mains ptal, zda ho Meredithovi použili, řekli mu, že si vůz vypůjčil doktor Grosby."

	„Tehdy jste ho začal podezírat?"

	„Ne zcela. Mohla to být náhoda. Ostatně - proč by si vůz nemohl vypůjčit doktor Grosby? Dělal to prý častěji."

	„Má přece vlastní vůz?" 

	„Ano, jenže zbytečně velký."

	„Grosby měl klíče od garáže Meredithových?"

	„Ano... Právě tak měl Meredith zpočátku klíče od doktorovy vily. Později mu je Grosby sebral."

	„Později...?!"

	„Tenkrát jsem nevěděl, že Grosby modrým vozem Meredithových jet nemohl," pousmál se inspektor. „Byl v té době skoro týden v Cambridge... u nějakého svého kolegy. Je to stejný podivín jako on. Odjel tam vlastním vozem a toho svého nerudného šoféra, sluhu a zahradníka v jedné osobě měl s sebou."

	„To vám řekl on?"

	„Ano, to mi řekl Grosby. Když se vrátil, zjistil, že měl v domě zloděje - a také jakéhosi samozvaného chirurga ve svém soukromém operačním sále."

	„Kelly," řekl Dick. „A-"

	„A Meredith," kývl inspektor. „Meredith prostě po odjezdu své dcery do Liverpoolu dostal záchvat šílenství... Vsedl do vozu... A protože mu v hlavě zůsta1 onen Liverpool, rozjel se do Liverpoolu. Tam přepadl Winifred Mollisonovou, omráčil, odvezl zpátky do Hythe... a protože měl klíče od doktorova domu, šel dokončit své dílo. A právě tehdy se tam vloupal Kelly. Řekl bych, že Meredithe nepoznal - jistě měl plášť, čepici, gumové rukavice a roušku... Dlouho si myslel, že je kohoutem Grosby; dokud mu ve slabé chvilce neřekl Rob Fresham, že podezírá otce své snoubenky."

	„Proč Rob podezíral Meredithe, inspektore?"

	„Protože viděl jeho modrý vůz, když vyšel z Albany-Clubu, aby si vyvětral z hlavy nadměrné množství Martini. Neviděl sice Meredithe - ale vůz poznal."

	„Proto tedy ty jeho divné nálady...!“

	„Ano. Bylo toho na něj přece jenom trochu mnoho." 

	„Grosby poznal, že v jeho operačním pokoji řádil Meredith? Podle čeho, inspektore?"

	„Eh, Steeli... Dobře, že opouštíte policejní sbor."

	„I na mě toho bylo moc," povzdychl si Dick. „Ovšem, Meredith měl klíče... Ale proč měl vlastně klíče od Grosbyho domu, hrome?!"

	„Vidíte," ušklíbl se Gutteridge, „vy vlastně nevíte, že se Grosby jmenuje Meredith."

	„Cože?!" 

	„Basil a Jameson Meredithové jsou bratři, Steeli." 

	„Proto tedy - “

	„Ano, proto doktor Meredithe hlídal. Meredith přestál těžkou duševní chorobu ve Státech... Grosby - budu ho tak jmenovat pro zjednodušení - ho pozval do Anglie, přenechal mu svůj dům, přestěhoval se do menšího... Myslel, že se tady jeho bratr uzdraví. Meredith původně řídil velké sanatorium pro duševní nemoci v Richmondu. V jejich rodině se sice vyskytovali různí podivíni i bouřliváci - ale Jameson Meredith je jediný případ zjevného šílenství.“
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	„Chcete říci, že Grosby věděl o jeho vražedných sklonech?" 

	„Nevěděl. V případu Winifred Mollisonové neměl jistotu... Nepoznal, co se odehrálo v jeho operačním pokoji. Ale udělal si pro jistotu rozbor krve, jejíž stopy tam našel - a zjistil, že jde o lidskou krev. Tehdy vzal svému bratru klíče... A ten si najal onen bungalov, kde si zařídil jakýsi primitivní operační sál. Dařilo se mu až neuvěřitelným způsobem unikat nejen svému bratru, ale i vlastní dceři..."

	„Odkud tohle všechno víte?"

	„Zčásti od Grosbyho... Také z informací, které došly ze Států - poněkud pozdě. Nějaký čas trvalo, než se podařilo identifikovat Grosbyho jako Basila Meredithe. K tomu je třeba připočíst drobnou mravenčí práci Scotland Yardu."

	„O žádné nevím," řekl Dick dotčeně. „Seděl jsem u stroje a psal jakási obskurní hlášení."

	„Tak například kufry, Steeli... Šest mužů chodilo Londýnem s několika fotografiemi a ptalo se ve všech možných i nemožných obchodech. Nakonec to mělo úspěch. Kdosi, koho prodavač bezpečně poznal, si kupoval přesně takový kufr, o jaký jsme se zajímali. V jiném obchodě si kupoval další. A do třetice v jednom obchodním domě. Také jsme našli svědka, který viděl modré auto poblíž Tewkesbury... Atakdále."

	„Šílenec... Jak mohl byt tak systematický, hrome?" 

	„Některé šílenství je takové."

	„Eh... Kdyby byl doktor Grosby oznámil policii, že - " 

	„Ano," souhlasil inspektor. „Jenže šlo o jeho bratra, Steeli. Rob mlčel, protože šlo o jeho nastávajícího tchána. Edna mlčela, protože to byl její otec. Jane Freshamová mlčela, protože podezírala vlastního bratra... A Kelly mlčel, protože vtom všem viděl ohromné peníze. A navíc - všichni, kromě Kellyho ovšem, doufali, že je všechno jen veliký omyl."

	Při tomto rozhovoru vypili Dick Steel a inspektor Gutteridge každý po dvou sklenicích piva a několik doutníků havana rose d'or se změnilo v popel a dým.

	„Svezete se se mnou do Londýna, Steeli?" zeptal se inspektor nakonec.

	„Ještě se zdržím," řekl Dick Steel.

	Nato si potřásli rukama a rozešli se před hostincem U červeného lva.

	Krátce nato hovořil v hale Yellow House bývalý seržant Scotland Yardu Dick Steel s Robem Freshamem. 

	„Máte ještě v úmyslu vzít si Ednu Meredithovou?" zeptal se.

	„To se rozumí!" odvětil Rob Fresham. „Co si myslíte, Dicku? Moje úmysly jsou stále stejné. Edna se chce vrátit do Virgínie... Jedu tam s ní. Chci studovat duševní choroby... Myslím, že dobrých lékařů nebude nikdy dost."

	„Skvělé, Robe," řekl Dick a stiskl mu upřímně ruku. „Nezapomeňte nám často psát."

	„Na to se spolehněte," usmál se Rob Fresham. „A – díky za všechno, Dicku."
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	Asi za tři měsíce po událostech v Hythe stáli na přístavní hrázi liverpoolských doků Jane Freshamová a Dick Steel, pozorujíce velký dopravní parník Prince Albert, který se připravoval k vyplutí. Jeho cílem byl New York.

	Všichni cestující už byli na palubě, můstky byly spuštěny a sirény výstražně houkaly. Silná poutací lana spadla podél boků lodi a zvolna se táhla k pevnině, navíjena elektrickými vrátky. Pod zádí lodi se prudce rozvířila voda a velká loď začala zvolna uhýbat od břehu, sledujíc přídí vlečný remorkér.

	Zvolna, majestátně se Prince Albert natáčel k volnému moři; jeho šrouby začaly zběsile vířit kalnou pěnu. Lodní kapela vyhrávala Auld Lang Syne, sirény nepřestávaly houkat a skupiny cestujících mávaly z lodi na pozdrav svým přátelům.

	Pozornost Jane a Dicka byla upřena na dva mladé lidi, stojící vysoko na promenádní palubě u zábradlí, kteří hleděli k nim a nepřestávali mávat šátky.

	„Doufám, že spolu budou šťastni," povzdychla Jane, též horlivě mávající. „Edna si to vskutku zasloužila... a Rob - vím, že ji má nade vše rád, a že už nikdy neučiní nic, co by jí mohlo způsobit zármutek."

	„Nevím, zda mu nezávidím," řekl Dick.

	Loď se zvolna vzdalovala. Jen barevné skvrny dvou šátků se stále třepetaly u zábradlí promenádní paluby.

	„Kdysi jste mi vyprávěl o malém domku se zahrádkou," řekla Jane. „Vzpomínáte si, Dicku?"

	„Zajisté," řekl Dick. „Vzpomínám na to od té doby každý den. Když spím, zdá se mi o něm."

	„Nuže - já mám takový domek," řekla Jane. „Jmenuje se Yellow House. Mary Simpsová je vyhlášená kuchařka a starý Jake se nemůže dočkat vašich doutníků, Dicku."

	„Myslíte to vážně, Jane?" vydechl Dick.

	Usmála se na něho a skoro neznatelně přikývla.
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